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PIAE OPTIMI PATRIS MEMORIAE. 


Studiis meis jam jam finem imposituro mihi nihil carius nec 
gratius est quam ut Tibi, Clarissime NaBER, ob benevolentiam 
atque humanitatem, quibus me semper prosecutus es, gratias 
quam maximas agam. Persuasum Tibi velim me excellentium 
Tuorum praeceptorum memorem grato animo semper recordaturum 
quae quantaque Tibi debeam. Quae singula hic me praedicare 
neque multitudo Tuorum beneficiorum sinit, neque Tu, si siverit, 
velis. Ut pari Tua et in posterum erga me benevolentia uti mihi 
liceat, etiam aique etiam rogo. 

Et Vestri, Viri Clarissimi KAnsTEN, BELLAAR SPRUYT, VALETON, 
VAN DEN Es, quorum egregia doctrina summaque humanitate usus 
sum, grato semper animo meminero. 

Tibi quoque ex animi sententia gratias ago vir doctissime L. J. W. 
SMIT, Gymnasii Silvaducensis rector aestumatissime, cuius utrum bene- 
volentiam pluris faciam nescio an eruditionem, cuique, ut librorum 
Tuorum singularis pretii praestantiaeque copiam quotidie adire 
mihi liceret, debeo.  Fierine potest, doctissime SrickrmwG, ut Tui 
ingenii acuminis immemor unquam futurus sim? Quamquam ulti- 
mum Te, carissime frater, compello, ipse optime quanti Te faciam 
nosti: accipe hoc publicum meum grati animi testimonium. 


PRAEFATIO. 


Haud eadem quae Demostheni Platonique favit Thucydidi, illi 
rerum gestarum scriptori, fortuna contigit; illorum enim licet arche- 
typi non tulerint aetatem , supersunt tamen libri tantae praestantiae, 
ut fere tantidem ac manus ipsa sint habendi; historici autem nostri 
opera non nisi miserrima conditione ad nos pervenerunt. Quam- 
quam Thucydidis codices si non ponderandi essent sed numerandi, 
reverà librorum copia inter primos noster haberi posset. Exstant 
enim plus triginta Thucydidis codices, qui tamen omnes volventibus 
annis vitiis inquinati atque emblematis contaminati sunt. Virorum 
sane doctorum acumen plurimis locis corruptis excogitavit medicinam 
atque librariorum interpolationes magna pro parte e textu elimi- 
navit; attamen scriptor sciolorum culpa adeo penitus est pollutus, 


ut permultae restent lectiones, quae critici oculorum aciem eludant. 
Sexcenta quidem emblemata obelo notaverunt Cobetus, Herwer- 
denus, Stahlius, Classenus; quis autem putet scriptorem interpre- 


tamentis plane esse liberatum? Immo, hic illic eo audaciae pro- .. 


cesserunt librarii, ut vera a falsis nostra aetate discernere fere 

nequeamus. Lubet laudare locum mirabili modo contaminatum. 

Libri quinti c. 25 Thucydides tradit pacem quinquaginta annorum 

sex tantum annos et decem menses valuisse, deinde bellum esse 

renovatum. Capite 26 noster perrexisse traditur: y éy gx qe 93» xal 

raUTx Ó a0TÓc (sic!) GocuxuBiOwe 'Abuvatoc, iERG c ExacTa 
1 


AA. 
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éyéyero, xaTR Üépu xal xeiuGvac uéxypi ob. Tuv Tt ApyV xaré 
vaucay TV 'AÓwvalov Aaxsünipdviun xrí, Verba yéypade .... veipusavo 
Si retineamus, Thucydidem totius belli historiam chartae mandasse 
necesse est statuamus, cum revera scriptor substiterit in conscri- 
benda apud Cynos Sema pugna. Quae enim Classenus hanc ut 
difficultatem tolleret, de vévpaqe tradidit vera esse non credo, cum 
perfectum nisi de opere perfecto possit intellegi. Quod autem vir 
doctus provocat ad l. Il c. I vérpemro: 902 i5üo do fxaeTm dylyvero 
xaT& Üípog x«i wei va — fac verba haecce a Thucydide ipso ducere 
originem — moneo perfectum yéypemra! multo majorem habere 
speciem quam nostrum véypaQ«. Opus.enim Thucydidis, quale ad 
nos pervenit, non uno tenore chartae est mandatum, sed, ut hoc 
temporis puncto apud viros doctos constat, róv cwyypaQGv pars 
prior, continens librum primum usque ad libri quinti caput vice- 
simum, composita erat, antequam belli Peloponnesiaci res post 
annum 421 gestas enarrandi consilium iniit scriptor. : Audi Kirch- 
hoffium !): , Thucydides Geschichtswerk, wie es uns dermalen über- 
liefert ist, besteht aus zwei nicht in einem Zuge geschriebenen, 
sondern in einem zeitlichen, seiner Ausdehnung nach nicht nüher 
bestimmbaren Abstande von einander entstandenen Theilen, einer 
Geschichte des Krieges 431—421 (1, 1—5, 20).... und einer 
nach 404 geschriebene Fortsetzung, sqq." Itaque cum belli decen- 
nalis historia revera a& scriptore sit elaborata, wvéypamTXi! solemne 
est perfectum neque ut opinionem Classeni amplectamur necesse 
est Ll ,das Perfectum (véyvpaQe).... ist wie das yéypemrra: 2, 1 der 
schriftstellerische Sprachgebrach, der im Geiste die Vollendung des 
unternommenen Werkes anticipiert." Ut de loco supra laudato 
sententiam feramus justam, praesto nobis est Dionysius Halicarnas- 
sensis qui, odio suo in scriptorem nostrum commotus, in libro 
Ttg) TOv OouxuOideu id kou Tov hisce verbis in Thucydidem invehitur: 


püceori! Óà ToUTQ Xx&i TÓ ju» eig X Oei xeQAmum TeTeAeUTMkÉVAL TV 


1) A. Kirchhoff, Thucydides und sein Urkundenmaterial pag, 176, cf. pag. 85, 
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leroplay. r4 yàp émrà xol éixoc: crepieiAwQQórog ToU coAÉMoU, TÀvTX& 
Tüy spóvov ToUTOV $Ug Tijg XxT&AUc&éGG xÜTOU (Qumme, pMéxpi TOU OeuTépoU 
xz) sixocToOU xaT&(olmeey BÉrouc TWv la oplaw , Tíá Tp) Kuvàc aij vaupavlg 
Tiv óy3dw» (OigAov crapexrslyuzo xai TraUTA Tposipyxg diy TQ TXvTX TEpI- 
Awescdou TÀ TpaxÜÉÉévrs xarà TÓVÓe TÜV TÜAEQOv: kml dv Tf Té T TM 
BlgAo m-áAiww cuvavaxsiaAmiüy ve TOUG Wpóvouc àQV o) re 
Wpí£zTo xal uéxpi o0 mpoeAÜQy xaTsAUÓ4, raUTa XaTÀ AdÉEiv 
yéypxQs: xx) TOlo dm wpqcpay Ti ictUupicaquévoig  (uOyoy OX TOUTO 
»éyupig EupBy. de yàp Éywys uíuvwuucI, xx) dpwop[lvou TOU ToMÉEOU 
xU) pipi o0 éreAeUTMcE, "rpXDepópuevoy  Dmà moAAGV Óri vplg évyém Éry 
»0éoi. yevésóni  aürOw. éme(Qley à Bià mavrüc móTOD, micÜnvinevóg Tc Tl 
»AAmig xal pocéwv Tiv vvuMv, omae &xpioég vi eloopei* xal Euvéfu 
»400 QeUyery Tuy. éuanuToOU Erw sixoci pueri TW de " Ap Dlmoiv a TpaeTwy lay , 
Q,X&) vevouévg wap &uQorépog Tolg Tpdypumoi, xx) o0, *ccov Tolg TlsAO- 
.TovuMciey iR Ty Quysv, xaÜ' xcuwiav Ti! aÜTOV pAAAOV Gioia, 
»TAv oUv uerà TÀ Üéxm Érw DiuQopay ve xa) Dy xuciv TOY 
QCT6VÀRy xal rà Émreira Oc émoAEudÓó4 éEwuysxoop ai" Dionysius 
igitur ut scriptorem fidem non praestitisse arguat, capitis laudat 
finem; idcirco constet necesse est cuique, eum, si verba a me 
supra in crimen vocata vidisset, etiam eo fuisse provocaturum. 
Accedit ut capitis initii spuria natura egregie denotetur paragrapho 
ultima, quae nom solum verba proscripta ut plane abundent causa 
est, sed etiam, verum scribendi Thucydidis colorem exhibens, tantum 
docet auctorem habuisse in animo totius belli conscribere historiam, 
quod autem consilium quominus sit peractum mors impedivit in- 
tempestiva. Minutioribus quae me in spuriis offendunt omissis, 
lectionem hunc in modum constituo: (c. 28 finis) &rerra uévror. xol 
&yayxacÜtvrac AUca)! TàÀg QWerTà TÀ OÜíxm Tw omOyMàg ali; dc mTÓASQov 
Qavepóv xarígcTWsev [yé&ypxQe .... meievez], quéxpi o0 Tv T6 psv 
xarÉéraucay TOV "Aüwvaluv Acxs0xipdyii xrí. Ecce e pluribus locis 
unus, qui librariorum audacia penitus est corruptus.— Quod ad 
Scriptoris codicum attinet pretium, in libris prioribus sex discrimen 


nisi pertenue est animadvertendum, Licet etiam in illis Vaticanus, 
ye bets 4 
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quem Bekkerus littera B insignivit, valde egregius sit habendus, i: 
duobus tamen posterioribus lectiones tantae praestantiae gravita 
tisque saepius exhibet, ut editores, reliquis exemplaribus fer 
neglectis, unum B in scriptura statuenda consulere soleant. Quot 
ut hic illic facerent viri docti etsi nil infitior justas exstare causas 
nihilominus opinor longius quam ex re sit in probandis Vaticani 
lectionibus progressos esse editores recentiores et imprimis Classe- 
num, quem caeterum honoris caus& nomino. Inde a Bekkero post- 
quam Vaticani gloria inclaruit, tandem Classenus eo admirationis 
processit, ut variarum in B lectionum rationis naturaeque immemor, 
temerius paulo quam verius librum optimum sit secutus. 
Antequam autem de Vaticani pretio in duobus libris posterioribus 
pro certo quid statuere licet, primo de codicis condicione et natura 
erii inquirendum. In dijudicanda lectionum praestantia omnino 
critici esse arbitror attendere utrum scripturae discrepantiae ab 


auctore ipso trahant originem an correctori sint tribuendae. Jam 
vero omnibus viris doctis, qui Vaticano cognoscendo navarunt 


operam, constare arbitror ilius codicis libros septimum et octa- 
vum memorabiles illas lectiones exhibentes recensitos esse & viro 
quodam docto scriptoris nostri dicendi rationis év oi; pore 
perito. Equidem autem quamquam non mode correctum (ut Clas- 
senus censet) sed etiam, quo libri auctoritas augetur, cum exem- 
plari quodam optimae notae collatum esse puto Vaticanum, tamen 
ex hac re ipsa, quod correctoris manus identidem agnoscitur, 


summa vigilantia apparet opus esse ne a scriptore profectum 
opinemur quod recensitum esse constet. Et haec ipsa res fuit in 


quam saepissime peocavit Classenus, qui iis quoque locis, ubi 
vulgata totidem quot Vaticanus oportet puncta ferat, optimo tan- 
tum libro fidem habuit, quin etiam saepius vulgatam probare 
recusavit, ubi B manifesto correctionem eamque infelicem praebet. 
Nostrum enim esse equidem puto operam dare nequaquam ut, 
quod scribendum fortasse esset, revera chartae mandatum esse 
constituamus, sed ut quam accuratissime scriptoris propriam ma- 
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num restituere conemur. Classeno!) igitur roganti: ,Ist es ein 
»Vorwurf für die vaticanische Handschrift, dass sie aus einer 
»durchgreifenden  Grammatiker-Recension"  hervorgegangen ist?" 
respondere velim correctorem ob industriam culpandum saltem non 
esse, neque tamen eum semper esse audiendum ubi et vulgata 
quadret. Neque magis in solvenda quaestione, quomodo in Vati- 
cano variarum lectionum multitudo sit explicanda, stare velim & 
parte Classeni qui hac de re sic disputat?): , Was aber diese 
»(i. e. Vaticani) von den Textrecensionen anderer Autoren, wie sie 
,einzelne Handschriften (z. B. der Clarkianus des Plato, der Pa- 

,risinus Z des Demosthenes, der Urbinas des Isokrates) darbieten, : 
unterscheidet, ist der auffallende Umstand, dass die eigentüm- 
»liche Beschaffenheit des Vaticanus erst in dem letzten Teile des 
»,Geschichtswerkes unverkennbar hervortrit. Mit Recht darf aus 
dieser Erscheinung gefolgert werden, dass der Grund derselben 
,nicht in dem Urheber der Recension, sondern in der nicht über- 
,arbeiteten Gestalt zu suchen ist, in welcher dieser Teil von dem 
»Verfasser selbst zurückgelassen ist". Quid enim? Non solum libro 
octavo memorabiles lectiones illae in Vaticano inveniuntur, verum 
eliam libro penultimo, quem Britannus ille Macaulajus hunc in 
modum laudibus extollit: ,I do assure you that there is no prose 
,composition in the world, not even the De Corona, which I place 
,80 high as the seventh book of Thucydides. It is the ne plus 
.ülira of human art." Quo modo igitur Classenus hoc de libro 
opinionem probabilem reddere poterit? Cum autem, ut ex anno- 
tationibus meis criticis apparebit, Vaticanum non modo correctum 
sed collatione quoque emendatum esse constet, nequaquam, ut 
libri B praestantia explicetur, Classeni opinioni subscribere nos 
oportet. Quamquam, ut jam supra animadverti, corrector ille, qui 
Vaticanum recensendum curavit, homo fuit cum in Thucydide per- 


1) Cf. Class. Vorbemerkungen B. VIII pag. XXIV. 
2) Cf. ibid. pag. 20. 
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multum versatus, tum etiam grammatica optimae graecitatis doctis- 
simus, liberalium praeterea disciplinarum notitia praeditus, ut, 
praeter alia multa, geographica nomina nonnulla in B solo recte relata - 
docent. Quia igitur haud ab interprete inscio sed a viro eruditis- 
simo codex B est emendatus, sequitur, ut perdifficile interdum sit 
dictu, quid scriptori, quid correctori tribui oporteat. Attamen huic 
difficultati enodandae suppetit auxilium, quo viros doctos hucusque 
parum usos esse maxime miror. 

Etenim praeter exemplaria graeca, servata nobis est Thucydidis 
operum interpretatio ad verbum fere latine reddita a Laurentio 
Valla, quem seculo decimo quinto pro virili parte litteris renatis 
scimus dedisse operam. Cuius de viri eruditione si quaeritur, hoc 
saltem apparet, Vallam, qui librum ,de latini sermonis elegantia" 
composuerit, Graecae linguae, sane Thucydidis explicandi parum 
fuisse gnarum, ut, cum graeca non intellegeret, interdum in barba- 
riem abierit interpretatio, quae invictas imperitiae et incuriae notas 
persaepe ostendat. Itaque alia ne urgeam, interpretis inscitiae 
irbuo semper fere neglecta esse minora sed paulo fortasse intel- 
lectu difficiliora vocabul& qualia sunt vé, a9, 34 (cf. VII c. 14, 4. 
15, 1. 28, 3 bis. 40, 2. 63, 2 VIII 57, 1. 82, 3. 84, 2, 3. 91, 
2. alibi)  Praetera contextus quid significaret non vidit permultis 
locis, quorum nonnullos, memoratu dignos, tantum sum laudaturus: 
VII c. 7 8 1 uéxpi ToU iy xapolou rslxcuc Valla: ,usque ad murum 
simplicem. c. 7 8 3 óc xal r&v 'Afuxlav ériperamejmropivov per- 
peram cum sequentibus adversative conjungit. c. 41 & 4 éXxov 3: 
xxl Tày TéQ)y weiptoccÓxi: ,peditatu vero inferiores esse". c. 43, 5 ^. 
vepzivemÓa: i. e. perficere vertit ,penetrare". c. 68 & 1 và Aeyónevov: 
»Qquoties alibi narrabitur !)". 

Quae tamen res ipsa magnopere pro Vallae lectionum pretio 


1) Errat Valla quoque VIII c. 73 8 5 in vepieyévovro of Tdv Zajíov vrAsíoytc, c. 16, 
8 4 in e ixdiüsy ópudivro, c. 87 8 9 in Aéysrai 33 oU xavk TabTÓ, c. O9 tota paragra- 
phus quinta perverse est reddita. Alibi etiam persaepe. 
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facit; vix enim factum esse potest, ut Vallae, cui graecus sermo 
tot tantasque praebuerit difficultates, quique ex scholiis interdum 
discere neglexerit veram lectionem (cf. VIII c. 81 finis), arti cri- 
ticae in scriptorem nostrum exercendae animum intenderit, ideoque 
latina Vallae interpretatio libri graeci, qui evanuit, imago ad 
vivum expressa est ducenda. Áccuratius autem Vallae opere inspecto 
agnoscimus, librum, quem ante oculos habuerit, licet non vitiis 
vacaret, tantae fuisse praestantiae, ut ne Vaticano quidem cedat 
Sit necesse. Quod cum ex Thucydideis studiis meis noverim, cum- 
que praeterea "Vaticanus septimo et octavo libro longe ceteris 
antecellat codicibus, operae pretium putabam esse Vallae interpre- 
tationem cum optimo B conferre, de utriusque praestantia inqui- 
rere, denique textum quam accuratissime constituere. Quamquam 
Poppo, in ceteris de Thucydide optime meritus, jam multis ante 
annis Vallae interpretationem conferendam esse duxit; quod tamen 
opus adeo év mapépyy posuit, ut plerumque propositi immemorem 
fuisse dixeris virum doctum. Omnes igitur quae in B suppetunt, 
varias lectiones cum Vallae verbis composui; deque utriusque gravi- - 
tate atque auctoritate quam potui accuratissime disputavi. Perfecto. 
autem opere suscepto persuasum mihi est Vallae interpretationem 
non solum libri boni instar esse, verum etiam anteponendam 
Vaticano, si quaeritur de locorum numero, in quibus uterque scopum 
ferit. Jam opus est probare jure me censere Vaticani memorabiles 
lectiones magna pro parte non correctori deberi sed collatori. 
Annotationibus criticis inspectis pellucet Vaticanum persaepe , etiam 
gravioribus in rebus a Valla recedere. taque fieri non potest ut 
B et exemplar graecum, quo Valla sit usus, eodem ex fonte 
fluxerint; ab altera autem parte plurimis locis Vaticanum Vallae 
interpretationi concinentem videmus: quomodo igitur explicaveris 
Vaticani praestantium scripturarum. copiam nisi putetis codicem B 
non solum recensitum esse, sed etiam collatum cum libro quodam 
optimae notae? Equidem revera ex praestantium Vaticani lectionum 
copia illa, correctori acceptum referre fere velim vocabulorum 
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immutatum ordinem, additum ante nomina propria articulum, 
adjectas saepe praeter necessitatem copulas rs et xa/, verba com- 
posita saepe numero pro simplicibus temere usurpata, geographi- 
carum rerum rectam scripturam. Cum autem, ut in annotationibus 
criticis docui, in lectionum diversitate multo saepius Valla veram 
exhibeat manum, quis est quin ét in locis dubiis arbitrium penes 
Vallam esse existimet? In consulenda tamen interpretatione latina 
ad scripturam graecam constituendam res ipsa, ut maxima utamur 
prudentia, suadet, et idcirco imprimis permultum nos ex Vallae 
opere proficere posse arbitror iis locis, in quibus lectionum discre- 
pantiae suppetunt. Lubet breviter colligere, quae ex annotationibus 
criticis didicisse mihi videor. Apparuit mihi 1? Vallam et Vatica- 
num saepenumero inter se discrepare, saepius tamen, praesertim 
in locis majoris momenti, sibi invicem respondere. 2? Vaticanum 
igitur non modo correctum esse, verum etiam aliunde, ut e colla- 
tione, praestantes scripturas petiisse. 3? in lectionis diversitate 
plerumque majorem speciem habere Vallam !), cum B magis acute 
quam vere interdum sit correctus. 4^? in locis dubiis fere modo 
audiendum esse B si a Valla stabiliatur. 5? non licere in univer- 
sum de scriptura in quam Vaticanus et Valla conspirent dubitare. 


1) Libro octavo Classenus centum et novem lectiones e Vaticano recipere recu-. 
savit, in quibus fere omnibus Valla sinceram servavit scripturam. 
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Caput 1. 8 3. Vulg. roíc re lgepmlouc Em&mav EuwmoMsueiv. 
B Tobc 'Iuepalouc, jure omittens copulam, quae & Valla quoque 
est neglecta: ,Imeraeos ad belli societatem induxerunt". Audi 
Classenum !): ,rob; "Iuepaíous hat Vat.; die anderen Hss. roje re 
'Ines. Allein das Verháltniss der Himer&er ist von dem der 
Selinuntier (denn an xa) ro); ZeA. 1. 19 müsste das rc sich anschliessen) 
so verschieden, dass zu einer engeren Verbindung zwischen beiden 
kein Grund ist. Dagegen ist l 23 (S 4) das vom Vat. gebotene 
Tt bei ToU 'Apxwv. sehr wirksam, um die Vereinigung beider Gründe 
(roc Ts 'Apy. TeÜvuxdroc-x a TOU TA. Joxcüvroc $xsiy) hervorzuheben", 
ubi et Valla recte: ,quod et Archonidas .... nuper vita exces- 
»Serat .... et .... Gylippus impigre venire e Lacedaemone vide- 
batur" 

Ibid. Vulg. xa) ro; éx r&v ve&» Tv cQerépov vauToue Ómoi pM elogov 
ómAm woapacysv. B cx. Valla vulgatae merito consentit: ,et ad 
»praebenda suarum navium nautis quibus deerant arma." Nemo 
praetulerit ex B óc« quod correctori tribuo. In capitis fine hos 
nautas Himeraeis armandos appellat scriptor roüe ózAimuévove. 

Ibid. Vulg. rà; jév vaUc dvelAxwezv. B yp, sine dubio vera 
scriptura a Valla stabilita: ,naves enim ibidem subduxerant". 


1) Krit. Anhang. pag. 159. 


* 
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Ibid. Vulg. robe XeAweuvrlovy; mippavreo ixéAevov &mavTXv c TpaTiÀ 
&; Ti xoeplo, B mraverparid ut Valla ,Selinuntios praeterea jussere , 
missis quibusdam, ad certum locum sibi occurrere cum omnibus 
»Copiis" Etsi 8 5 Selinuntios non zavsrpxrià venisse legimus, 
praestat nihilominus lectio libri B, quam Classenus hisée defendit: 
»Wenn auch die Ausführung (& 5) dieser Forderung nicht ent- 
.Spricht, so war doch diese gewiss auf eine gróssere Anstrengung 
»(maverpariE) gerichtet." Accedit quod & 5 nihil ad statuendam 
lectionem juvat; quaestione enim in medio relicta utrum Gylippus 
jussisset Selinuntios sibi auxilio venire vaverperig an ccparig, hi 
certe ducis mandato obsecuti non sunt, qui modo rec quoe xal 
krzéx; miserunt neque igitur ne crpzrii quidem mavráso dici 
possunt. 

S 4. Vulg. .. ro) TvAlr TOU .... T po0 006 DoxoÜvroc Wxeiv. B 3o- 
xobvrog pobip.ee xe. Valla ,Gylippus impigre venire e Lacedae- 
mone videbatur." 


e 


S 5. Vulg. xal] ó uiv TUTO; dvaAnOw TÀv T6 cQeripwy vavrüw. 


.B omittit majore cum specie copulam, quae etiam apud Vallam 


desideratur ,sumptis itaqué Gylippus e suorum armatorum epi- 
,batarumque numero, quos armaverat, ad septingentos". Cave ne 
temere probes particulam re, qnae etiam in B saepius sine causa, 
praesertim in libris septimo et octavo est addita. cf. c. 11 8 3. 

Ibid. Vulg. 'Iuspeleug 3à ómAlvmG diMobe Euvamqorépus wiMouc 
xc) VrTÉxG éxxTüy xxl ZeAivovuvTlmv TiVÀG quiAOUG xx) VrTÉAG. B .... 
ómAlvae xal qiAODG .... xal EeAivouvriuy vé vivace. Vaticano 
tollenti barbariem ózAírzc qiAcb; haud dissentit Valla ,,et Imeraeorum 
tam levis quam non levis armaturae." Copulam autem ce ante 
rive; modo in B expressam Valla omisit neque causa cur addatur 
mihi pellucet. 


Caput 2 8 3. Vulg. à 3d ys rà róre, B à 36 ye và róre vi. Non 
nisi misera lectionis rudera in libris superesse quis est qui non 
videat? Vallae editio a Stephano recognita praebet ,ille quum in 
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ipso itinere Jegas Siculorum murum expugnasset" quae verba 
proprie apud Vallam audisse contendit Poppo, me judice non 
plane certa asseverans (cf. Praef. p. 2), ,in ipso transitu Siculorum 
»Gega et muro expugnato." Utcumque autem haec res se habet, 
verae manus vestigia in Vallae versione servata sunt; vocabulum 
enim "Iera;, quod sine dubio est restituendum, si expressum est 
literis majusculis, IETAZ, parum discrepat ab "IETAZ vel TETAX. 

Ibid. Vulg. ZdQuxveira! 3; rà; "EmwrOA4ce, B pic quod fortasse 
praestat. Valla: ,contendit &d Epipolas." 

S 4 Vulg. £ruxe .... &Màv, B érüy y ave .... éMóv non ex 
Thucydidis usu dictum. Valla nihil nos docet neque tribus eiusdem 
paragraphi locis alis ubi pro xerA rovro xaipoD B legit xaT. ToUTO 
TOU xeipoU (rectius) et pro éxereréAecro .... xa TA paw) vi variam 
lectionem haud necessariam exhibet ZcereríAsoTo .... T « pà paxy Ti. 


Caput 3 8 1. Vulg. x9puxo. TpoméquT6)( aÜTO; AÉyovra, B Tpoc- 
TEpTti.. Valla ,AÀd quos .... caduceatorem praemittit." Cum 
Tporérey tum  poc7épzei in locis qualis est noster & scriptore 
usurpantur !) Quin etiam hic zperéuTew significantius dictum esse 
puto: Gylippus primo legatum cum mandatis praemittit ad Athenienses 
xai ueri TOUTO dyTiTRpéaXéUAQovTO ÀAMXAUG Óc d; nay (& 2). 

Ibid. Vulg. é£iévai ix rie ZixeMac , B praepositionem omitttit. Valla 
Sicilia discedere" desiderat in versione Zx, quod de industria 
factum sit oportet. Alibi enim in locis gemellis praepositionem 
expressit ?). Etsi igitur magis adducimur ut vulgatam praestare 
credamus, tamen, quia Valla consulto ix neglexit, in promptu est 
putare scriptorem re vera Vaticani dedisse lectionem. 

S 3. Vulg. 5eUxaGe mpg TQ ÉzuTOU Télwsi, B émurGy. Valla: 
,quietos (suos Nicias) sub muro castrorum tenuit" pronomem non 
reddens. Verbum jeuxa&ev si sumas neutrum, scribendum est 


4) Cf. 4, 29, 4. 8, 79, 8. 3, 59, 9. 4, 114, 4. 
2) 4 1103, 4. 2, 57, 4. 4, 48, 4. 414, 1. 6, 66, 3. 


V 


4 


éxuT0U, iransitivam autem significationem si intellegis, praestat 
Vaticanus. ] 
S 4. Vulg. r9 Aiséu, B TQ. uey &Ag Agévi,. Valla: ,in portum 


magnum". Quia Valla ,magnum" litteris expressit cursivis, se- i-. 


quitur, ni fallor, ut vocabulum illud ab eo suo marte esse additum 
credamus. Quod in B &eyZAe superest, nequaquam hinc statuen- 
dum est optimum librum propriam Thucydidis manum referre; 
equidem potius usyzAgy tribuerim correctori, qui Scholion consuluit. 
Revera de majore modo portu sermonem esse posse docent 6, 
102, 3. 1, 4, 4. ' 


Cap. 4 8 4. Vulg. érayuys monjoesÓui. B émARvayuyXe Ex 
Valla nihil liquet. 

S D. Vulg. rà mAoa i44 ixi TÀ Qey&áAm Opuei xal ai Taxelau 
vijeg, recte, ut Valla quoque: ,naves magnae pariter ac veloces 
jam in statione agebant." B óguítero quod Poppo, qui in 
auctore nostro cognoscendo mirabili studio est versatus, hisce 
refelit: ,Vat. et H ópulcero, aptius hic est im statione manere, 
quod superiori &fogueiv et antecedenti Zxerro respondet, quam appelht, 
inirare stationem". 

S 6. Vulg. 3:e$elpovro, B oi moAAo0l 31e0eipovro, quod a 
Valla stabilitur: ,plerique conficiebantur".  Classenus miro modo 
variam lectionem neglexit; Poppo!) autem negat oi zoAAo| genuina 
esse verba: ,Àt non omnes nautas periisse, sicut ne exierunt qui- 
dem omnes lignatum, etiamsi non claris verbis dicitur, ex natura 
rei facile intelligitur, ut tali additamento libenter careamus". Quam 
Popponis opinionem probarem, si oi zoAAo) indicaret non omnes 
nautas periisse, quod tamen verum non est. Verba oi moAAod longe 
aliam significationem praebent sententiae: quoties lignatum nautae 
prodibant, non pauci sed majore pro parte ab hostibus interficie- 
bantur, quapropter scriptor jure docet inde ab hoc tempore prae- 


1) Popponis pars II vol. I pag. 43. 


b 


cipue classiariorum militum jacturam esse factam: óere xal rv 
mAMpujukTGy obs, WxicTa TÓTe "prOy x&xcig Eyévero. 

Ibid. Vulg. et B /ve 5 xaxoupy5ucavTsc éLiv. Vala: ,ad 
ipsos infestandos". Legit igitur, ut jam Stephanus animadvertit, 
xa&xovupyw4covTec, quod unice est verum. 


Caput 5 8 1 elite, B 3ieTeíxi£e, Valla: ,murum exstruit", 
Recte cf. c. 4 S 1. Classenus de B sic: ,3rrelzite, wie Vat. liest; 
beruht wohl nur auf einem Schreibfehler". Equidem de librarii 
menda calami non cogito; liber enim septimus ut etiam octavus 
in B correcti permultis locis sunt ab homine quodam artis criticae 
haud ignaro, sed qui saepius, nimis accuratus cum velit esse, 
linguam offendit. Sic nostro loco mihi persuasum est correctorem 
per 3wréx/tav indicare voluisse Gylippum murum ad finem usque 
exstruxisse, quae tamen vis in verbo composito non inest !). 

S 2 Vulg. T/A/zze, B addit articulum. 

S 3 Vulg. ó T/Ammact, B à iy T. 

S 4 Vulg. & uà a£ióeovsi . . .. EsAdo notat ix Tij; wupac, B é£- 
&AdctcÓx. Valla liberius quam ut de eius scriptura quid statuere 
liceat: ,non committendum esse quin Iones et insulanos et homines 
advenas e regione depellerent". Ut supra S 1 et hic 4£sAZeecémi 
originem petit a correctore, qui cum de re futura sermo sit, 
aoristum injuria in futurum mutavit, neque Classenus, Vaticani 
fautor vel maximus, variam lectionem tueri potuit, monitus ge- 
mellis locis, 1, 74, 2. 132, 2. 8, 39, 8. 40, 5. 7, 63, 4. 


Caput 6 S 1 pdserdas, B 4ujvecÜci, quod pro sincera scriptoris 
manu posuit corrector ad varietatem orationis efficiendam. Valla 
facit cum vulgata: ,debellarunt", quamquam pellucet eum graeca 
non intellexisse: ,,qui si accessisset, faceret ut Syracusani non 


4) cf. c. 6. 8 4 et de Quareix (Cei c, 26 S 5. 


jam oppugnarentur, sed oppugnarent, planeque vincerent ac de- 
bellarent". | 

Ibid. Vulg. elya: edis , B edQleiw slvai. 

S 3. Vulg. xz) à! abrÀ xai T0 &AA0 erp TEUILA eC. XRTH4pE UA. 
B àià rovro quod refert Valla ,ex quo factum est", quodque Stahlius 
vulgatae praestare censet. ' 


Caput 7 S 1. Vulg. 'Egacivíóus vera scriptura, & Valla probata: 
»Erasinides". Mira codicis B varia lectio Op4c«víóy; nequaquam 
est recipienda. 

$ 3. Vulg. rexiv, B recte mei. 


Caput 8 S 1. Vulg. 9v & 2e. peTaméuiovsiv, B el &58 .... 
peracTéui osi, Praeter dubium scribamus oportet &i ug .... uera- 
Téuousi, Valla: ,nisi aut ipsi revocarentur". 

S 2. Vulg. xarà ToU Aéyew dOuyaciay. B ante roO inserit articulum 
T4) post genitivum parum necessarium. 

Ibid. Vulg. 2 xz) yvópuxysc useie yiyvópevo, B uv9Zusue. Ecce 
exemplum egregium, quo codicis B praestantia apparet; vulgatae 
— vyvüp4; plane vacat sensu, 4víu4c autem quin solum verum sit 
dubitare non licet. Vaticano concinit Valla: ,veritus ne eos me- 
,moria mandatorum deficeret". 

Ibid. Vulg. &ZA7*, recte, sic Valla: ,praecipue". B Ar. 

S 3. Vulg. à 3à rà xarà rà evpaTón Doy 3ià QuAxxic 50x Ex ov $09 
Éxovycluv  xmiUvoy mepéAero, B. uM RAAov 94804 fxev 5$» 29r. Valla: 
Interea Niciae rem castrensem custodire majori jam curae erat 
quam voluntaria pericula adire". Quae Vallae interpretatio mira- 
bili cura auctoris reddit manum, quae, Vaticano libro nondum 
collato, alta premebatur caligine. Legeritne Valla rZ, quod in B 
injuria abest, necne, etsi nihil pro certo dicere licet, tamen 
versione latina bene perpensa potius affirmaveris quam infitiatus 
sis. Si quis de Vaticani libri ut etiam de Vallae interpretationis 
praestantia dubitat, moneo apud Dionem Cass. loci nostri vestigia 


esse servata pag. 516, 58: ZAA' abro Te Üià QuAaxio MEAMOV 3» Di 
xiydUvuy TÓ GTQxTÓTE0Oy ÉTTOIUVTO. 


Caput 9. Vulg. xal] v2 6épo; éreAeUTm, B addit vo0ro, quod vidit 
Valla: ,atque haec aestas excessit". 


Caput 10. Vulg. & rl; ri! 40d T & dmexplvovro, B émwpóTa. Valla, 
qui neglegentius vertit, nihil nos certiores facit. "Utraque lectio 
ferri potest, etsi verbum compositum significantius est dictum. 


Caput 11 S 1. Vulg. éy ZAAaig moAAmIG ÜmwTOAMiI;, B év AAAGuG 
émicToAmic. Valla: ,ex superioribus epistolis nostris". Cum Vaticano 
et Valla facio in omittenda voce 7oAA«/;, quam librario tribuo, 
qui, memoria tenens c. 8 dàwyyéAAw» oAARxig xxl RAAcTE, inseruit 
emblema, jam turpi homoeoteleuto damnatum. Si monuero cum 
codicem Parisinum, qui in optimis libris est habendus, tum Vallam - 
omittere «oAA«i;, non credo levitatis me esse accusandum, qui 
vulgatae fidem non habeam. 

S 2. Vulg. éx IleAemovw4oou xal dz T&v iy ZuxsMlg vÓAsuv, B post 
éx inserit rc; omittit autem 4i, quod utrum addendum sit necne 
non constat. Valla v« non expressit: , Ádvenit Gylippus .... cum 
,exercitu ex Peloponneso et ex quibusdam Siciliensium civitatum". 
Copula igitur invenitur in B solo, qui saepius hac in re ab aliis 
discrepat, quod temere addit re, ut jam Poppo in arte critica 
sua!) docuit, ubi Bekkerum, servili fere modo Vaticanum imitan- 
tem ; hisce vituperat verbis: ,Saepius etiam Vat. et H. (i. e. Pari- 
sinum) solos secutus est, velut frequenter in addita particula ré, 
quam hi libri vehementer amant, quamque ex iis inseruit, VII c. 1 
(bis) c. 11. c. 18. c. 20. c. 25. c. 29. c. 33. c. 38 al" Quain re 
postquam in prioribus quinquaginta huius septimi libri capitibus 


1) Poppoenis pars II vol. I pag. 133. 
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Vallam examinavi, mihi apparuit, eum ubicumque particulam sene 
tentia flagitet, latino sermone re reddidisse !). | 

S 3. Vulg. dere uà slvai fri meprreiyloni móroUc; sic et Valla: 
,ut jam eos circumvallare nequeamus", B i; 3uvavv eIvai; plane 
insulse additum 3vveróv, et idcirco & nullo interprete receptum, 
documento est nimiae diligentiae correctoris, qui semel iterumque, 
sanare cum velit, optimi libri auctoritatem infringat. 


Caput 12 8 2. Vulg. rà re méjg um TUv T&v nv pv 
xxi T&i; vaucl xarà Ü&Aaccxv. Valla: ,adoriri nostras munitiones 
peditatu a terra pariter et classe a mari". Hoc loco re signifi- 
canter expressum neglexit Vaticanus, me judice propter sequens 
&ua4, attamen perperam. Contra, sine justa causa addidit parti- 
culam S 4 in rà re zA4fe&, ubi vulgatam sequamur oportet et 
Vallam: ,quod adversariae (naves) nostris numero pares sunt." 

S 4. Vulg. xal óc: mAslou; vàe TOv mToAspluv cücm; B Ívi. Valla: 
aique etiam plures". Vaticani libri et Vallae praestantia pellu- 
ceí; soli enim monstrum ór; — o)exc in veram scriptoris manum 
convertunt. | 

S 5. Vulg. Qavepai 2' elejy &zoeipopsyai. B. dvaceipóusvoi, Valla 
nihil docet. 

Ibid. Vulg. xémo£wpzvai. B xo) TÓ ÉxpZvoi e crasi ortum, ut vidit 
Stahlius. 


Caput 13. & 2. rüv vavrüv giày XiÀ Quy avicy xal dprayity pxxpày 
xx] üdpeluy imÓ TGv lrmÉuV dwoAAUÉyuV. B .... 9ià Qpuyawouiy xol 
&pmAyX» xci UÜOpeixy juxxpàv xTrí. Valla: ,quum lignatum, quum 
aquatum, quum aliquid praedatum longius eunt, ab hostili equitatu 


V 


1) c. 1, 1, 2, 3. c. 2, 29. c. 4, 5. c. 6, &, c. 10, 1. c. 19, 2, 3. c. 19, 9. c. 14 
9. c. 16, 4. c. 17, 1. c. 18, 2, 7. c. 91, 5. c. 24, 3. c. 25, 0. c. 26, 1. c. 27, 4, 
b (bis). c. 28, &. c. 99, 4, 5. c. 34, 2, T. c. 36, 29. c. 37, 1. c. 39, 1. c. 49, 1, 
5, c, 43, 4. c. 44, & c. 47, 4 (bis). c. 47, 2 (bis) c. 49, 2 (bis) c. 50, 3, 4 


« 
confecti. Valla igitur legit 3i dpuyawcuóv xal ÜApslav xal dpmoyüv 


MxxpXy. Qui verborum ordo quamquam omnino non displicet, res 
tamen minoris est momenti utrum substantivorum seriem hunc in 
modum disponamus necne !); quid stastuendum nobis sit de 4axp&v 
videamus. Classenus sic disputat: ,uzxpzv adv. zu &zoAAuévov (ent- 
fernt von ihren Standquartieren) und daher allein richtig mit dem 
Vat. nach jÓpay (nicht nach zpmaysv) gestellt" i. e. post substan- 
tivorum seriem ne de adjectivo cogitaveris. Omnino concedo viro 
docto, ut etiam Vallae ,longius eant" docet, jxpzv esso adver- 
bium, non modo cum »praedatum" sed etiam cum ,lignatum" et 
,9quatum" conjungendum. Quod autem Classenus perhibet gmaxpzv 
&d a&moAAupévsv referri debere, nihil credo. Quid enim interest 
utrum nautae procul & castris interficerentur an minus? Equidem. 
opinor &axp&» respicere ad notionem verbalem, quae inest in dyv- 
yayipog, dapmays, Dix, quibus respondent verba dqvyavitesóm, 
&pmALely , DopeveoÜau. | 

Ibid. Vulg. sic) 3' ei xa zóToU émopeudusvoi. B xóTol. Valla: 
».quidam etiam mancipia Hyccarica mercati, persuasis trierarchis ut 
illa pro se substituant, disciplinam rei militaris evertunt". Liberius 
vertit, quam ut eius lectionem discamus. Sententiam autem Vallae 
codicum lectioni anteponerem, dummodo é?wropesscómi significaret 
,Iercari"  a«óro| éQopevópevoi non nisi insulsius explicari posse 
mihi videtur. | 


Caput 14 S 3. Vulg. QàiazoAeu doe: .... Ó TÓAeuoc. B 8ia- 
T&T0AE(A40ETXI ....Ó TÜAe0:. Valla: ,debellatum est^", quod futu- 
rum secundum potest referre, futurum autem primum minime. Haud 
ferG opus est animadvertere B veram scripturam reddere. Dixerim 
Vallam non vidisse zóAe4o;, à Kruegero proscriptum. 


1) cf. Valla c. 14 8 2 in 7rÁ T€ Üvra xai dvravaAw xóueva: ,sed necesse est nobis 
illinc sumere unde quando huc venimus, et quae absumpta sunt, et quae 
supersunt, sumpsimus. 
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S 4. Vulg. & 38 caQü; ÓpZe cjrag rivÓdis (üovAsUsuoómi. Ín 
B abest óu4Zc, quo etsi libenter caremus, tamen num sdYiptor ipse 
vocem omiserit, dubito. "Valla: ,,si modo decet vos rebus nostris 
aperte cognitis deliberare". 


Caput 15 S 1. Vulg. ém&À .... ix Vlevemov(ueos  XAA4 eTparià 
mpocdóxiuog müTOic, (ouAeUecÓe. B .... mpocdüxipoc , momo) (3ov- 
AcUcacÓe. Vala: ,quum alius e Peloponneso exercitus exspec- 
tetur, decernátis". Ex hisce nihil lucramur. Quod ad variam lec- 
tionem attinet, anceps haereo. Cuius enim est decernere nisi 
Atheniensium? 

Ibid. Vulg. goi 3i Oud3owóv Tiv« B vé recte, et Valla: ,,et mihi 
successorem". Vaticani copula magis ex scriptoris est usu post 
priora mandata A^» crTpzriày X4 Aoc PxTÉUTEI xxl Tei xal 
yauTIXMV , xxl xpipora ux ÓAlya. 


Caput 16 S8 1. Vulg. orgarià» 2' &AAwy ép ule avro méumEw xal 
yxuTiIXMv xal éQuxWw B .... émceyudloavcro méumew. voavrixiv — xal 
T&v. Utrum tollatur an addatur prius x4) parum interest modo 
scribamus efj4» cum B in quo verbum compositum £rejsdleavro, 
parum ab antiquis scriptoribus stabilitum, certo certius relinquen- 
dum est correctori ). "Valla: ,alium quoque exercitum censuere 
mittendum nauticarum pedestriumque copiarum". 

S 2. Vulg. xai Ti» uiy Eügupdovra . .. . daromljumouoiy & ity EixeMay 
perà Oéxa velv, -Ayovrm sixoci TXAAvTX dpyuplou. Valla autem: 
Quem Eurymedontem demisere cum navibus decem, cumque cen- 
tum viginti talentis argenti." Vulgatam, cui concinit Vaticanus, 
verum numerum referre non posse apud omnes constat. Utcum- 
que res se habet, Valla proprius veritati accedit et quominus 
Eurymedontem — ut Herwerdenus jure mihi videtur opinari — cum 
centum et viginti talentis in Siciliam 1nissum esse statuamus, nihil 


1 conf, praef, pag. VIII. 
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impedit, praesertim cum Parisinus codex, optimae notae liber, si 
saltem Poppo vera narrat, etiam servaverit s/xoc: xxl ixacóv. 

Caput 17 8 3. Vulg. oi yàp Koplvfior, &e oi r& plo eie nirolc "xov, 
B copulam omittit et aoro; post $c tradit. Valla: ,Nam Corinthii 
posteaquam ad eos venerunt legati", cum Vaticano jure desiderat 
T£, quod non habet quo spectet. Ordinem verborum si examina- 
veris, eum quoque cum B aj)Toi; suo loco legisse fere dixeris. 

Ibid. Vulg. &mesreAoUvro; ÜrAirag iv Tj XaüxseAg. B de Th» Er 
xeAiay, Vala: ,ad mittendas eodem armatorum copias". Recte 
cum B legit à TX» XZ., ut apparet ex adverbio ,eodem" quo usus 
est, ne nomen proprium, paulo supra jam usurpatum, iteraretur. 


Caput 18 8 1. Vulg. 4&3 Zviéva: rv mAsuov. Valla jure cum vul- 
gata juxta reiiGs praesens Zviévzi exhibere videtur: ,Alcibiade.... 
admonente Deceleam muro obsepiendum esse, nec bellum omitten- 
dum". B dvéva:. 

S 2. B ór v' i& IlAZrauav 300v Oy3aici. Valla cum vulgata omittit 
particulam, quae plane abundat. 

Ibid. Vulg. &/ r:& 4AAw zürolg vévorro, B éyeyévorro. Utraque lectio 
falsa. Restituendum videtur cum Herwerdeno éyeyév4To. 

S 3. Vulg. éme03 3 coi 'Afwwaiu Tig Tpuéxoyra vauclv Ópp.puevoi , B 
solus recte post vaeuciv inserit é£ "Apyow;. "Valla: ,at postquam 
Athenienses ex agro profecti". Ecce pulcrum exemplum cum 
Vallae libri praestantiae tum interpretis ipsius inscitiae vel potius 
negligentiae. Dubium enim non est quin :&£ "Apyeu; legens men- 
dose verterit é£ Zypob! 

Ibid. Vulg. 'Ez/ia/peu Ti; sic quoque Valla. Vaticanus praeter 
necessitatem Té ri. cf. c. ll 8 2. | 

Ibid. Vulg. éAgereUovro. B éAgoTeucv ex scriptoris usu dictum. 

Caput 19. Vulg. éméxe 23' 9 AecxéAem cTaMov; pAiTx Tic TV 
'Aónvaiay mÓAeug cixoci xad ixarüv, mapamAducioy 9. 00 T0AÀQ T AÉOV 
xal imi rijg BoiwTlag. B .... mTupamANGioVy Db xal o) mo0^AQ 


99 
J 
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dAdoy xal bm) Tüc BoiwTiag;. Vala: ,tantundem aut non multo 
plus & Boeotia", Vallae interpretatio quanti sit aestimanda , pluribus 
in rebus apparet. Primo legit wapamA3cioy 3à * o0 T0AAQ TAÉov, ut 
jàm Reiskius de conjectura est assecutus. Deinde omittit alterum 
xz ante br/, quod Herwerdenus male abundare docet. Denique pro 
insulso iz] tradit 477, ut lectio hoc modo sit restituenda: ma«pa- 
TAWcioy à 3 o0 TOAAQ TAÉOV Gm Tijg Borerlac. 

S 3. Vulg. i£axoslov; ómAlra; ut Valla: ,numero sexcentos". B & 
&axoclov; à. Quid legendum sit, nescimus. Poppo annotat: , Vat. 
dg éf£axoclouc, sed i; ante &E. in uno libro facili errore librarii oriri 
potuit". 

S 4. Vulg. 2£ ajric Kopliou B àv. Valla: ,ex ipsa Corintho". 

S 5. Vulg. feemep oíToi oi ÓmAlrau Tai; ÓAxaciw mÓ Ti; YleAoTov- 
y4cou &m3pav B.«üToic cUTO!. Incerta est lectio. Valla: ,dum illa 
quae armatos e Peloponneso portabant onerariae jam transissent". 
In latino autem sermone vix locus est voci «)Toi;, neque paulo 
infra e Vallae interpretamento ,prius" cognosci potest videritne cà 
mpórspoy &n TÀ 7püTcyV. | 


Caput 20 S 1. Vulg. AexeAelac. B ri; A. 
Ibid. Vulg. vep) YleAozóvvwcov. B cepi rc II. Valla omittit copulam. 


Caput 21 S 3. Vulg. Aéyew 003 Íxelvouc m&Tpiov TA. ipemreiplav 003 
&lüioy T3c ÜxAmcowc Iwev, &AA Wmup)rag LAAAOy TOV Xupaxoclov Üvrag 
xax) àvayxacÜtvyrz; jicrÜ Miydev vaxvTixoUg ysvécómi. Vall: ,sed medi- 
terraneos esse magis quam Syracusanos sqq.". B omittit 44A. Non- 
tanta cum voluptate, quanta Classenus, accipio Vaticani lectionem ; 
cuius concinnitas licet primo obtutu arrideat, diligentius tamen 
omnibus perpensis animadvertere mihi videor, 4AA' si uncinis inclu- 
ditur, participia jvrac et dvayxasÜtvrz; non per xaí, sed per con- 
junctionem adversativam ZAA4 esse conjungenda; quae difficultas in 
vulgata non extat. | 

S 4. Vulg. xa) Zupaxoslovs &U eiBlvas &fy .... m AÉov 2ià TÓ TaI- 
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oUroy éxTAZyÉéyTUOV mÜüTÜV TEpiscOVLÉévOUG. B mAÉOov T1 QiR .... T- 
piyev4aopévouc, eleganter sane. Reapse e latinis Vallae nihil 
lucramur unde, sitne Vaticani lectio correctio an vera manus, 
dignoscere possumus: ,Seque dicebat probe nosse Syracusanos.... 
ex hac re illis inopinata terrorem incutiendo, magis profecturos". 

S 5. Vulg. reU Ts luAÍzTOU xz) ToU 'Eppoxpdrovc. B alterum Tc 
jure omittere videtur. 


Caput 22 S 1. Vulg. et B «i 8$ vpnipetg ... . xal vepiémAeov. Valla 
solus, ut jam Stahlius animadvertit, odiosum xa!) omisit. 


Caput 23 S 4. Vulg. et B xa) év8àexa uiv vaUg .... xur&Oucav. 
Valla, nescio quo modo, vertit ,decem depressit"; fieri potest ut 
inusitato litterarum complexu KAIIA in errorem sit inductus. 


Caput 24 S 2. Vulg. rempépxov, B addit articulum. 

S 3. Vulg. aéyimrov 5à xal, B vé. Quod ad copulam, a Valla 
neglectam , attinet, videas c. 11 S 2. 

Ibid. Vulg. 72 cTpzrsv»z, B injuria 7) omittit, ut etiam paulo 
infra in ei Zupaxdcici. 


Caput 25 S 1. Vulg. oi-ep và cqérépm Qpacuciw, B Om «6 T& T€ 
cQérepz Qpaswciw, quod praestare videtur. Ex Valla nihil cert 
discimus: ,&d edocenda quae apud ipsos gesta essent". 

Ibid. Vulg. izAsuezav recte. B £mAeov. 

Ibid. Vulg. zAeix .... yéuovra wpuuaraw. B TAOdAa .... XpWuucTQV 
yé&povra, elegantius fortasse dictum. 

S 9. Vulg. 23iamoAsux40dpsvoy. B J3iauTemoAEN «0d evoy. Ve- 
ram multoque graviorem Vaticani lectionem probat Valla: ,debel- 
latum fore". 


Caput 26 S 2. Vulg. xa Ageral 3E ajro0.... dpmmyWw ToGvrXi, B 
xai &p,z Auyeral. Valla: ,et unde latrones praedatum irent. Neque 
Valla neque quisquam alius liber exhibet Vaticani Zu«, qua de 
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voce Poppo!) sic: ,, VII c. 26. ex Vat. et Par (?) inter xai et Agera) 
interposuit Z«z, quod, ut non difficulter excidere, ita correctoribus, 
qui hos libros non raro interpolarunt, elegantiae et perspicuitatis 
causa addi poterat". Accedit, quod praecedens 7s talem reddit 
significationem conjunctionis xz/, ut Zu« plane supervacet. 

S 3. Vulg. érém Ae: ézi ril; Kopxspze, B émimupémAe:19). Legen- 
dum est mapémAs. Valla: ,trajecit in Corcyram". 

Ibid. Vulg. ó 3à XapixAiic mepiueivac , c TÓ xuplov &&erelso6, B éme 
unice verum; sic Valla quoque: ,at Charicles, usquedum murus 
loco circumdaretur, permansit." 


Caput 27 S 1. Vulg. ráv Opaxóv, B omittit articulum. 

Ibid. Vulg. à cà «)rQ Óépe: Toírq. Vat. ToU «ToU Üépovg moUTov. 
Utraque lectio quadrat. Valla: ,Hac eadem aestate". 

& 2. Vulg. Opa» vp Tüc Wwuipae 8xacToc iAduxvev, B. 
éixícoT44 &Aapu)avov. Valla: ,namque horum singuli quotidie singulas 
drachmas accipiebant". Necessarium fere numerum pluralem éAZg- 
B«vov libenter recipiemus; quod autem ad variam lectionem éxZcerwc 
attinet, hac in re a Vaticano recedere malim cum Poppone: ,, Vat. 
male éxzoT4c s5u4ipxe éAZGxvo, tanquam cuncti unam drachmam 
accepissent". "Valla haud dubie refert éxacro;. 

S 3. Vulg. üerspov 3à (poupxic UD TUv wüAewV xxTÀ Ütadonjv nopdvou 
émi0/0 i16 Tí] xpo ÜÉrgxeiro, B &md et émiovc Gy. Omnino ética; 
praestat genitivo Vaticani, in quo tamen simplicius et verius legitur 
&70, quod pendet e participio éz;(ea:;. Valla subobscurius: , nam 
postea certo temporum spatio praesidiis civitatum invicem succeden- 
tibus insessa est". 

S 4. Vulg. ríe iows Qpoupác xaralsoUoue Ts Tv xpay xc ..., B .... 
xal xareÜsoUc4c TS ...., in quibus perverse additur x«/, quod sen- 
tentiae tenorem perturbat neque apud Vallam invenitur. 


1) de Arte critica Poppo. pars II. vol. I pag. 133. 
2) conf. praef. pag. VIII. 
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S D. Vulg. xax) ro/rw» To0AU guépoc xtiporéxvai, quam lectionem 
Classenus quoque recepit, quamquam Vaticanum hanc scriptu- 
r&m exhibere false arbitratur. B enim rà zoA0) guépoc, quod et 
Classenus refellit e& ante eum jam Poppo): ,.... articulum ante 
TOU uépo; addidit, licet, cur ibi potius mactima, quam magna pars 
dicendum sit, animo non concipiamus". Valla recte: ,eaque ma- 
nuarias artes magna ex parte factitantia". 

Ibid. Vulg. zévrz &moAdA&, B dTweAÓAs TÉvrZz, qui verborum ordo 
arridet; forma autem verbi, ézwAcAs, corrupta est. 

Ibid. Vulg. xai ózot&0yiz, B Gsóys. Utrumque placet. 


Caput 28 S 1. Pro xzrà ys omnes libri exhibent xarà yif, 
quae verba Herwerdenus proscripsit neque Valla rettulit: , Etiam 
commentus qui prius ex Euboea per Deceleam breviore via subvehe- 
batur sqq.". | 

S 2. Vulg. riw 33 vóxra xai füwmavreg mA» TOV lrmÉwy ob iy EQ' 
ÓmAog voicUqevor oj O9 él) ToU celxoug .... éraAcurTOpoUVTO. B "OU. 
Valla: , Atheniensibus interdiu per vices ad pinnas murorum excuban- 
tibus, noctu omnibus, praeter equites. Ita alii sub armis, alii super 
muros ....conficiebantur". Valla, qui perperam interpungit, nihil nos 
docet. Equidem optimo libro fidem habiturus sum, si quis probaverit 
mihi jzAa significare posse ,statio" vel ,praesidia" (i. e. wacht- 
post); ,castra" enim, quo sensu invenitur órA« 1, 111, 1. 8, 1, 1. 
6, 64, 3.; non quadrat". Quod nisi ita est, &f' moi; 7cv (hic illic) 
pugnare videtur cum rerum statu Athenis, quae urbs non hic illic 
custodiebatur, sed vrl roD móc slvai QDpoUpiv xmrícr, (& 1). For- 
tasse rem acu tetigit Kruegerus, qui de locutione vuxra comica 
Sic: ,doch ist vielleicht vUxrz -ei5i0óx;, eine Nacht hinbringen, 
nicht unstatthaft". Quod si verum est, zo) libri B correctori est 
relinquendum. 

S 3. Vulg. xa) vàv srepdAoyov rocoUroy qroijool (Abualouc) Tol; "EAAGI 


1) cf. Poppo. pars II. vol. I pag. 134. 
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Tij; QuvAüjue0G xa) TÜAQMG, Ücoy xaT Gpyàc ToU ToAÉQoU 0i My dyiavuTÓy, 
oi àà Ojo, oi 3à TpiOv ye irOv , od Oelg TAeÍw xpovoy évdpiov vrepiolaem 
&üTOUe .... GGTE XTÉ., B o) 23 eic, certe depravatum ex o22' el;. 
Valla ,nemo diutius". Herwerdenus, qui!) proposuit o) 3», sitne 
sequendus necne, pro certo non affirmo. Aliam ob causam animum 
hunc ad locum adverto. Si cui etiam dubium erit, utrum Vati- 
canus, quod ad septimum octavumque attinet librum, codici cuidam 
optimae notae tam egregias identidem lectiones debeat, an cor- 
rectoris, nequaquam linguae nostrique auctoris scribendi rationis 
imperiti, ingenio multis mendis, quae in reliquis libris nos offen- 
dant, sit liberatus, hoc nostro exemplo monitus sententiam opinio- 
nemque confirmare poterit. Etenim quis est, quin in c9 ec statim 
perspiciat correctorem, navantem operam, ut scriptorem quam 
elegantissime opus suum confecisse decernamus? Saepius tamen vir 
ille criticus speciosius quam verius textum emendavit, ut hic majore 
cum emphasi c)' sl; licet sit dictum, tali scriptura opus tamen 
non est. 

Classenum, qui contra ó$ers scrupulos movit, admonitum esse 
velim vocem hanc referri debere ad rorojrov. 

Ibid. Vulg. et B 354 r9 zoMpgg .... rerpuxwikévo. Valla ,,jam 
eodem bello exhaueti", Sic etiam Parisinus: 294 r9 a0T 9 70M ....T. 

S 4. Vulg. ózà mobrov Tv xpdvow. B ex scholio xzr4, quod 
praeter Classenum nemo recepit. Valla: ,per id tempus". 


Caput 29 8 1. Vulg. 7v ri 3óvovTai, B 20vwtai. Valla: ,si quid 
posset". Cum multo aptius ad Diitrephen quam ad Thraces milites 
referatur verbum, praestat haud dubie 3Uv47a;, quod etiam probatur 
verbis àz' a)órGv, quae non quadrarent juxta pluralem 3/)vevrai. 

S 2. Vulg. à& T» Tavaypxiav, B post & inserit Te, quod non 
est apud Vallam. cf. c. 11 8 2. 

Ibid. Vulg. 3iémAevuce riv Edpmov, B 2iuTAcUc as. Valla: ,Sub 


1) Mnemos. VIII 997. 


17 


vesperum e Chaleidice Euboeae trajecit Euripum". Finitum verbum 
et interpunctio plenior faciunt, ut Vallam vidisse statuamus 3iézAevce , 
quod in B propter sequens 47e(9j9acx; haud feliciter a correctore 
in participium mutatum est. 

S 3. Vulg. wiA/Cero, B 4iAícaTo, rectius et ex usu scriptoris 
dictum; sic et Valla: ,subsedit ante Mercurii fanum". 

Ibid. Vulg. Zuz 3à Tí Xudpz Tü wÓAe) wpocíxevro c00 4 REY RAN, 
B oócy o0 usy&A^«y. Valla: ,eamque etsi màgnam". Valla nega- 
tionem non vidit, quapropter participium', ut animadvertit Poppo, 
per ,etsi" solvit. Imprimis Straboni !), qui Mycalessum appellat 
XGjAMV Tijg Tavay pixíle , cedere Vulgatam oportet. Quamquam restat 
difficultas Vaticano & Goellero objecta: ,Quum rationes hic red- 
dantur, cur tam facile capi urbs potuerit, illud (i. e. vulgata) 
ulique verum videtur". | 

Ibid. Vulg. xol aipei .... évwTEGGV .... dmposQox4Toig à &v moTé 
Tiva olei &zà ÜaXAdcowc TocoUrov im ava(davra(c) &mécbon, B .... 
TX; .... Éémava(áyraus Émiülcón.. Vaticanum, quem omnes fere 
viri docti sunt secuti, etiam Valla tuetur: ,et nihil minus quam 
aliquos unquam a mari tantum facinus ausuros suspicantes". 

S 4. Vulg. vida; xal yvvaixac, Valla ,puerosque ac feminas". 
B vuvaixag xai vaiómc. 

Ibid. Vulg. 1à yp vévos; rà r&v Opqxov, B altero ró caret. 

S 5. Vulg. àruxov oi maiBec docAwuAvÓÓ0Tsc, recte; B éceAwAv- 
0dves oi v ai3ec. Valla: ,iam enim Scholam introierant". 

Ibid. Vulg. £vudepz .... abr4 recte, ut Valla: ,quae clades". 
B «rij. 


Caput 30 & 2. Vulg. rv rs £v voi; mAolog, óc &pov và iv T 
yi, B et H r4» Quysv. Valla ,visa suorum fuga". Hic etsi cum B 
eti H T4» Quy» tuetur, nihilominus a vulgata non recedam; multo 
enim facilius T4» Qvy/v, quomodo ortum sit, intelligo quam in- 


1) Strabo. pag. 404. 
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vicem. Equidem puto olim juxta rà i» vj ví adpictum fuisse ri 
Qvuy:v, quod interpretamentum in auctoris scripturae locum devenit 
Vulgatam etiam placere propter oppositum oj ép rol; vAolcic , recto 
vidit Bauerus. 

Ibid. Vulg. et B £e evguaro. Vala: ,extra ictum  sagit- 
tarum", Egregie Vallae interpretationis pretium hoc loco denotatur: 
Si excipimus Parisinum, in quo juxta vulgatam recentiore manu ad- 
pictum est roefeUpsro;, nullus alius codex veram scripturam refert. 

Ibid. Vulg. zpoeexÜéovrsc, B addit re. 

Ibid. Vulg. £verpeddpevo: iv Pmiepip TZ4Ée5 sic B quoque. Valla: 
,ui tempus ferebat. Stephanus jam annotavit: ,Valla videtur 
legisse ézixaiíg potius quam érixeplg". Ab omnibus igitur libris 
recedit Valla, neque tamen absurdam vel contextui minus aptam 
referens lectionem. 

S 3. Vulg. X4éifepay .... ig elxoci nora Vrméne T6 xa ÓmAlrU4 
óuoU, B et Valla omittunt v« jure, ó&o? enim, quod saepius perpe- 
ram cum sequentibus conjungitur, respicit ad imrméxe x«l omma 
ideoque ut plane abundet particula efficit. 


Caput 81 & 1. Vulg. émemAíov ix cíü; Kopxópuo; B et Q iml, 
recte, ut Valla: ;in Corcyram trajiciens". 

Ibid. B óAxa2« ócwoücav év deg .... sópov. Classenus et Stahlius 
non dubitarunt solius Vaticani epo» in textum recipere; quod ut 
faciamus, suadet etiam Valla: ,navem onerariam in Phia .... in 
statione nactus". 

S 4. Vulg. cix, ixavà; odo «c, B ce]va:, quod Classenus non rece- 
pit. Ex Valla nihil proficimus. 

S 5. Libri omnes cozep xa) $pe0». Valla: ,quemadmodum dictum 
est", Stephanus animadvertit: ,ita vertit (Valla) quasi £ppxó» lege- 
retur, non $505". Etsi per se non male dictum est 2ppó4, tamen 
propter c. 16 S 1 xai £wdépxovrae xórQ eiAovro AwuosÜEywy ve .... 
xxl Ejpuu&ovra a vulgata recedere nolim. Fieri potest, ut incuria 
sive ignorantia Vallae lectio explicanda sit. 
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Caput 32 S 1. Vulg. mporvÓduevo;, minus recte. Valla: ,,de hac 
re certior factus." 

Ibid. ó Niuxlzg .... véum&i) dg TGy XixsAGv ToUg TÀWV OÍodov Ewovra 
xal Cuuudmxovs, B xai cic: £uupuaxovc. Valla: ,N. mittit 
ad eos Siculos qua transiturus erat hostis et ad socios". Prono- 
minis igitur vestigium nullum est, neque scio num recte addatur 
CQÍc:, praesertim propter pluralem numerum, cum de Nicia solo, 
minime de Atheniensibus, quo c/c; spectare deberet, verba fecerit 
scriptor. Locus noster mihi videtur adnumerandus esse compluribus 
aliis libri B, quos Poppo interpretationibus atque explicationibus 
& correctore ducit suppletos esse !). 

& 2. Vulg. el ZuxeAol .... dvéBpav Tiv vonodusvo , B évédpav 
Tpixi 7. Valla: ,Siculi insidias tendunt tribus in locis". Sitne 
vpixi scriptori tribuendum necne satis intricata quaestio est. Non 

autem video unde cpixi ortum sit, neque cur assentiar Classeno 
— docenti: »TiyE TDYÍ beide Wórter sind im Zusammenhang unpas- 
send". Quidni tribus in locis Siculi potuerint struxisse insidias 
Siciliensibus, quod Herwerdenus quoque concedit? Neque igitur 
cum viro docto facio, ubi opinatur in r»& rmx geographicum 
quoddam nomen latere. 


Caput 33 S 3. B £x ve Tí; Kopxipas. Vulgata et Valla particulam 
omittunt. 

S 5. Vulg. évaAafdvre; TaUTx, B «órac. Valla: ,quae quum 
accepissent" Cum non modo naves sed etiam jaculatores a Meta- 
pontis Atheniensium duces acceperint, aptior habenda est vulgata 
lectio, quam Classenus quoque est secutus. 


Caput 34 S 2. Vulg. ó uiv medo éxaTépulev m poo BeBou0uxóvses 
eu Ani rais dvex ovo xig &xpuig mperéraxro, B .... vpos(Qe(2ouÓwxós 


e... GpoxyexoUci;.  Àd scriptoris manum restituendam nihil ex 


1) Cf. Poppo. pars II, vol. I pag. 44. 
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Valla lucramur: ,Quorum ad praesidium in eminentibus promon- 
toriis peditatus utrinque dispositus erat". 

S 5. Vulg. ix' air) roUro, B im" zórQ To/Ty. Valla, inscitia me 
judice ductus vel incuria, verba neglexit. 

& 6. Vulg. oi uiv yàp Koplbts xal TleAomovw€Xoi: Tpc Tí à vauja- 
woUvTeG xai OuGQovro, B pro xe) legit ja3iec. Valla: ,quia Co- 
rinthii ac Peloponnenses beneficio terrae prope quam dimicarent, 
liberati sunt". Quod apud Vallam et xa! et ja3/o; frustra quaeri- 
mus, ea ipsa res suadet, ut eum xa) vidisse statuamus; saepius 
enim vocabulum sibi molestias offerens simpliciter omittit '). In 
dijudicando autem variae lectionis pretio laudo Benedictum, cui 
je3lec suspiciones movit: ,vocabulum j43í/»;, inquit, ex interpreta. 
,mento ortum videtur. Etiam Vallae liber non exhibuit". Hisce 
Poppo addit: ,etenim xa) etiam hic valet eam ipsam ob causam 
(quia prope terram dimicabánt) i. e. facile". Omnino cum hisce 
viris doctis de nostro scriptore optime meritis facio. Apud me 
constat primo juxta xa) ab interprete adjunctum esse $43/»e2, quod 
postea in textum receptum est. Deinde supervenit Vaticani libri 
corrector, qui, videns alterutrum ferri non posse, xa) ejecit. 

S 7. Vulg. cí re yàp Koplvioi sysxaxvro xparéiv 6l 43 T0AD dxpa- 
TOUvro , 00 T' '"Alwvaioi ivdpiCov 5acacÜoi 6i à ToAD Évixev , B el (3 
x&] T0ÀU .... Ór1 00 v0AU. Valla: ,nam et Corinthii victores se 
esse credebant, si non admodum victi essent, et Athenienses se 
victos esse, nisi admodum vicissent". Si de scripturae huius loci 
quaerimus varietate, imprimis attendendum est ad sententiae con- 
cinnitatem scriptore nostro egregrio dignam. Fuit Bauerus, qui 
quo splendida orationis structura appareret, schema hocce dedit, 
singulis verbis ita dispositis: a o! re Kopllii — oi T' 'Afwvaiot, 
b dyxuoxvro — é£vdpuitov, c xparsiy — xoccÓni, d si X 0X9 — €i. pà 
TOAU. Non fortuito, sed de industria hanc arguti artique et circum- 
Scripti verborum ambitus concinnitatem a Thucydide excogitatam 


1) Cf. praefatio pag. VI. 
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ésse quis est qui neget? Quod si apud nos constat, haud difficile 
est decernere, utrum x«/, quod in Vat. invenitur, genuinum sit an 
falsum. Quid enim causae exstare potest, cur xa) in ei * To0AU 
éxpzroUvro. addidisset auctor, in & &4* soAU évixwv autem omisisset ? 
Quin imo, x«/, cum vocabuli zoA? vim augeat, perturbat sententiam. — 
Restat, ut de altera varia lectione, ór; c) pro s) &5, agamus. Ex 
lis, quae praecedunt, jam statim statuere possumus sententiae 
Structuram flagitare ei L5. Accedit ut sententia sit generalis et Co- 
rinthiorum atque Átheniensium indolem notet: Corinthii, rei nauticae 
imperitiores, in proelio navali se vicisse putabant, si non plane 
victi essent; Athenienses autem , qui semper navium usu excelluerant, 
victos se existimabant, nisi adversarios suos devicissent. Loquitur 
igitur scriptor non modo de Corinthiorum et Atheniensium, quod 
ad proelium recens attinet factum, animorum habitu, sed de 
utriusque populi ratione cogitandi in universum. Quo modo igitur 
potest quadrare ór; o0, de proelio nuper facto intellegendum, cum 
él QM xai ToAU ixpxrowvro, quibus Corinthiorum indoles significatur ? 
Utroque loco aut ei &4* aut óri có scribendum est. Jam saepius 
dixi librum B varias permultas lectiones debere correctori, qui, ut 
sermonis elegantiam augeret, textum mutavit; sic puto óri o) emen- 
datum esse, ne &/ j£ satis brevi intervallo bis legeretur. 


Caput 36 S 2. Vulg. óc éx Tic wporípuo vaupuaxiac Ti TAÉov 
àéyeidoy cwscovrs;, B eciàcv. Valla graeca non intellexit, quo est 
factum, ut interpretatione eius nihil proficiamus nisi eum legisse 
verum év&i$oy: ,Instruxerunt autem tunc et alteram classem tam- 
quam superaturi, quod e superiore pugna plus aliquid inspexissent". 

S 3. Vulg. évrwmpépoig yàp Taie àp[oAaie spopevo &vmppiiew T 
TpupaÜsy müroig, oTépiQQoug xad era éoi m p0e x01An xal &cÜcvij T a pénovTEc 
TOi; iu(dAoc, B caiovrec. Valla: ,qui adversis proris eisdemque - 
aeratis incurrentes, diffracturi erant suis crassis ac solidis rostris 
vacuas Atheniensium et fragiles", Valla majore usus est libertate, 
quam ut nos de scriptura edocere possit, Fortasse Kruegero dan- 
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dum est Vallam voce  ,incurrentes"  zalovyre; reddidisse. Quod 
ad lectionem ipsam attinet, concedo alors; rei aptissimam sen- 
tentiam !) praebere, neque tamen intellego quomodo -a/ovres; in 
Tapíxovreg Sit, depravatum. 

& 5. Vulg. et B wAsíerov yàp é» abTQ cjpjeew. Valla: ,ex hoc 
maxime superiores esse". "Verbum !x«» in locutionibus, quales 
sunt gAéo ie et fAaccov ixew, cum comparativis conjungi nota 
res està; nusquam autem suppetit exemplum, in quo superlativi 
notio juxta iyemw invenitur. Quae fuit causa, cur alii, ut Kruegerus 
et Herwerdenus, mAs/crov mutarint in zAéov, alii, Stahlio praeeunte, 
pro simplici verbo emendarint zem x5csvv. Cum autem omnes libri 
zA&cToy tueantur, lenius esse credo corrigere cepcmesm, quod 
facile in simplex verbum abire potuit, si veo) compendio expressum 
fuisse statuimus. Classenus, etsi concedit zAezicrov Éyew a graecitate 
esse alienum, vulgatam tamen conatur servare: ,zAeicToy cce. 
Stahl hat dafür zAsicrov mepiox)osw» für notwendig gehalten. Aber 
sollte bei dem geláufigen Gebrauch der Ausdrücke zAé und zAeiero 
ys» vom. Vorteil und Nachteil im Kriege in geeignetem Falle 
nicht auch der Superlativ eintreten kónnen? Ein anderes Beispiel 
dafür kenne ich freilich nicht. "Valla's Uebersetzung: ,8e maxime 
superiores fore" scheint nichts für cepi x»eew zu beweisen: denn 
wie er vAév éixeiv durch superiorem esse wiedergibt, drückt 
er den Superlativ durch Zusatz maxime aus". De conjectura & 
viro docto expressa, fortasse vAsicroy íxew exstare posse, nihil 
dicam. Quod tamen ad argumentationis alteram attinet partem, 
duabus in rebus & Classeno disto, ac primo quidem moneo in 
proxime praecedentibus S 2 et S 3 inveniri mAéov Éxem et oóx ÉAar- 
Toy cs)csi, quae Valla non per ,superiorem esse" sed per 
»plus habere" et ,non minus valere" interpretatus est. Fac 
autem zAév fxew a Valla redditum esse per ,superiorem esse": 
tum Classeni argumentationem claudicare existimo; quo modo enim 


1) cf. Aesch. Pers. v. 414, 421. 
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fieri potest, ut Valla, qui zAéw fxew verterit ,superiorem esse", 
vAÀsicTOV fxev latine dixerit , maxime superiorem esse", qua in 
locutione et superlativi et comparativi notio inesset? 

S 6. Vulg. i& óAlyov re xa) mcdvrac i Tx0rd, B vr&vra. Valla: 
»llae vero, in arctum redactae omnes et in eundum locum 1nci- 
dentes". Ex tenebris, quibus interpretationem Valla circumdedit, 

expromere possumus eum recte legisse TZvrz«. 


Caput 37 S 1. Vulg. roiaUT& ci Zupaxdci .... ÉmwOXrRvTec , B 
va4UT4.  Vala: ,Talia Syracusani .... commenti". Difficile est 
dictu, utrum praestet vulgata, a Stahlio retenta, an Vaticanus, 
quem Classenus et Herwerdenus secuti sunt. Utraque sane lectio 
ferri potest. 

S 2. Vulg. 5 yuuvuria, B yupyurela. 

Ibid. Vulg. 3£ézAe, B zsEémAe&v rectius; hoc Vallam quoque 
reddidisse opinor: ,Mox deinde Syracusanae naves socialesque 
procedunt", 

S 3. Vulg. oj 9 'Afuaios .... dvrezebiicav; sic Valla: ,,Athenien- 
sium vero ali". In B rectius 'Aósvajo: abest. 


Caput 38 S 1. Vulg. Zvpaxós::, B addit articulum. 

& 2. Vulg. ó 3à Nuxlac idà» àvrimcxAm Tio vaupAiÍuG ysvduevm, B 
recte ante Tí; inserit r4. "Vallae lectionem non cognoscimus: 
»Nicias vero cernens pari eventu fuisse pugnatum". 


Caput 39 S 1. Vulg. r4c uiv pac mpdrepov. B mpulrepoy , quod 
ad sententiam praestat; graecitas postulat cvpeaírspov, & Bekkero 
restitutum. "Valla bene: ,aliquanto .... maturius". 

Ibid. Vulg. et B xai dvrixxrRgTÀvTég TOjg vauci Tiv mürby mpimcy 
«v6. Valla: ,et quum eodem quo nudiustertius modo .... con- 
stitissent". "Vallae igitur lectionem hunc in modum constituamus 
necesse est: xal &yrixeTAROcTAVTSG TX; v&uci TÜV «üTÜv TpóToy xai 
Tpo»» Nemo, equidem credo, hanc scripturam speciem habere 
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infitiabitur, cum verba và» aórv Tpóov non ad proxime praece. 
dentia, verum ad ea, quae c. 37 narravit scriptor, spectent ideoque 
«)Ó.;; fortasse paulo simplicius sit dictum. Attamen nihil nego 
audaciae fore xa) o4» in textum recipere omnibus libris graecis 
invitis. Itaque nihil definio: cum xe!) zpgxv, tum a6; interpreta- 
mentum esse potest verborum r2» aórÓv mpózovy. Cur autem ad hanc 
variam lectionem animum adverterim, haec fuit causa, ut Vallam 
nullum eorum, qui ad nos pervenerunt, librorum secutum esse 
appareret. 

S 2. Vulg. et B iiv 3$ 'Apierauv .... Apis àv xu[BepysTWc TüY 
perà  Xupaxociey élüe robe cerépouc TOU vauTIXOU Épyoyras. 
Merito Classenus opinatur in voce ce(erépu; mendam inesse: ,Im 
folgendem aber sehe ich für s(Qerpov; keine passende Beziehung: 
unmóglich kann es doch von den Anführern der korintischen Schiffe 
verstanden werden. (Diese kónnten allenfalls 7cjc oU eqperépou vavri- 
xoÜ &pwovre; genannt sein)". Imprimis quae uncinis inclusa rettulit 
verba proxime veritati accedere puto, nisi forte praestat servato, 
quo pronomini emphasis addatur, verborum ordine: rob; eqQeripw 
TOU vxuTIKOU Xpxovru;. Audi Vallam interpretantem: ,suadet primis 
suae classis ducibus". Quod tamen Classenus pergit: ,ich halte 
es für eingeschoben oder verschrieben, viellicht aus érépou;, da 
Ariston doch wohl auch einen Befehl führte", hac in re cum Her- 
werdeno aliter sentio. Quomodo enim a Thucydide Ariston modo 
&picro; &v xu(jepyóruc appellatus esset, si idem etiam inter classis 
duces numerari deberet? 

Ibid. Vulg. z«pz Tuv ÓaAaccxv ueracTüca: xouiczvrTXc, B geraya- 
cr4cayrac él TWv ÜXAaccoay xopicai. Lectio etsi non plane constat, 
modo corrigas qeraoT4czvre;, Vaticanus vulgatae praestat. ^ Valla 
contortius vertit quam ut ex eo quid lucremur. 

Ibid. Vulg. recte 4piromoncovra:, BEG Zpevozo ovTat. 


Caput 40 S 3. Vulg. «óyi6, B i^i; unice verum. 
S 5. Vulg. oj 33 Xupaxómw: DeDauevon 4 Uvovro xai raiG q& wauely 
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&yriTQUpoIg SpOjuevo. B jure omittit 34/vovro et re, ut Valla: , Éos 
Syracusani excipientes adversis proris". 


Caput 41 S 4. Vulg. .... e| Zwpaxdow) .... &vopmg Te ToU; (diy 
T0AÀÀ0U06 CGeypicavreg, ToU; 3 dGmoxrslynyreg dmexpwcav, B non ex- 
hibet soAAo;. Haackio, qui vulgatam tuetur, opponit Poppo: 
,At quaeritur, quinam sint illi, quorum plerique (oi vo^Aol) dicun- 
tur vel capti vel interfecti esse. Utrum Atheniensium omnino? 
At ita sententia falsissima.  Àn -A4póuara navium laesarum? 
At neque his potitos esse Syracusanos audimus, et sic cobe (év 
«óTo;) &yopa; dicendum esset. Qualibus fere rationibus permoti 
Bekk. et Goell z0A2o/;, quod Wass. mendosum appellat, rur- 
sus omiserunt". Etsi vir doctus recte arguit contra vulgatam, 
iamen non sequitur, ut Vaticanus in delenda voce sequendus 
sit. Me judice locus hicce egregio nobis est documento, quo B, 
ut se habet, non ex optimo, qui aetatem non tulit, libro fluxisse, 
Sed correctori magna pro parte acceptum referendum esse appa- 
reat. Vocabulum enim in vulgata abundans & Vaticani emen- 
datore non expressum est, etsi non plane rejiciendum erat. Nempe 
ToAA0Ug locum cum mutaverit, sententia gravi laborat morbo, quo 
tamen statim refecta erit, modo legamus Zy3pac T& T0AA0Uc, TOUG iv 
Guypiexyreg Tog Q' dmoxrsl»xvre; dmeyüpucav, quod etiam Vallam 
legisse pro certo affirmare ausim: , multisque viris tum captis, tum 
occisis rediere". . 

Ibid. Vulg. riv i-a $9. éwupà» elqov Tai; piv vavc) m0AD xpelo- 
coug &lyxi, dddxouv Ob xal riv méQQy weipocscÓómi, B... . xa] TO0AD.... 
Qoxéjy .... Valla: ,Sibi pro certo jam suadentes se classe multum 
Atheniensibus antecellere". Paulo temerius recentes Thucydidis 
editores xz/| in textum receperunt et hic et alibi)!. Vaticani xa/ 
cave putes respicere ad sequens xa/ in &Mxow) 3i xal rbv meQÓv xjeipa- 
cecÜai; itaque cum zoAj vocabulum jungatur necesse est. Quaestio 


1) ef. 0. 32 8 3. 
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igitur oritur, num Syracusani, pugnis navalibus recens factis freti, 
re ver& opinari potuerint se vel mullo praestare Atheniensibus re 
nautica. Quod vix crediderim ; causam enim, cur Syracusani tam 
pulere de suae classis viribus: cogitarint, nullam invenias; quin 
imo supra (c. 23. c. 25) ab Atheniensibus videmus eos esse victos !). 
Eo minus Syracusanis talem fuisse opinionem credo, quia de pe- 
destribus copiis, quibus Athenienses certo certius superabantur, 
legitur simpliciter: A3dxovv 3 xal vàv meQov xeipdaecózi. Fortasse propter 
sequens x«/| copula nostra est addita, ut etiam, sententiam non 
intellegens, quis scriptoris manum mutavit pro éMxc» mendose 
scribens Jexeéjy, quod responderet infinitivo xpeícooug elvau. 


Caput 42 S 1. Vulg. 'E» ro/ro 9à AupocÓéysge xa) EopuuéBow Exovrs 
vM» dcà TOW 'AlwyGv (QoxXfeinv mapaylyvovrai, vaUc Ts Tpsl; xa) i(9Boud- 
xoyrX& L&AicTX XTÍ, D omisit «zT, Valla: ,Demosthenes autem 
interea atque Eurymedon cum auxilis, quae acceperant ab Athe- 
niensibus advenerunt, navibus tribus ferme et septuaginta sqq". 
B secuti sunt Classenus et Herwerdenus Arnoldo docente gqubora 
jure desiderari, cum ex septuaginta tribus navibus ipsis classis 
constaret. Demosthenes", ait Arnoldus, ,Athenis LXV navibus 
profectus erat (c. 20), ex quibus decem ad Cononem apud Nau- 
pactum novis copiis firmandum miserat (c. 31); ipse autem interes 
una Eurymedontis nave (ibid), quindecim Corcyraeorum (ibid), 
duabus Metapontinorum (c. 33) auctus erat. Ergo LXV—X -L- I 
-F XV -J- II — LXXIII'. Ratio ad numerum convenit, modo 
excipias quod docet Arnoldus classem una Eurymedontis nave esse 
ductam. Videamus. Cap. 16 S 2 narrat scriptor xal rjv uiv Eópv- 
poyra .... &roméumTOUCIV dg TWV XuxeAlav perà Béxm vev, elxooi Td- 
Aayrm &pyuplou xal &jux dyyeAoUyra vols éxel Ori 5er Qobeie xod Emi dA sun 
&)T&y ferzi. i quis etiam de mandato, quod Eurymedon accepit, 
possit dubitare, laudo cap. 31 S 8 óvri ' aórG (i. e. Awuosütvei) 


1) cf. etiam c. 47 8 3. 
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ctp] TaUTX Ó EüpuufÓwv &mAvTE ix Tio XuxeAlmg doromAéwv, 0c TT& TOU 
xeuuGvo; Tà wpipara yuv Tij cTpxriR dmeriuQ«. — Consilium igitur, 
quo Eurymedon in Siciliam missus erat, nullum fuit, nisi ut sti- 
pendium transferret militesque bono snimo esse juberet. Quid 
mirum si credimus Eurymedontem, pecunia tradita, cum omnibus, 
quas acceperat, navibus, aut saltem pluribus quam una, in itinere 
Demostheni obviam esse factum? Nequaquam enim est tenendum 
decem illas naves (c. 16, 2) auxilio esse missas. Et hac ipsa in 
re dissideo & viris doctis, qui rationem subducendo tres et sep- 
tuaginta naves fuisse docent. Praecedentia ut breviter colligam , 
moneo Arnoldum, Classenum, Herwerdenum injuria constituisse, 
fretos c. 31 8 3, Eurymedontem una tantum cum nave ad De- 
mosthenem pervenisse. Sequitur ut classis e pluribus quam tribus 
ei septuaginta navibus constiterit ideoque (ZAiTx non temere a 
Thucydide abjudicandum sit. 

S 4. Vulg. &rAo)v re by. B et Valla copulam omittunt. 

Ibid. Vulg. ei. xpav5ocié Ti; vv 'EvimoAGv Tij; &va(Mdaeuc, B t3 
émixpaT6cceié Ti; TÜV. Te "EvumoAGv Tijg dyx()icew;. Valla: , Siquis 
ascensum Epipolarum occuparet". Recte. B & correctore mutatus 
certe est; etenim 4; ferri nequaquam potest (Epipolae enim penes 
Syracusanos erant) neque cum Stahlio causam video recipiendi 
émixpaTWcosie, imprimis quia Vaticani codicis emendator ille verba 
composita valde amavit eaque pro simplicibus semel iterumque 
recepit !). De copula cf. c. 11 & 2. 

Ibid. Vulg. smzlyero émiÓécÓmi Tij Telpg , xxi £uvroper& rwv vyeiro 91a- 
T0AÉLLMOIV, B ...., xal oi SuvroueraTWy Wyelro QimmoAepsoev. Valla: 
Spe intra breve momentum bello defungendi". Iterum praeter 
necessitatem B secuti sunt interpretes, sine justa causa inserentes 
o, quod in bona graecitate satis raro invenitur. Equidem puto 
eo consilio & correctore additum esse pronomen, ut Demosthenes 


1) cf. praefatio. pag. VIII. 
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suum in commodum rem cessuram putasse appareret. Vaticani 
üuxmoAsp5ce)y. nemo vir doctus probavit. 

S 5. Vulg. xo) o0 rplQscÓa: XAAe; "Alyvalou; vs xrí. B rphipec- 
óxi. Valla: ,fore enim ut aut prospere pugnando potiretur Syra- 
cusis, aut illinc copias abduceret potius quam incassum vexaret 
omnes et qui in militia et qui domi erant Athenienses." Merito 
Valla cum B cphpecóa; exhibet, ut etiam cum Vaticano solo addit 
partüculam, qua non libenter caremus, quia urbis Athenarum in- 
colis opponuntur Athenienses, qui in Sicilia militabant. 


Caput 43 8 1. Vulg, o3à yp xa«0' £Tepm oi Zupmxdcit vrem- 
ebücav, B xa8 ixdrepa. Valla optimi libri auctoritate spreta 
jure vulgatae consentit: ,adversus neutros enim prodiere Syra- 
cusani". | 

Ibid. Vulg. 4AAà melox; Tóv Ts Nuxlay xal ToU; &AAcu; E£uvdpxoyTuo 
éreydes. xxl Tuv Pmwyelpqoiy TOv "EmimTOAGV émoieiro, B dc émevdei. Va- 
ticani lectio praestare videtur; cf. Class. Valla quid legerit non 
plane apparet. 

S 2. Vulg. xal ups; piv à3óvarov xe clym AaÓév, B et 
nonnulli alii libri 430va7r*. Ut Poppo animadvertit, Valla incuria 
fortasse omisit 54502;: ,OCa2eterum non posse fieri videbatur ut 
.... hostem laterent". 'AO/vara magis ex scriptoris usu dictum est 
quam a230vaToV. 

Ibid. Vulg. dvaeAafóv Ti» T&ca«v cTpmri£v, B perverse mcpóT$4v, 
qua de varia lectione Poppo sic: ,0óT4», quod male ex sq. ; 
Tporipa eTparid ductum". Valla recte; ,sumptis omnibus copiis". 

Ibid. Vulg. N;xia; 2' dy Toig velweci) ÜmEAÉAtiTTO, B ÜreAelzero. 
Valla, qui vertat per ablativum absolutum: ,Nicia ad muros 
relicto" nos de sua lectione certiores non facit. Etsi imperfectum 
praetuleris, tamen nihil, quin servemus vulgatam, impedit. 

S 3. Vulg. $Tsp xal d$ mporípm cTpxTià TD prov dvi)y, B idem 
refert. Valla, ut docet Poppo, omisit rà vpó$rov, quod ét propter 


tautologiam ét propter absonum 5 mporépa crparià TÜ mpGToy li- 
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benter desidero: , Ubi jam loco propinquabant versus Euryelum 
(qua parte iterum prior exercitus ascenderat)'. 

Ibid. Vulg. £y2pac vGv QuAdxev dwoxrslvousww, B Ay0pm; vidc. Jure 
Classenus animadvertit ex usu scriptoris in locutionibus, qualis est 
nostra, r;y&c omit. Cum in latina quidem lingua fere necessarium 
sit addere pronomen, non plane de Vallae scriptura constat. 

S 4. Vulg. o] 3à mAelcue 3ueQpuydvrec edo; mp); TÀ eTpeTÓTSÓm, À 
5» imi rvüv '"EmiwT0AG Tpx; B hisce addit dy zporelouaci. Minime 
cum Classeno recipio Vaticani additamentum, quod in aliis libris 
partim uncinis est inclusum partim superscriptum. Interpretis sane 
est verbis éz! ràv 'EziToAGv addere dv vporeiyiecaciw, cuius emble- 
matis spuriam naturam locus, quo legitur, denotat. Orta verba 
videntur esse ex & 6. Valla: ,pluribus elapsis, qui propere apud 
terna quae in Epipolis erant castra, .... nuntiant". 

S 6 Vulg. à» vuxri edíei, B. edpleiw dy vuxrri. 


Caput 44 S8 1. Vulg. é 3à wxropaxlag, 8 uv X) cTparomÉDuy 
pey&Acy dy TQU0e TQ TOAÉUQ dyévero, B ly ye rQ3e TQ TOAÉUG. 
Valla particulam neglexit neque autem alibi saepius curavit; qua- 
propter num viderit nostro loco nescio. Quaestione de varia lec- 
tione posita equidem »e« recipiendum esse non puto. Satis parvum 
enim est discrimen inter sententias: ,in nocturna pugna, quae sola 
in hoc bello inter magnos exercitus tunc est commissa" et ,in noc- 
turna pugna, quae sola hoc quidem im bello inter magnas exerci- 
tus tunc est commissa". Quin imo, opinor vim restringentem par- 
ticulae puerile quid habere et propter iy rG39s rQ zoAéuo abundare. 

8 4. Vulg. o/ re yàp Zupxxdci: xal o] £Üppnson xpavoUvTsc mapexe- 
AeUvyro, B Ge xpaToUvTec. De óc, quod haud dubie correctori 
debetur, ex Valla nihil pro certo dicere licet: ,Siquidem et Syra- 
cusani sociique vincentes". 

Ibid. Vulg. zzv» 7) évavrlo B mv và &£ éfyzvrimc;, restitutum ex 
scholio: xa| T&v» T) évavriov, wpdiperou, xoi mv và ibevavrlas. Valla: 
»et quicumque occurrerent," 
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S 5. Vulg. ár' éxelyoy 8mio Té eyot Tü Eovhypua recte, ut Valla: 
Quod ipsorum tesseram nossent". PB perverse ézieTxuéyav. 

8 6. Vulg. uéyiroy à xal obx, fiore ÉAaps Ó maiavicuóc, B post 
i8Aaps inserit xz/ quod non quadrat juxta superlativos uéieroy 32 
xa) o0w, WucTa. Valla: ,Caeterum, quod eis praecipue nocuit, fuit 
modulatio paeanis" 

& 17. Vulg. xarérr4sav, B. xalier4cav. Vera lectio: xafieracav. 

Ibid. Vulg. recte 4A, B uvis. 

& 8. Vulg. ire i 70 ipai ob cotdpsvor Gyulev xav a mivoiey 
o] ToAA0|l xTíÉ., B .... &yuücy xxvxu()aisy oi uiy moAAol. Valla 
praestantiorem "Vaticani lectionem reddit: ,et postquam ii, qui 
incolumes evaserant, ex arduis locis in plana descenderant, eorem . 
plerique sqq." —  Dubito an paulo infra xa/, in xal coi, uncinis 
incdludam, quod faciendum fere puto, quia o) -oAAc eidem mihi 
videntur esse milites ac dco: *cxy TOv porépev c TpaTiGTOV Y). 

Caput 45 8 1. Vulg. xeraà c7) xwv $4 ol Bowro) TpGTov (sive 
TpOTo) &yrécTucav, B prov Sive vpGToV non expressit. Valla: ,ubi 
primum Boeoti restiterunt". IIpGrov, quo sententia efficacior fiat, & 
Stahlio, de scriptore optime merito, retentum esse probo.  IlIpGrov 
praetulerim adjectivo zpóro, cum quaestio sit, ubi primum non 
qui primi restituerint Boeoti. 


Caput 46 8 1. Vulg. T/Arrmo; 3B xarà yv i6 T34v ZixeAlav Quero 
aUüic, &Eav cTpxrià) iri, B dg qT3y AAAwv XixeAlay. Albi; spectat 
ad c. 7 $8 2, ubi eadem fere leguntur, neque igitur temere existimo, 
illinc correctorem ZAA4» in B inseruisse. Mirum enim esset, si 
Scriptor capite nostro XAAs» addidisset, omisisset tamen capite 
quinquagesimo ?), in quo eadem suppetüt causa, propter quam 
&AAX4v opus esse contendunt viri docti (nempe cum urbs Agrigentum 


1) conf. c. 48 8 5. 
9) cap. 50 8 4 3A6ev ávà rij; EoeMar. 
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opponatur Tí 4AAg ZXixeMa) "Valla haud dubie sinceram manum 
nobis servavit: ,Gylippus quoque (viditne 7«?) terrestri itinere Si- 
cilienses urbes adiit rursus alias copias adducturus". Legit igitur 
T. àà (re?) xarà wsv à; Tiv ZXuxeMlaw dero, &AAwv mifi; &Euv arpaTiRy 
íri, quae lectio egregie cap. 50 8 1 stabilitur: ,,0 3à T'UArrmo; &AA9v 
T€ GO TpRTIRV TOAMXMV Éxyoy v)AÓey. darà Tijg XuxeMag". 


Caput 47 8 2 Vulg. r2 xwplo» .... waAemiv 5», B Sine causa 9v 
omittit. 

$ 3. Vulg. &AA' &rep xai Diavoulel; é; Tàc "EmrimoAÀR; SiaxivouyeUca, 
&m 103 Écparo, é&£iéy oi &iwQpiCero. B . . . . DuexiyOUvevuos. ... , .... dmridyau .... 
Admiror acumen correctoris, qui in B finitum verbum restituerit; 
&riéve. quoque vulgatae praestat. De Valla nihil affirmare licet: 
».Sed quum constituisset apud Epipolas periclitandum, et eum fru- 
Siratus eventus esset, decedere (Demostheni placebat)". 


Caput 48 S 2. Vulg. 7à 54 ri xa) rà cv moAeplov .... 8AmlBoc vi 
iri mopeivs, recte; B solus éAT/Àa; rc et cum nonnullis libris aliis 
7) à fr; neutra lectio varia probanda est. Valla: ,Adhaec non- 
nihil spei Nicias habebat." 

S 3. Vulg. éxojcavrec , B et M. dxovovres. 

S 5. Vulg. rZ re Zupaxocloy Épu Guuc fri foc Tüy cQperépov eTyai 
xal xpumcci yàp aUToUe LevorpoQoUvrag ... dmopeiv. Jure in B xai 
ante xpíw«xc: abest; sic Valla quoque ,Quin etiam deteriore con- 
dicione quam suas esse res Syracusanorum, quod sumptum facerent 
in mercenariis militibus alendis sqq." 

Ibid. Vulg. 3o [Aia yàp r&Aavra 524 GwAuxivzi, B 910 lA id T6 
y&p. Conf. c. 11 S 2. 

S 6. Vulg. reijew oiv Mw (0 Wuxlac) swpüvoi crpocxaÜwuévouc xal 
xpiunoi óc ToAD xpslomoug &loi vixuÜévrzc dmiévyoi , B recte ante xpxpaei 
addit (54 et ex correctione perverse pro óc tradit jv. "Valla cum 
B expressit 44: ,ideo debere in obsidenda urbe perstare, nec 
tanquam inferiores pecunia, qui multo superiores essent, abscedere". 
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Legit, ni fallor, o;. Variis modis editores hoc de loco disputa- 
verunt, adeo ut pro $c, quod in B audit óv, alii o/;, alii o, alii 
iw; emendarint. Classenus, in reliquis sententia Vaticani servata, 
uncinis inclusit xp44«c;, qua in re dissideo & viro docto, qui 
emendationem ita defendit: !) ,x5uac: hat ein Glossator, der das 
T0Ab xpslccoug; für übertrieben hielt aus l. 31 zur Beschrünkung an 
den Rand geschrieben; Nikias had die Ueberlegenheit der Athener 
nicht nur aus den grósseren Geldmitteln, sondern auch aus der 
schlechten Heerversfassung der Syrakusier (l. 37 ézixovpixà. X AAov 3$ 
à &vayx4c Óvra) hergeleitet". Classenus igitur, cum & 6 érixevpix 
pEAMV 39 Or dvdyx4c Ovra de Syracusanorum pejore rei militaris 
statu accipiendum existimaret, xp5/uci proscripsit. Attamen verba 
S 6 émrwwpxz xré longe alio modo explicanda sunt. Nicias sic 
ratiocinatur: praeter causas jam enarratas, quae ne domum rever- 
tamur, suadent, et haec suppetit: nobis magna pecunia praesto 
est, Syracusani autem, propter sumptus in exercitum (qui magna 
pro parte e mercenariis constat) faciendos, et jam pecunia indigent 
et in posterum aere alieno plane opprimentur: xe5uaci yp xToU6 
EsvorpoQüvrae xai dy eprroMoi px dvaMoxovtug xal vaurixüy 7T0AU 
iyizuTy 324 (dexovras TÀà pi» &mopeiy, rà O' iri dwxevoerv. Deinde 
pecuniae inopiae causam illustrat docendo Syracusanis multo plures 
mercenarios milites esse quam Atheniensibus: 3uwx/us yàp r&AavrA 
54ó4 GywAcxévai xal fri ToAAR poccDelAew, T» Te xol ÓricÜv. éxAlUGI 
Tjc VUv capxcxevutig TQ [44 Diüdvmi TpoQv, qQepsicóm a)r&v TX 
ThRyuxTA, ÉmiXOUpIXÀ qXAAOV * Jl dyxyx«c Gomsp TÀ cQérepm Üvra. 
Apparet, ni fallor, Niciam dicere, idcirco se bono esse animo non 
quod Syracusanorum copiae minoris sint aestimandae, sed quod 
Athenienses abundent divitiis, quarum adversariis copia erat om- 
nino nulla. Quam ratiocinationem complectitur dux: rpífgeiw cóv Kfy 
xpivai  mpocxaÜ4uévous xol X, wphucoiw (i. e. belli vena) óc soAU 
xpelccoug tici, vixwÜfyrmc Gyridvyeu: oportere igitur dixit in obsidione 


. 1) Class. Anhang. Kritische Bemerkungen zum siebenten Buch. p. 167. 
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perseverare neque, una modo clade accepta !), abire quum longe 
Superiores essent pecuniae abundantia Puto igitur vulgatam reti- 
nendam, esse, modo interpungas xxi u3, xpuuaciw d; w2AD xpeirtUs 
elo], viférrac dxivya:, Vocabulum xpigasw ante 3; positum est, 
quia illa voce tota nititur sententia (cf. S 9 vpiaasi xri). 


Caput 49 8 1. 'O uiv Nixía; TosxUTx Acyav loxupiQgero, aleüavo- 
[&&VOg .... Ori 9v. aür0À) TÓ (BouAÓduevov coe "Abyyalo ylyvscódou và 
mpiyparz, B vou TÓ (ovAduevoy. Vall: ,(pro certo habens) 
quosdam qui res Atheniensium perpetratas cuperent". Recentiores, 
quod sciam, editores secuti sunt Linwoodium, qui, duobus Dionis 
Cassi locis fretus, docuit?) in Vaticani zov latere zo^0, quam 
correctionem probari existimat Stahlius Plutarchi verbis Nic., 
c. 21. sJezy Zyüpeg oüx JAlyos .... OuxAeydpusvu TQ Nixla  xpoa. 
Dionem Cassium ut alios scriptores multos identidem in operibus 
illustrasse scriptorem nostrum nota sane res est; si quis vero ea 
ratione Thucydidem emendare vult, moneo, ut summam adhibeat 
prudentiam. Sic loco nostro pro eu scribere zoA/ non ausim 
testimoniis supra laudatis fretus, cum quia zcv plerisque in libris 
abest, tum imprimis quia Linwoodii mo) pugnat cum praecedentis 
capitis 8 2. 3v váp vi xa) £y rai; EupaxoUoaic (BouAduevoy ois ' Abgvalois 
Tà mpiyuara iy)o0ymi, quae verba stabiliuntur c. 86 8 4, ubi scriptor 
narrat de Niciae caedis auctoribus, eisdem qui antea faverant rei 
Atheniensium: ,4AA4 Tv Zvpaxocluy Tivic, de dAéyero, o] py 3al- 
cayrec, Üri Tpüc müTÓv éxexowoAdywvro, 3 (mcavildusevog Oi T TOI0DTO 
TxpawXv clem £v ebmpmylg ono. — 'Tà (jovAdpeevov i. e. illi quos 
c. 48 significavit Thucydides, recte se habet. 

Ibid. Vulg. xz) &pe rai; vov vauciv *» vpórepoy Ümpowce: xpmTMÜels , 
B post vaucíy inserit f«ppiv et pro 6apoxcei! exhibet 444pcuce. Valla: 
Super haec fretus classe tunc magis quam antea quum victus est". 


4) wixsilévrac, cf. Class. 1L 1. 
4) Jahrbb. 1862. p. 202. 
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Sane eliganter Stahlius, in Symb. phil. Bonn. p. 390, locum misere 
depravatum correxit: xxi &ux Taie yoUv vauclv, 8 TpÓTspov ÓÜdpowcé 
xpxT4Ücl;; nisi forte Valla et Vaticano freta praestat lectio, voce 
Óxppüv in M4AAov mutata: xa) Zum rais yoUy vxuciv J.A A 0v 3$) v püTepoy 
iÓzprwcs xpaT4Ósiz, Quid mirum si credimus Niciam magis classe 
confisum esse propter magnam pedestrium copiarum cladem in op- 
pugnandis Epipolis acceptam, tum etiam ob militum valetudinem: 
vog Ts yàp émidlQovro xor. &puQTspa, Tig T& Üpag TOU ÓviavTOU TG&UTM; 
c)c4; iv $ doÜevoUsis AyÜpwmo! u&AlTR, xxl T wxeplov &pjux dy d érTpa- 
Tom£O0cuyro ÉAGOsG xa) waAETÓV Wy. 

& 2. Vulg. rpéovrai. B recte dpéyovra:, quod Valla interpretatus 
est: ,se alerent". 

Ibid. Vulg. perperam rà; T&v ToAsplav, B ca. 


Caput 50 S 1. Vulg. & Qa, B & dua, G i $iMavy. Valla ,in 
gratiam". De lectione non plane constat. 

Ibid. Vulg. ó 38 TWO; AAAwv Té oTp&TikV "TOAMWV Ev, B Ó Ói 
T. &AAw» eTparixy Éxmev moX4v. Valla: ,Gylippus autem adducens 
secum ét ex Sicilia magnam vim militum ót sqq". Copulam, nunc 
jure additam, omittit B. | 

S 2 Vulg. XMvrew Kupyvaluv Tpnipeig 300 xal TOU TAoUG Wysudvas, 
B Jvoiv perperam pro 3o, solus autem recte -Ac9. Valla: ,quum.... 
eis Cyrenaei duas triremes dedissent , et faciendae navigationis duces". 

S 3. Vulg. 442' 3 3 dQavepdc ye à£iGv qoxítectoi, B et complures 
ali libri ZAAec ei 43, quam lectionem omnibus viris doctis pro- 
bantibus Poppo refellit: ,Itaque ; primum per & j explicatum 
videtur, deinde negatio 43 ab emendatore addita, ut loco sententia 
constaret". Valla recte ,ut Nicia jam non adeo contradicente, sed 
tantum postulante ne palam decerneretur." 

S 4. Vulg. óc oi puayrüc wycvro, B xc $c; certo certius &; 
varia lectio ducenda est juxta óc proprie adpicta. 


Caput 51 S 1. Vulg. oi 3à Zupaxóci: xal aro) voUTO TuÜdpesvoi 
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TO0AAQ (&XAAO Éywytpuévor Soav, B Emypuévo. Valla: ,Syracusani 
autem, hoc percepto et ipsi tanto promptiores efficiebantur ad 
illorum fugam prohibendam." Valla, ni fallor, secutus est vul- 
gatam. "Variam lectionem ex interpretamento ortam esse puto, 
idque ut credam, facit liber Lugdunensis, in quo érypuévor est super- 
scriptum. 

Ibid. Vulg. $c xa) aórOv xareyvuxdrov 934 pxéri: wpewodyov ela 
cQàv, B cy vc. Copulam perverse inseríam neque ab interprete 
ullo probatam non expressit Valla. 

& 2. Vulg. et B. ràc ov vaUg émpowv xxl àvem xUovro vu£pae 
órci wüTog dBixovy ixzvyxl slyzi, Valla: ,Itaque naves implent et 
aliquot dies, quot satis esse visi sunt, conquiescunt." Solus esi 
liber Italus (A), qui protulit Zvezeóvro ab editoribus quod sciam 
omnibus receptum. Equidem paulo temerius librorum consensum 
Spretum esse dixerim. Quibus enim argumentis Italus probatur? 
Audi Classenum: ,T26 vaUc émA4pouv xa) avemeipvro genau wie c. 7, 
4. vgl. auch c. 12, 5, und deshalb ist Zvera/ovro, dass die meisten 
Hess. (auch Vatic.) haben, unmóglich." At rogare velim, quid loci 
laudati ad rem? Sane eo tempore, quo res, c. 7 et 12 narratae, 
fiebant, Syracusanorum classis usu et ratione navium Atheniensium 
classe superabatur. Attamen interim iis res nautica in longe meli- 
orem devenit locum, ut docemur cap. 40 et 41!). Itaque Syra- 
cusanis non tantopore, hoc saltem temporis puncto, opus fuisse 
exercitatione statuamus necesse est. Quin imo iis persuasum erat, 
Athenienses dejectis esse animis, qui neque classe neque peditatu 
amplius essent superiores; c. 51 S 1 oi 33 Z. xa) aóro) moUTo (i. e. 
Atheniensium Siciliam relinquendi consilium) zvfópevor z0AAG MáA- 
Aoy éywyepuévo cav aX dviévai TÀ TOV. Alwvaloy, óc xal xüTOV xxTtyvyu- 
xórwy 50x quwxéri xpeioo0voy slvai ocv ure T&ie vxuc) ure TQ Teig. 
Num quis crediderit homines, quibus talis de adversariorum viribus 


1) Cap. 40 8 1. xar xpároc vavuaxoUvrec of Zupaxócio. dxpaTácav. c. A1 & &, xai 
Tüv éAmÍÀn dy Exupàv slxov (of Z.) raic 3v vavoi xai voAO xpsírcouc slyas. 
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opinio esset, praesertim in rerum descrimine cogitasse de exerci- 
tatione! Ex ipso capite septimo, quo viri docti variam lectionem 
tuentur, scripturam veram avezajovro mutatam esse credo. Restat 
ut, si scriptor revera dedisset Zvezeipivro, non perrexisset éz&/24 3? 
xaipóg *v, quod nisi de tempore manibus conserendis idoneo, neque 
tamen de exercitatione peracta, potest accipi . Consilium Syracu- 
sanorum erat: ajóroü óc Taxlorx xal dv Q ole: £uu Qépei áyay- 
x&4cxi xüTOU; vaupayely (cf. S 1.) 

Ibid. Vulg. 7$ i» wporépg mpg TÀ Télxw TV 'A. posé 
recte ut Valla: ,primo die ad muros Atheniensium succedunt". 
B rj iv porspalg, quod non quadrat. Vulgatae rjj wi» mporépa 
i e. priore die recte opponitur rj jcrspaíg i. e. insequenti die 
(c. 52 S 1). 

Ibid. Vulg. ojou; 38 cTevic Tic éo0ov. B ieó3cv recte; sic, ni 
fallor, Valla quoque ,ingressus" interpretatur. Sermo enim est 
de ingressu vel introitu in Atheniensium munitiones. 


Caput 52 & 2. Vulg. i£éyovra, B émeEayovra, libri complures 
izs£ayayivra, quae praestantior lectio esse videtur. 
Ibid. Vulg. ràc T4c«6 vaUc; 5204, B TX6 TXcxG 904 vaUc. 


Caput 53 & 2. Vulg. eóro yàp &QiAxesov Toi; "Adwwxioc, B addit 
TX)T4 quo vocabulo, cum locum, ubi excubabant Etrusci, indicet, 
non carere possumus. Vaticani libri fides augetur Vallae testi- 
monio: ,illic enim praesidio Atheniensibus stabant". 

$ 39. Vulg. oi 'Afwaia .... Tàe vaUc TXÀc uiv T0AAARG Diécuoxy TE 
xx) Euv4yayor xorà TÓ crTpxTÓTSDoy Quoivy BB Beovo me elxomiv, &c ci 
Zupaxóciot ÉAm(Qoy mürv, xx) TroUg àvüpac m&vTag &TÉxTEWXV, B.... 
xarà TÜ cTpxTÓTs0y, Ouoiy àà QeoUcmg clxonw o] E. BAmov müTOV 
xré. Valla: ,naviumque suarum plerasque tutati (Athenienses) in 
castra reduxerunt. Quarum duodeviginti cepere Syracusani ac socii, 
earum defensoribus caesis". Vulgatam recipiendam esse jam vidit 
Poppo: ,Vulgo 3wo» 3ecas clxocw, &g o| unde verbis vàc voAAAc 
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(ex 86) 3ucocav ac rebus postea gestis aperte repugnans et ob 
verba €; — £fAa(oy xc| — dméxrevav per se absurda oritur sen- 
lentia, duodeviginti solum naves servatas esse". Aliud quid accedit: 
omnes Áthenienses occisos esse ex vulgata statuendum est! 

8 4. Vulg. za/cavre; TÀ4»v QAÓyzs, B T4v Ts (QAÓya. Valla: 
,restinctaque flamma". Addatur particula necne non docet Valla, 
nec multum refert. 


Caput 55 8 1. Vulg. LIéyev4uévge à Tüc vixuc Toc E. 5404 xoi ToU 
yauTIX0OU, B omittit xz), ut Valla: ,Parta autem jam insigni vic- 
toria navali". Si capitis nostri initium spectat ad pugnam recens 
(c. 53) factam, xa) nolim retinere, quia praelium terrestre non in 
Syracusanorum commodum cessit. | 

Ibid. Vulg. oi ui» 'A. & mawr) 94 dÜuuluc Xoxv, recte. B 524. 
Valla: ,Athenienses exanimati prorsus erant". 

S 2. Vulg. usyédei, B syib, recte. Valla ,potentiam". 

S 2. Vulg. or! ix mapacxeviia moAAQ xpelocouc, B xpelocouc Óvrec. 
Vala ,majoribus copiis". Inter omnes constat ferri non posse 
vulgitam neque Vaticanum (in quo Zvre; interpretamentum esse 
ostendit Scholion asze& T3 óvrec), sed Vallae solius indicio esse 
utendum ad restituendam scriptoris manum: odv' ix mxpaaxevile 70AAQ 
xpeiccovog, de quibus recte Classenus hoc modo disputat, ,70AAG 
»Xpelecoyo; halte ich mit Kr. und Stahl für notwendig statt xpsíocovc. 
,Das verschriebene xpsíccouc d. h. xpsíecovez hat auch zur Einfügung 
»von Jyrs; im Vat (wofür Bekker unverstündlich jvrz; schreibt) ge- 
,führt. o)r! éx cap. w. xpslecovog steht so offenbar dem ojóT' ix vo^: 
»Teélzg Ti Werx(Q)oAsc gegenüber, dass beide an ob 3uv&guevor émeveyxely, 
»,8ls die Mittel dazu, anzuschliessen sind". 


Caput 56 8 2. Vulg,: o) yàp mpl roU «üToU *ocou05vai (sive 
4cowÜvzr) .... TWy. ÉmipdAciny  ÉmoiUvro. B. o0 yàp epi voU aco! 
e«Üijva: xrí. referens unice veram lectionem, quam expressit quoque 
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Valla: ,Neque enim jam eis de salute sua!) tuenda cura erat". 
Opus non est disserere de Vat. et Vallae praestantia, cum vel sana 
ratio vulgatam convincat. Verba enim laudata quominus de Athe- 
niensibus accipiantur, obstat altera sententiae pars: dAAA& xal Ow; 
éxslvoug xuAUouoi , voutoyreg , .... &i OUyavro xparíjoai "AÓyvalov Te xal 
Tüy Euppukywy xai xaTÀ viv xe xwrk Ó4Amccaw, xxADv cQpleww ég ToU; 
"EAA4vag; TÜ &ycwcpuxz Qavecüm. 


Caput 57 8 1. Vulg. éxZero;, B idem refert, sed superscriptum 
ixxcTo!, quae vera est lectio. De Valla nihil constat. 

Ibid. Vulg. 4vzyxq recte, B Zvayxqc. 

8 4. Vulg. àzà 3àà wjewv Keios xol "AyQ0piu xol T5, B recte .... 
T5vioi. Valla: ,ab insulis Cei, Andrei, Teii. 

Cum Teos insula exstet nulla, Tenos autem inter Cyclades inve- 
niatur, jure liber B legit Two, quod debemus correctori ?), qui 
praemonitus verbis Zz2 3i wcwv locum sanavit. De emendatione ut 
cogitemus suadet l. VIII c. 69 $ 3, ubi eiusdem insulae incolas B 
perperam appellat T4io , negligens tollere mendam, qua Valla vacat. 

8 4. Vulg. Qc "Iovég re, B Ouuc "Iovéz vs. Valla nihil docet de 
varia lectione; consuetudine sua »« non expressit 9). 

S 6. Vulg. éxi A. ómAm Édepov, B éméQepov, quod vulgo de 
signis inferendis usurpatur. 

8 7. Vulg. r&v ce sep) YleAomÓwwwco» vueierOv KeQzAAWwsg uiy xal 
Zaxóvüci, B Ty 53 cep) xrí. Cum vulgata recte facit, ni fallor, 
Valla: ,Insulanorum quoque circa Peloponnesum erant Cephallenses 
»atque Zacynthii". 

S 8. Vulg, xa) o| MeccoWwoi vv xaAusvo) dv NavumTEXxTQ xxl éx 


4) Abric a Valla pronomine reflexivo redditum esse, discimus eadem paragrapho 
in verbis xai aüTro) Oógavreg xíri müTév slya;, quae vertit Valla: ,,Cuius facti se 
auctores sqq. 

9) conf. praef. pag. VI. 

3) cf VII 14, & 15, 1, 98, 3 (bis) 40, 2 et praef. pag. VI. 
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IiUAcu Trórs Üm^ '"Alwvxluv ixonwévwc dc Tüv wüAeuov mTpeXXhuoav, B ... . 
éx NavumZxTOv. Valla vulgatam sequens: ,Etiam qui nunc Messenii 
,vocitantur apud Naupactum, et ex Pylo, qui tunc ab Athenien- 
,Sibus tenebatur, ad hoc bellum assumpti sunt". 

Satis intricata est quaestio: propter xzAo/psvo exspectamus 4v 
Navwréxr9, tamen ut scribamus ix NavwmrZxrov suadet mxpeAXqé4oav. 
Cui difficultati mederi conatus est Classenus scribens ly NavméxrQ 
éàx Nauzáxrov, quod jam, absonum cum sit, amplecti non possu- 
mus. Magis mihi quidem arridet vulgata paulum immutata: Ka) col 
Meccsvioui vUy. XaAoU[sevoi. o]. éy NawvmaxrQ xa) ol ix TIuAOU xré. 


$ 9. Vulg. 'Apgysio: ui» o Tío Tác Luuuaxlas tvexm MAAAO d Tis 
Aaxsbuiuovluy Ts ÉvÜpuc xal Tí TapxuTikm fxacToi iae Awpiííg él 
Aupténe uerà "Aüuvalov "IGyev 54xoAc0fovy. B solus post 'Apyejo py 
legit »àp et mox post iid; inserit óesA/xc, quibus vocabulis 
carere omnino non possumus. Vaticano plane consentit Valla: 
nam Argivi, societatis gratia potius quam inimicitiarum cum 
»Lacedaemoniis et suae cuiusque ad praesens utilitatis, Dores 
Adversus Dores, sequuti sunt Atbenienses, qui sunt lones". 

Ibid. Vulg. £uvédj 8à rol; Kgwo] Tw YéAav "Podlog £uyxrleavras 3 
£i» Tolg &moixoig dAX dmi robe &molxovuG Rxovrmc ueri puofoU dAÓeiv, 
B solus: .... ézoixouc éxdvrac. 'Exdvra; sane unice est verum, 
etiam à Valla expressum: ,Contingitque ut Cretenses qui una cum 
,Rhodiis Gelam condidissent, non pro colonis starent, sed contra 
»ilos ultro stipendia facerent". Quod ad B 7eixoevs attinet puto 
correctum esse ne bis idem vocabulum iteraretur. Quamquam prae- 
cedens Zzoíxou; admonet ut et nostro loco vulgatam servemus !). 


Caput 57 S 10. Vulg. xa) XixeAerGv TÓ TAÉÍsV, B xai ZuxeAGv TÓ 
TA£w. Valla, cum de Siciliae incolis indigenis sermo sit, jure con- 


sentit optimo libro: ,,et plerique Siculorum." Valla revera inter 


1) cf. Classenus, 
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EuxeAiora) et XuxeAol distinguit, cum paulo supra ZixeAurGy NdEiwi 
xx) Karavaijou interpretetur: ,ex Siciliensibus Naxii et Catanenses." 


Caput 58 S 4. Vulg. 4A^oc OpiAoc, B addit articulus, quo carere 
Sane possumus. 

Ibid. Vulg. 23i& uéyeloc míxAeme xal Óvi dv ueylerg xivàUyp *oav, 
B 3ià néysÜde re mdAeuc xmi Üvi yàp iy usyloro xivoUvg xoay. 
Non male addita est copula, conjunctioni tamen »2p locus plane 
nullus est. Valla recte: ,(wm pro civitatis, (um pro periculi 
magnitudine in quo erani." Animadvertendum est verba ,tum" et 
tum pro periculi" et ,in quo erant" expressa esse litteris cursivis; 
quid autem inde statuamus sit necesse de Vallae codice, nescio, 
cum eum legisse tantum J;X uéysüo; vmíAew; parum speciei habeat. 
Ip libn B Valla jure omisit. 


Caput 59 & 1. Vulg. O/ ve obv Zupaxdcsi, B ol vs oÜv Xupaxdcioi 
xx) o f£óupuaxoa in quibus Kruegero praeunte editores pro re cor- 
rexerunt àé (cf. Class). "Valla qui omne ferat punctum dignus est: 
»lgitur non immerito Syracusani ac socii." 

Ibid. Vulg. &yGvz, B dywvloga. 

Ibid. Vulg. xal 4408 xaÓ0' ix&Tspm móroUc, purs Quà ÜaAdaowG jore 
cQ Teig, QusQuyeiv, B xal u40à xa0' £repa xré, quod videtur prae- 
stare. Nihil certi lucramur ex Valla, qui liberius verterit: ,,et 
utraque parto illum, mari terraque, effugere prohibendo." 


Caput 60 & 2. Vulg. vpà; 3à aüraig Tai; vaucly &moAxÓdvreg 2um- 
Telyioud. Ti 0coy oldy re éAdxioTOV B.... Oimreilopunri Ocoy xrí. — Etsi 
paulo liberius locum reddidit, nihilominus Vallam cum libro B facere 
videmus: ,occupatumque ante naves locum quam minimo posset 
muro concludendum." Ex locis, qualis moster est, librum B et 
Vallam ceteris omnibus libris pluris valere, ni fallor, quisque statuet. 

Ibid. Vulg. 4e6evéciv, B dcfewüciw cum supersoripta vulgata. 

Ibid. Vulg. &72 3à ro0 &AAov meboU TÀe vaUg T4c46 .... TAwpoOu, 
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B &-4cxc, quod Vallam arbitror expressisse voce ,,cunctas". Prop- 
terea quod duces Atheniensium duces omnes naves ósa; 54cav xol 
juvaTrx) xal &TAodTEpai, in animo habebant implere, vulgatam libro 
Vaticano postpono. 

S 5. Vulg. à 3à Nixiag .... óp&v xal ro0e cTpaTi TAG TQ TE TXpÀ TÓ 
&lwÓ0g ToAD Txig vaucl xpaTWÜGva: &ÜupoUvTee xci Oià Tiv TOV ÉTITMOEloy 
o-&y Oc T&xioTX (QouAoÉvoug DuaxivDuyeUery, EuyxaAécag GmavTO; T&pE- 
xeAsUucxTO. B et Valla ante ,rob; crparióTac carent particula xa/, 
quam Classenus solus tuetur: Vat. hat xa) nicht. Doch halte ich 
es jetzt für wohl begründet, da die ganze voraufgehende Beratung 
nur mit den Strategen und Taxiarchen gehalten war". Vulgatae 
sententia haec sit necesse est: Nicias videns non modo duces 
Atheniensium sed etiam milites fractos esse, omnes convocatos est 
adhortatus. Át duces fractos fuisse animo non legimus !). Sed fac 
hoc ita esse, quid refert utrum duces animum desponderint necne? 
Num putes Niciam non allocuturum fuisse commilitones suos si ci 
cTpxTWyol] xci oi T«Lixpyo! bono fuissent animo? Et sane nemo 
mirabitur exercitum animo defecisse post tot tantasque clades 
acceptas! Quocirca nulla extat causa propter quam scriptor con- 
sulto addiderit inutile xa/. 

Caput 61 S 1. Vulg. éxacro;, B éx4ory, sed per correctionem 
ékac TOIG. 


Caput 62 8 2. Libri omnes etiam B: xai yàp roLórai) voAA0 xai 
&xoyricrai Emi oovroa xal ÜwAog, Q vxupmwimv piv crowU(ueyor dy cre- 
A&yti 00x àv éypupueóm dux TÓ [BAavrTEM Ay TO 195 Emi TNAXG Tíó (OxporwTi 
TOV yeXv, dy 0b rjj dvÜXBe wWvxyxacuéyg dzü TÜv veOv meQoMmwiq mpoc- 
Qopam fcrx.. Stahlium si excipimus omnes editores pro spéeqopa 
Scribunt -gécdQpo; monente Classeno: ,x«i óxAe; habe ich vom 


Voraufgehenden durch Interpunktion getrennt; es steht zwar auch 


1) cf. c. 60 initium ad ducum abeundi rationes cognoscendas. 
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zu dem Vb. ézijjcovrx: in aüsserer Beziehung, doch nur in dem 
allgemeinen Sinne: ,und es wird dadurch an Bord eine Menge 
Menschen zusammen kommen". Dem w»o; aber schliesst sich 
der zweigliederige Relativsatz an, zu dessen zweitem Gliede aus 
dem d$ des ersten der Nominativ 9; zu ergüngen ist (vgl zu 1, 
10, 3.). Bei dieser unzweifelhaft richtigen Satzverbindung war es 
aber nóthig, statt des kaum zu erklürenden m9dcdopx zu schrei- 
ben zpósqopoc: vgl. eine ühnliche Verschreibung der Endung des 
Adj. 3, 53, 2". Classeni emendationem testimonio confirmat Valla: 
Nam sagittarii permulti atque jaculatores in naves ascendent, et 
tanta hominum multitudo, quanta, pugnantes quidem in libero 
mari, non uteremur .... sed hic futura est utilis sqq". 

8 3. Vulg. wüpyTxi 2' $uiv Oócw 4 àvrivauTWytcicÓzxi, quibus 
verbis inanibus medetur B spy) 9' 4uiv 0c x yp &àvTivauTMyloc «i. 
Sic etiam Valla: ,Excogitavimus praeterea alia quae in navibus 
aedificanda forent" nisi forte, ut putat Poppo, satis apte a Valla 
etiam pro 2c« legebatur ZAAx re 0ca, quod Herwerdenus in textum 
recepit. 

8 83. Gmep u&4Morm dQAxTTÓLsÓx, B non eleganter ante m4AmTA 
legit 24, cuius particulae vestigium superest nullum apud Vallam, 
qui in talibus non magna cum diligentia est versatus. 

8 4. Vulg. rc yüc .... moAsuimc 00046. Praeter ojowc; B etiam 
exhibet participium futurum cou£v4c, quod Valla quoque vidit: 
,quum terra futura sit hostilis". Habet aliquid quo se commendet 
éco év46: ,0omnibus viribus certamen ineatis, inquit Nicias, necesse 
est, et ut neque ipsi ab hostili classe resiliamus, neque illos a 
nostra resilire permittamus, hoc nobis utile esse constat, quia 
quocumque effugeritis in hostilem regionem venietis !). 


Caput 63 8 1. Vulg. xp .... £uwmssojowe vwi veto (5 vrpóTepov 


^ 


&E£iov dmoAUecÓm. 5 Tob; TD ToU woAsulu xaTracTpORaTO; ÓmAlTGG 


1) cf. c. 63 8 1 xp ii izobsiao: dc avTÓv. 
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&zxpiiyre. Veram scripturam restitmit B, qui pro àxZe» legit 330v, 
pariter atque Valla: quum navis in navem impegerit, non prius 
eas dirimendas putare quam armatos, qui pro tabulato hostili 
stant, detruserits". 

$8 3. Vulg. E re :3 Qefjegó» r4; Jxwx9u; xxi T2 XÀixceisÓai, TeAQ) 
wAdo» pertbvert (r3 dox: Tus "ueripa;), B xal T2 m dOixeicÓau! 
recte, quod et Valla docet: ,ut cum terrori essetis subditis vestris, 
tum vero ab aliis laedi nequiretis. 

S 4. Vulg. 3eíZare, Ori xai uer! dadevela; xx) Cupop3v $ Jurrépa 
émioTHux xptloguy Erri» Prépa; süruxoJow; j3ux;. Injuria B xxi post 
óri omittere ex Valla quoque apparet: ,ostenditeque vestram peri- 
tiam etiam aegrotantium atque afflictorum antecellere alieno ro- 
bori sqq.". 


Caput 64 $8 1. Vulg. Tob; 3' 'Afwvaiou; 4v vA ab xri. per- 
peram, neque B scribens 5$ uS» veram refert lectionem Jav à 
Valla expressam: , Rursus iis qui inter vos Athenienses sunt". 

Ibid. Vulg. robe éxei vmo^olrow; 4v, B male óu&v. Valla recte: 
,nostros hic (?) relictos". 

$ 2. Vulg. évlupeicüe xaÜ' ixderov; Te xa) £UuTavre; praestat libro 
B in quo abest ré a Valla non neglectum: ,memores et singuli 
et univers]. 

Ibid. Vulg. 1) uéyz jvoua vv 'AÓwv&v, recte, ut Valla: magnum 
nomen Athenarum. B 'Aógyvalov. 


Caput 65 8 2. Vulg. xa] ém&u33 mw4vrxa tiro a 9», B xa] dma23 
érolux TXvTX Y?v», quem verborum ordinem etiam exhibet Valla: 
,Quae postquam praeparata sunt omnia". 


Caput 66 8 2. Vulg. ézer' &, B ize 2' el. Difficile dictu est, 
utra lectio praestet. Valla nihil docet. 
Ibid. In x) 4py3v cw 534 usylerw» non facile dixeris quomodo 
sit explicandum 724. Classenus ex sequentibus ràe ui veviikeTe 
4* 
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534 vauuzxiac, ubi in solo B invenitur, huc delatum vocabulum 
esse suspicatur. Valla neutro loco 324 expressit et equidem mihi 
persuasum habeo in B insertum esse, ut responderet proximo wüy, 
quae tamen Vaticani correctio supervacanea ut sit, facit perfectum 
yEVIXWXATE. 

S 3. Vulg. &yópe; yàp émeiày c EioUsi mpoUxew xoAoUuÜGcI, T y' 
ümcÓAociTOV GÜTUV Tijg Qd5wc GoÜcvicTepov móTÓ émuToD écTw. B bis a 
vulgata recedit et lectiones pejoris notae refert duas, &xoAocvóGe: et 
Tóye Aorróv. Valla ut saepius in locis magis intricatis liberius vertit, 
sed, licet de scriptura Tóy« Aorróy nihil doceat, tamen eum recte 
legisse xoAcvÓGs: ut statuamus, monent verba ,spe decepti". 


Caput 67 S 1 Vulg. àurAacix é&xxovou :5» mic: peylrrwv xol Tw 
mpoÜuplay mpéxeroi. Solus est B, qui refert .... JwrA«cia éxaoToU j 
dAíg* Trà 3i mwo0AARÀ mpüc Tàe imiweipHcoeig 9» peyloTw, ATIS 
peyloTuy xal Tuv cpoluuíxvy mapixerxi. Fieri potest quod Poppo suspi- 
catur ut oculi librariorum ab altero ad alterum A7í; aberraverint; 
mirum tamen est omnes libros praeter B compluria haec verba 
neglexisse, unde fere statueris omnes libros eodem ex codice fluxisse. 
Valla, homo Graecae linguae non peritissimus, sudat in loco nostro 
explicando; barbaries est, quam latina sua versione tradit; quod 
tamen non impedit, quominus Vaticanum stabiliat: ,duplex adesse 
singulis spes debet: una et ea maxima (5 gueyier4 éA7Í;) quae 
perinde maximam fiduciam praebet (meylorwv xoà cw  wpoüuplav 
T«péxer4)) quod multa a nobis ad audendum (rà 3à zoAAà sp 
TÀG ÉTIWeipceic) comparata sunt". 

S 4. Vulg. à» cpaEavrec, B EG oz£ovre; perperam; est em- 
blema proprie juxta v zpZ£zvreg adpictum. Valla ,non deteriora 
sequuturi". 


Caput 68 S 2. Vulg. Xuc 3' ixpobs &uivactou iy y evuo dp evov vpiv 
xa) rà Aeydpevóy vou xoio Tov. elvai, B ixyevuodusvov. Valla, qui locum 
non plane intellexit, nihil de scripturae discrepantia docet, nisi 


45 


quod, ut Stahlius animadvertit, jure omisit molestum x«i ab edito- 
ribus omnibus obelo notatum. 

& 3. Vulg. rà 3à mpaLavruv ix ToU eixórog à (douMdueÓm ToUcÓe Té 
xoAmcÜsvci xal Tjj cXc«4 ZixeAlg xopmouudyg xal piv éAsuÜepimy (Qe(omuo- 
Tépay TxpadoU0yxi, In libro B invenitur 72 3à mcopa£avrov 45v quod, 
etsi quisque ex interpretamento natum esse concedat, Classenus 
praeter necessitatem recepit. 'TTà 3à mpa£avrov enim quominus de 
Atheniensibus accipiamus, obstant sequentia Toce Te xoAmcÜivai 
xai Tí TOW XuksAlg .... ÉAeuleplay Qe(Quioripav mxpa3oUvoi. Praeterea 
si de Atheniensibus quis intellegi posse putet 7? 9& mpaEavrov, moneo 
pro r) 3à opus fuisse adverbio quale est xaxó; et pro relativo 4 
conjunctione óc. Valla nobis nihil opitulatur: ,Si vero id fecerimus". 

Ibid. Vulg. vé à» .... óeAobow, B cxpeA&oiv 


Caput 69 8$ 2. Vulg. ópGv olo; ó xlyBuvog xol dc éiyybc Ww 9v. B 
desiderat 7», quod sententiae vim infringere videtur. Dixeris fere et 
Vallam omisisse vocabulum: ,quod cerneret quale periculum esset, 
quamque vicinum". 

& 3. Vulg. xa) ó uiv cüx lxavà u4AAov xal dvayxaia vouismg ma- 
pyviicóxi. B unice veram lectionem exhibet xa] ó £i ow ixava 
BAAAO 5$ vayxalm vopicac mapwvicÓxi, quod etiam expressit Valla: 
,non tam sufficientia quam necessaria se loquutum ratus." 

8 4. Libri perperam appellant tertium ducem EdJ?4wo;; Vati- 
canus solus autem recte habet E20U24uoc, quod tuetur Valla. 

Ibid. Vulg. Asuuocévuyc xal Mévavàpos; xal EjÓUuuog .... &pxvrec &7À 
TOU ÉamuTOVv eTpaToTiOoU tüÓUg EmAsov mpg TÜ ÜeUypm TOU Aidvog xal Ty 
zmapxAeiQüévro DiéxmAoUv (QovuAdusvoi (QizomoÜmi éc TÓ fíu. DB praeter 
xarXAsKÜévrx legit etiam apaAeiDütvra. Satis intricatus est locus. 
Olim jam Poppo dubitavit de sinceritate verborum xe! rv xara- 
AuQivrz JXéxmAow, quae speciem interpretamenti ad vocem Ceoyux 
certo certius praebent. Herwerdenus de hisce eodem modo cogitat, 
aut, si quis verba a Poppone damnata retinenda esse putet, saltem 
xai uncinis includere velit. Et hoc et ilud arridet. Textum autem 
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si scriptori nostro imputamus, quaestio oritur scribamusne xar«- 
AeiQévra (B) vel mapaAcidfvra (Vulg.) an cum Valla xeraA Qéfvra. 
Quale futurum sit responsum inde pendet, utrum statuamus Syra- 
cusanos clausisse portum totum an modo faucium partem.  Clas- 
senus hunc in modum disputat: ,7) ZjeUyu« die (c. 59, 2) angelegte 
Hafensperre in dieser bezeignet 3iéxz^ov; hier den zur Durchfahrt 
gelassenen Raum. Den dass die Syrakusier bei der Sperrung 
ihres eigenen Hafens zur Verhinderung der freien Durchfahrt der 
Feinde für ihre eigene Benutzung eine Oeffnung gelassen haben, 
Scheint mir notwendig anzunehmen, wenn es auch nicht erwühnt 
ist" Hac in re & viro docto dissideo. Equidem scriptorem ipsum 
docere existimo intervalli portus faucium aperti nihil relictum esse, 
cum quia de tali transitu nusquam fit mentio tum imprimis prop- 
ter c. 70 8 1 émra34 23' oi '"Aüyvaior mpocéÉpioyoy TQ GeUypuaTI , Tí [!y 
TpoTQ Duy émuTAÉOyTEG ÁxpiTouv TüVy TeTAyp£yuwy vey cpóg müTQ, Xd 
àémeipyTro AUsiy TÀG xAgWcéic. De introitu altum silentium! Se- 
quitur igitur ut verbis xarxAsímew et mepiclzsw locus sit nullus. 
Valla qui vertat: ,fauces portus jam praeoccupatas" ut omnes viri 
docti consentiunt, legit xer«AwÓévra idque recte. Athenienses ad 
portus claustra vehebantur conantes ut pernavigatione in altum 
exire possent (diga jsevoi Tüy kxaTaAuqédvra. Qté ovv ; etenim (c. 70) vpo- 
e£ayayaydpevor od Zupaxósió . ... vauci, xavà TS TÜV ÉxmAOUV Uépei 
abTÀy éQUAaccov. Lectionem igitur hunc in modum restituo: ó 3? 
AxpocÜéyu; xol Mévayipo; xoà EüfUÀwuoc .... ÉmAsov mpg TÓ GeUyum 
T0 AisÉvog [xx]] Tv xaTxAwQUivra Y) BiéxmAovv QovAuevoi Qia- 
cacÜm éc TO iEo. 


Caput 70 8 1. Vulg. aoro; Xua, B Xx mÜrois. 
Ibid. & 2. Vulg. ézeàà 9' oi &AAoi "Afuvador mpocépuo yov TQ CeUy- 
iTi. Omnino concedendum est Classeno Vaticanum et paucos alios 


1) Video Stahlium quoque praetulisse xar«A«4Q0évra. Cf. Popponis editio altera, 
quam auxit et emendavit Stahlius. 
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libros audiendos esse in quibus desideratur 444v. Eidem enim 
Athenienses commemorantur, quorum mentio jam facta est c. 69 
8 4. Valla cum B facit: ,Athenienses posteaquam ad obsessas 
»fauces subiere". Vix opud est dicere etiam minus quam AAA» ferri 
posse xa) quod habent E et Dionysius (pag. 875) ante i. 

Ibid. Vulg. oó vp; vrG CeUypumri Evi dvov 9 vauuayim, EAM xci 
xarà Ty Aikéym éylyvero. Dubito num editores recte B inserue- 
rint 5» ante 5 vauuaxía, cum non solum de pugna in portu, 
sed etiam de proelio apud claustra, nondum finito, ni fallor, 
recte dicatur imperfectum éy/yverce. Valla interpretatur: ,non jam 
pro angustis exitus tantum, sed etiam intra portum proelium 
gerebatur". 

& 3. Vulg. oí éri(grou. Hepimevov, re mpos miae! vna; vui , B ómóme, 
quod Stahlius et Herwerdenus receperunt et Valla retulit: ,, quoties 
navis navem incurreret". 

S 4. Cum Dionysio omnes libri legunt éxoA21, solus E. praebet 
éufgo^zi. Et Valla & codice E decedere videtur: ,rari excursus 
fiebant". 

Ibid. Vulg. óc Tíxcei recte; B óc fruxov. 

S 7. Vulg. woA^4 yàp 939 wepaxéAsusig xxl (004 .... xmrà TNv 
Tíyv4«y xa) pe Tv xüTlxa QuAoOVixÍxy dvlyvero; B. ante vapaxéAeucie 
inserit ;, et paulo infra re ante rjv Téyv4». De articulo a Valla 
nihil docemur; copulam tamen hoc loco significanter additam eum 
vidisse constat: ,tum ex arte gubernatoria, tum ex praesenti con- 
tentione vincendi". 

S8 8. Vulg. xav' àyXyxy, B à! dyxyxyv, quod Classenus solus 
probavit (cf. S 6.) !) 

Ibid. Vulg. & cX4v zoAspuweT&TWv yv olxeirépav 52 TÓ; 00 2v ÓAÍyov 
xexTHIÉVuc ÜxAdcowc Wyodtvoi ÜzoxupoUsiw. Vaticanus solus exhibet 
o) à! óAiyou vóvov, quod stabilitur a Valla: ,mare non exiguo 
labore obtentum". Popponi quominus et hic et aliis in locis acu 


1) cf. Stahlius in editione majore. 
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Valla: , Neque enim jam eis de salute sua!) tuenda cura erat". 
Opus non est disserere de Vat. et Vallae praestantia, cum vel sana 
ratio vulgatam convincat. Verba enim laudata quominus de Athe- 
niensibus accipiantur, obstat altera sententiae pars: dAAZ x«l ó-w; 
éxelyoug xeADouoi , vojstoyreg , .... ei OUvayro xparijaat "Aluyaluy T& xal 
vüy LupquAxuy xci xxTÀ yi xxl xarà ÜxAmccay, xxAy cci: dc ToU; 
"EAA4vxe TÓ &ycvicum Quayeiolou. 


Caput 57 8 1. Vulg. éxzeroi;, B idem refert, sed superscriptum 
éx«xcTo!, quae vera est lectio. De Valla nihil constat. 

Ibid. Vulg. Zvzyxq recte, B 4vayxwc. 

8 4. Vulg. àm) 3àà w4cwv Keio xal "AvOpiu xe) T5ic, B recte .... 
T5vo. Valla: ,ab insulis Cei, Andrei, Teii. 

Cum Teos insula exstet nulla, Tenos autem inter Cyclades inve- 
niatur, jure liber B legit Two, quod debemus correctori ?), qui 
praemonitus verbis Zz2 3? vewev locum sanavit. De emendatione ut 
cogitemus suadet l. VIII c. 69 & 3, ubi eiusdem insulae incolas B 
perperam appellat Tio, negligens tollere mendam, qua Valla vacat. 

S 4. Vulg. poc "Ievéz Te, B puc "Iuvéc vs. Valla nihil docet de 
varia lectione; consuetudine sua ve non expressit ?). 

& 6. Vulg. iz) A. oómAs ÉQepov, B éméQepov, quod vulgo de 
signis inferendis usurpatur. 

8 7. Vulg. rv cs ep) YleAozÓwvuoov vwucicrOv KeQamAAHveg puày xal 
Zax)vÓoi, B TOv 3à cepi xrí. Cum vulgata recte facit, ni fallor, 
Valla: ,Insulanorum quoque circa Peloponnesum erant Cephallenses 
»atque Zacynthii". 

S 8. Vulg, xa) o] MeceWwiei vüv xaAcUpevor. dv Naum&xTQ xal x 


1) A?70; a Valla pronomine reflexivo redditum esse, discimus eadem paragrapho 
in verbis xai aUro) OJótfavrso ari: abTÓv slvai, quae vertit Valla: ,,Cuius facti se 
auctores sqq. 

9) conf. praef. pag. VI. 

3) cf VII 44, & 15, 1, 98, 3 (bis) 40, 2 et praef, pag. VI. 
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IlóAou róre Um 'Aüwvxiay ixonévuc de T» mdAsuov mcmpeAxQiucmw, B... 
ix NavuráxTov. Valla vulgatam sequens: ,Etiam qui nunc Messenii 
,vocitantur apud Naupactum, et ex Pylo, qui tunc ab Athenien- 
,Sibus tenebatur, ad hoc bellum assumpti sunt". 

Satis intricata est quaestio: propter xaeAeUjsvor exspectamus év 
Neuwréxro, tamen ut scribamus àx Navraxrov suadet mapeAduQéucav. 
Cui difficultati mederi conatus est Classenus scribens dy Na«vrZxT9 
iàk« Nauzaxrou, quod jam, absonum cum sit, amplecti non possu- 
mus. Magis mihi quidem arridet vulgata paulum immutata: Ka) ol 
Mecoviot voy xaAoU[uevot o) dy NavmáxrQ xa) o] dx YluAcu xré. 


8 9. Vulg. 'Apyeiu quip o0 Tüc Tác Luppaxlaes Syexm MXAAOV 4 Tis 
Aaxsdmipovlay Te ÉyÜpxc xc) Tío apauTixm éxmcTo) ilc Acpiíjg Em) 
Anpiéa; peTE "Afuvalov "IGvev 53xoA000cuy. B solus post 'Apyeios uiv 
legit »4p et mox post i34; inserit óQeAÍze, quibus vocabulis 
carere omnino non possumus. "Vaticano plane consentit Valla: 
nam Argivi, societatis gratia potius quam inimicitiarum cum 
»Lacedaemoniis et suae cuiusque ad praesens utilitatis, Dores 
»adversus Dores, sequuti sunt Athenienses, qui sunt Iones". 

Ibid. Vulg. £uvégs 38 Toi; Kp4ol TX4v TéA«v "Podlot fuyxrleavrae 
£ov voie dmolxoig ZAA' iml vob; dm olxouc kxoyTmc perÀ uoo dAÓEiv, 
B solus: .... évoíxovs éxdvTac. 'ExóvTXG 8S8ne unice est. verum, 
etiam à Valla expressum: ,Contingitque ut Cretenses qui una cum 
Rhodiis Gelam condidissent, non pro colonis starent, sed contra 
»ilos ultro stipendia facerent". Quod ad B ézo/xovs attinet puto 
correctum esse ne bis idem vocabulum iteraretur. Quamquam prae- 
cedens 4oíxoug admonet ut et nostro loco vulgatam servemus !). 


Caput 57 S 10. Vulg. xa) ZuxeAwerGv T TAÉV, B xai XuxeAGv TÀ 
TAév. Valla, cum de Siciliae incolis indigenis sermo sit, jure con- 


sentit optimo libro: ,et plerique Siculorum." Valla revera inter 


1) cf. Classenus. 
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Z£uxsMTm) et ZXixeAol distinguit, cum paulo supra Z/xejwrGy Ndiio 
xx) Karxvaio interpretetur: ,ex Siciliensibus Naxii et Catanenses." 


Caput 58 & 4. Vulg. £AAec opi^oc, B addit articulus, quo carere 
Sane possumus. 

Ibid. Vulg. 3[£ uéysfoc mdAene xal üvi iy ueylerq xiüUvy 9oav, 
B 3ià uéiysÓüdo ve mÓAeuGe xmi ÜTi yàp &y peylerg xiydUvo *cav. 
Non male addita est copula, conjunctioni tamen vp locus plane 
nullus est. Valla recte: ,wm pro civitatis, (um pro periculi 
,magnitudine in quo erant." Animadvertendum est verba ,tum" et 
"tum pro periculi" et ,in quo erant" expressa esse litteris cursivis; 
quid autem inde statuamus sit necesse de Vallae codice, nescio, 
cum eum legisse tantum J£ uéysÜo; mwóAsw; parum speciei habeat. 
Ip libri B Valla jure omisit. 


Caput 59 & 1. Vulg. O/ ve obv Eupaxdcii, B ol v& oiv Xupoxdoiot 
xx) oi fóuuaxo in quibus Kruegero praeunte. editores pro Te cor- 
rexerunt 3é (cf. Class). Valla qui omne ferat punctum dignus est: 
Igitur non immerito Syracusani ac socii." 

Ibid. Vulg. Zyóva, B &yovleua. 

Ibid. Vulg. xa) uxàà xa0' ixaTepm xóroUc, UMre JuX ÜxAdoowe prs 
cQ Tei, QixQuysiv, B xal ux0b xa0' irspa xré, quod videtur prae- 
stare. Nihil certi lucramur ex Valla, qui liberius verterit: ,,et 
utraque parta illum, mari terraque, effugere prohibendo." 


Caput 60 & 2. Vulg. vp; 3àà aóTxic Tac vaucly &voAadvrec Qum- 
Telgiopua, Ti 0co0y oldy Te dAdsioTOV B.... Qinreu operi 0cov xrí, — Etsi 
paulo liberius locum reddidit, nihilominus Vallam cum libro B facere 
videmus: ,occupatumque ante naves locum quam minimo posset 
muro concludendum." Ex locis, qualis moster est, librum B et 
Vallam ceteris omnibus libris pluris valere, ni fallor, quisque statuet. 

Ibid. Vulg. c6evéciv, B ZcfevoUc:» cum superscripta vulgata. 

Ibid. Vulg. &zà 3à r00 4AAov meQoU Tàg vag màcu6 .... m^MpinaL, 
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B àvc&cxc, quod Vallam arbitror expressisse voce ,,cunctas". Prop- 
terea quod duces Atheniensium duces omnes naves ca! 94cav xo) 
juyaTa) xxl &AosTspmi, in animo habebant implere, vulgatam libro 
Vaticano postpono. 

S 5. Vulg. à àà Nixíag .... üpv xal roUg cTpaTiOTAG TQ TE TXp TÓ 
&lwÜbg ToAU TxÍg vaucl xpaTwÜsvai GÜuucDvrae xa) Qià TWv TGV ÉTITMÓSlGV 
cT&yV Og TAXIOTX (JouAosÉvoug QuxxiyDuveueiy, SuyxaMéoue RmavTA; Tape- 
xeAcUcaTo. B et Valla ante ,robc eTpaTiOTx; carent particula xai, 
quam Classenus solus tuetur: Vat. hat x«i nicht. Doch halte ich 
es jetzt für wohl begründet, da die ganze voraufgehende Beratung 
nur mit den Strategen und Taxiarchen gehalten war". Vulgatae 
sententia haec sit necesse est: Nicias videns non modo duces 
Atheniensium sed etiam milites fractos esse, omnes convocatos est 
adhortatus. At duces fractos fuisse animo non legimus !). Sed fac 
hoc ita esse, quid refert utrum duces animum desponderint necne? 
Num putes Niciam non allocuturum fuisse commilitones suos si oi 
cTpaTWyo) xc ol Te«Liapxo: bono fuissent animo? Et sane nemo 
mirabitur exercitum animo defecisse post tot tantasque clades 
acceptas! Quocirca nulla extat causa propter quam scriptor con- 
sulto addiderit inutile xa/. 

Caput 61 S 1. Vulg. éxZcrow, B éx4cry, sed per correctionem 
éx AO TOIG. 


Caput 62 8 2. Libri omnes etiam B: xai yàp rofórai voAAO xai 
Axoyric Tx) émi(jjcovrxi xoà ÜwAog, Q vaupaiav (aiv vrowoUqueyoi dv ré- 
Amy oUx A» Éypuusim Bià và (QAGTEM Ày TÓ Tijg Emi TWAX4G Tí OpuTwTI 
Ty vsy, éy BB rij dvÓABe wwayxacpévy àzü Ty veüv méÜouaxiQ Tpóc- 
Qopm fera.. Stahlium si excipimus omnes editores pro seéeqopa 
scribunt -cdepe; monente Classeno: ,x«) 2wAo; habe ich vom 


Voraufgehenden durch Interpunktion getrennt; es steht zwar auch 


1) cf. c. 60 initium ad ducum abeundi rationes cognoscendas. 
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zu dem Vb. émif5covrx: in aüsserer Beziehung, doch nur in dem 
allgemeinen Sinne: ,und es wird dadurch an Bord eine Menge 
Menschen zusammen kommen". Dem xe; aber schliesst sich 
der zweigliederige Relativsatz an, zu dessen zweitem Gliede aus 
dem d des ersten der Nominativ 2; zu ergüngen ist (vgl. zu 1, 
10, 3.). Bei dieser unzweifelhaft richtigen Satzverbindung war es 
aber nóthig, statt des kaum zu erklárenden mpóc(opx zu schrei- 
ben mpócdQopoc: vgl. eine ühnliche Verschreibung der Endung des 
Adj. 3, 53, 2". Classeni emendationem testimonio confirmat Valla: 
Nam sagittari permulti atque jaculatores in naves ascendent, et 
tanta hominum multitudo, quanta, pugnantes quidem in libero 
mari, non uteremur .... sed hic futura est utilis sqq". 

8 3. Vulg. wüpyrou 2' 4uiv Óócx 4» àvrivauTWycicÓxi, quibus 
verbis inanibus medetur B syjpgrai 9 4uiv 0c x yp &vrivaumTM4y cc xi. 
Sic etiam Valla: ,Excogitavimus praeterea alia quae in navibus 
aedificanda forent" nisi forte, ut putat Poppo, satis apte & Valla 
etiam pro ócz legebatur XAAx rs c4, quod Herwerdenus in textum 
recepit. 

8 8. gjmsp uaAoTx dQAmTTÓusÓz, B non eleganter ante uaAmTx 
legit 34, cuius particulae vestigium superest nulum apud Vallam, 
qui in talibus non magna cum diligentia est versatus. 

$ 4. Vulg. các vic .... voAsuimg o0o54c. Praeter ojcwc B etiam 
exhibet participium futurum 2ceouív4c, quod Valla quoque vidit: 
,quum terra futura sit hostilis". Habet aliquid quo se commendet 
icouíyyc: ,omnibus viribus certamen ineatis, inquit Nicias, necesse 
est, et ut neque ipsi ab hostili classe resiliamus, neque illos & 
nostra resilire permittamus, hoc nobis utile esse constat, quia 
quocumque effugeritis in hostilem regionem venietis !). 


Caput 63 8 1. Vulg. wp .... ZujzesoUmcWc ww) veg 43 TpüT&pov 


^ 


&Eiov dmoAUecÓmi 3» ToU; dm ToU moAeulow xaTmoTpORaTOS ÜmTAÍlTAG 


1) cf. c. 63 8 1 xe iu dzubdiota:; dc abriv. 
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&cxpxi4re. Veram scripturam restituit B, qui pro Z£iv legit 4£iobv, 
pariter atque Valla: quum navis in navem impegerit, non prius 
eas dirimendas putare quam armatos, qui pro tabulato hostili 
stant, detruseritis". 

$8 3. Vulg. f£; ve v0 q[$spóv voi; Ümwxdoig xxi TÀ &OixsicÓmi, moAU 
mASlV queTelweTe (Tio dpwic Tiüc "wuerípmc), B x«i rü u9» &JixeloÓai 
recte, quod et Valla docet: ,ut cum terrori essetis subditis vestris, 
tum vero ab aliis laedi nequiretis. 

8 4. Vulg. 3el£are, Ori xal mer! dolevelmg xal Euuqpopüv * Ümerdpm 
émicTÓuX xpelecuy. deriv érépug eüruxoVouc jopuxc. Injuria B x«i! post 
óri omittere ex Valla quoque apparet: ,ostenditeque vestram peri- 
tiam etiam aegrotantium atque afflictorum antecellere alieno ro- 
bori sqq.". 


Caput 64 $8 1. Vulg. Tob; 3' 'Af/gwaloug 4v mTXAw xD xri. per- 
peram, neque B scribens 5 «Gv veram refert lectionem óg&v a 
Valla expressam: ,Rursus iis qui inter vos Athenienses sunt". 

Ibid. Vulg. robo ixei bwonolmow; uv, B male jg&v. Valla recte: 
nostros hic (?) relictos". 

$ 2. Vulg. évfuuceisde xaÜ' ix&crouc T& xxi LüwTavrec; praestat libro 
B in quo abest ré à Valla non neglectum: , memores et singuli 
et universi". | 

Ibid. Vulg. à uéyx jvoua Tüv 'AÓ4vàv, recte, ut Valla: magnum 
nomen Athenarum. B 'A4ualav. 


Caput 65 8 2. Vulg. xa] ému0$ T&4vTx ÉTroilm *v, B xo) éme33 
érolum TüvT& 9», quem verborum ordinem etiam exhibet Valla: 
,Quae postquam praeparata sunt omnia". 


Caput 66 8 2. Vulg. imer! &, B fzera 9' &. Difficile dictu est, 
utra lectio praestet. Valla nihil docet. 
Ibid. In xai Zpy3v T*4» 5294 weyicr4» non facile dixeris quomodo 
sit explicandum 42». Classenus ex sequentibus T&e iy vevixskaTe 
| A* 
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704 vauuaxÍac, ubi in solo B invenitur, huc delatum vocabulum 
esse suspicatur. Valla neutro loco 424 expressit et equidem mihi 
persuasum habeo in B insertum esse, ut responderet proximo v)», 
quae tamen Vaticani correctio supervacanea ut sit, facit perfectum 
VEVIXWXOITE. 

S 3. Vulg. dw3pe; yàp i&meiày à dEwUsi: wpoíxem xoAouÜGcsi, vd y 
üTcÜAOITOV XÜTUV Tí; Jófwc dafeviorspoy xirü ímuToU icri. B bis a 
vulgata recedit et lectiones pejoris notae refert duas, 4xcAcvÜGe: et 
Tóye Aorróv. Valla ut saepius in locis magis intricatis liberius vertit, 
sed, licet de scriptura -óys Aorróv nihil doceat, tamen eum recte 
legisse xoAcufGc: ut statuamus, monent verba ,spe decepti". 


Caput 67 S 1 Vulg. XwmrAacim ixdoTou 54 mic: qeylorwv xal Tw 
mpotuuiay mapéyera.. Solus est B, qui refert .... àyrAaceía éxaoTOU * 
éAig* rà Bi TOAAR TpÓc TÀG dTiXtipceig cH wueylov4 éAmiG 
peyloruy xal T4» Tpoluuíav TapéxysTraxi. Fieri potest quod Poppo suspi- 
catur ut oculi librariorum ab altero ad alterum 4Azí/; aberraverint ; 
mirum tamen est omnes libros praeter B compluria haec verba 
neglexisse, unde fere statueris omnes libros eodem ex codice fluxisse. 
Valla, homo Graecae linguae non peritissimus, sudat in loco nostro 
explicando; barbaries est, quam latina sua versione tradit; quod 
tamen non impedit, quominus Vaticanum stabiliat: ,duplex adesse 
singulis spes debet: una et ea maxima (5$ ueyíer4 éAml;) quae 

perinde maximam fiduciam praebet (ueylor4w xa cà»  wpoluulav 
zxpéxer4)) quod multa a nobis ad audendum (r2 3» zoAAà cpi 
TÀg ÉTIxEIpicsig) comparata sunt". 

S 4. Vulg. à» zpgá£avrec, B EG. pa£ovre; perperam; est em- 
blema proprie juxta à» zpé£avre; adpictum. Valla ,non deteriora 
sequuturi". 


Caput 68 & 2. Vulg. Xua 3' iyÜpouc &pivuolas dy y evuo dps evov cpuiv 
xal T Asydg.eydy rou xài TOV. eye, B. ix y evuodusevoy. Valla, qui locum 
non plane intellexit, nihil de scripturae discrepantia docet, nisi 
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quod, ut Stahlius animadvertit, jure omisit molestum xai ab edito- 
ribus omnibus obelo notatum. 

& 3. Vulg. 7à 3à wpaLayrev ix TOU eixóroc à (douA dem ToUcis Té 
xoAmaÜsyai: xci Tí TR04« ZXixsAg xapmouudvg xci ply iAeuÜepluv Qe(dauo- 
Tépay TapadoUvyzi, In libro B invenitur rà 3à c ga £&vrov 94548» quod, 
etsi quisque ex interpretamento natum esse concedat, Classenus 
praeter necessitatem recepit. 'Tó 3à wpabXvrev enim quominus de 
Atheniensibus accipiamus, obstant sequentia To/Ue3s ve xoAmoÜsvai 
xai TÀ "cy ZixeAlq .... dAeufeplav eBatovrépav mupa3oUvai. Praeterea 
si de Atheniensibus quis intellegi posse putet rà 3$ vps£zvrov, moneo 
pro Tr) 3? opus fuisse adverbio quale est xax&c; et pro relativo 4 
conjunctione $c. Valla nobis nihil opitulatur: ,,Si vero id fecerimus". 

Ibid. Vulg. à à» .... dpeAoUow, B cXpeAaeiv 

Caput 69 8 2. Vulg. ópGv olo; ó xlvBuvog xoà de iyyUc $9« *v. B 
desiderat 3», quod sententiae vim infringere videtur. Dixeris fere et 
Vallam omisisse vocabulum: ,quod cerneret quale periculum esset, 
quamque vicinum". 

& 3. Vulg. xal ó piv ox lxzvà uAAAO xml &vayxmim vouicme Ta- 
pacóxi. DB unice veram lectionem exhibet xa) ó iv oóg, ixava 
RAAAO 54 vxyxaim vopicag mxpwvijóz:, quod etiam expressit Valla: 
,nDon tam sufficientia quam necessaria se loquutum ratus." 

8 4. Libri perperam appellant tertium ducem EJ344oc; Vati- 
canus solus autem recte habet Eó(U34uo;, quod tuetur Valla. 

Ibid. Vulg. Axquocfévgc xai Mévavàpoc xal EüfUdwuoc .... &pxvrec a 
TOU ÍnuTrGy eTparomÉloU &Üfbc PmAsov mpüc TÓ ÜDeUyum TOU Aljdvog xal Tv 
mapxAeivra JiéxmAoUy (QouAdpevoi  (On&amoÓmi: éc TÓ ffe. DB praeter 
xaTauAsQÜivra legit etiam vapaAeÓtvra. Satis intricatus est locus. 
Olim jam Poppo dubitavit de sinceritate verborum x«) rbv xara- 
AuQévra OixmAow, quae speciem interpretamenti ad vocem Geyux 
certo certius praebent. Herwerdenus de hisce eodem modo cogitat, 
aut, si quis verba & Poppone damnata retinenda esse putet, saltem 
xxi uncinis includere velit. Et hoc et illud arridet. Textum autem 
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si scriptori nostro imputamus, quaestio oritur scribamusne xara«- 
AeiQévrz (B) vel vapaAcidófvyra (Vulg.) an cum Valla xeraA9 Qévra. 
Quale futurum sit responsum inde pendet, utrum statuamus Syra- 
eusanos clausisse portum totum an modo faucium partem.  Clas- 
senus hunc in modum disputat: ,72 Gebyua die (c. 59, 2) angelegte 
Hafensperre in dieser bezeignet 3iéxAov; hier den zur Durchfahrt 
gelassenen Raum. Den dass die Syrakusier bei der Sperrung 
ihres eigenen Hafens zur Verhinderung der freien Durchfahrt der 
Feinde für ihre eigene Benutzung eine Oeffnung gelassen haben, 
scheint mir notwendig anzunehmen, wenn es auch nicht erwühnt 
ist". Hac in re & viro docto dissideo. Equidem scriptorem ipsum 
docere existimo intervalli portus faucium aperti nihil relictum esse, 
cum quia de tali transitu nusquam fit mentio tum imprimis prop- 
ter c. 70 8 1 ére34 9' oi 'Afqvado: mpocépunyovy TQ GeUypuTI, Ti [L!V 
TpoT DUM émuITAÉOyTEG ÉxpüToUy TOV TETAyj4Éyoy velOv póc mÜTQ, xai 
àmceipüvTO AUeiy TÀG xAg4ctic, De introitu altum silentium! Se- 
quitur igitur ut verbis xaraAsimewm et cepsimewv locus sit nullus. 
Valla qui vertat: ,fauces portus jam praeoccupatas" ut omnes viri 
docti consentiunt, legit xera4Q0évrz idque recte. Athenienses ad 
portus claustra vehebantur conantes ut pernavigatione in altum 
exire possent (j,/zeaquevoi Tüy kavaAuqéfvro SiémAovy ; etenim (c. 70) m pc- 
e£ayay aydpevor oi Zupxxóció .. .. vaucl, xac Te TÜV ÉxmAoUV pei 
ajTGy iQUAaccov. Lectionem igitur hunc in modum restituo: 53 
Auquosbeyse xx) Méyavopog xo) EdÓU0wuog .... EmAsov mpg; TÓ CQeUyum 
TOU Aufvog [xa]] rTÜv xaTxAwuQüivra Y) Siéxm ovv (ovAouevor (ia- 
ecxcóm i; TO Eo. 


Caput 70 8 1. Vulg. aoro; Gua, B Xm mÜTois. 
Ibid. S 2. Vulg. ézeq 9 oj XAAo)| '"Afwvadon mpocipioyov TG GeUy- 
iTi, Omnino concedendum est Classeno Vaticanum et paucos alios 


1) Video Stahlium quoque praetulisse xar«A«Q0ívrea. Cf. Popponis editio altera, 
quam auxit et em MA, 
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libros audiendos esse in quibus desideratur AAo. Eidem enim 
Athenienses commemorantur, quorum mentio jam facta est c. 69 
$8 4. Valla cum B facit: ,Athenienses posteaquam ad obsessas 
»fauces subiere". Vix opud est dicere etiam minus quam 42»: ferri 
- posse xa) quod habent E et Dionysius (pag. 875) ante vi. 

Ibid. Vulg. o) vp; TG CeUyuari: fri vov 9» vauumxim, &AAR xci 
x&Tà TÜy Aikévm éylyvero. Dubito num editores recte DB inserue- 
rint 7» ante X vazvu4zyis, cum non solum de pugna in portu, 
sed etiam de proelio apud claustra, nondum finito, ni fallor, 
recte dicatur imperfectum 4»í/»verco. "Valla interpretatur: ,non jam 
pro angustiis exitus tantum, sed etiam intra portum proelium 
gerebatur". 

S 3. Vulg. o/ iziárou Pepimevov, Óv& mporméso! vaU; vul , B ómóre, 
quod Stahlius et Herwerdenus receperunt et Valla retulit: ,, quoties 
navis navem incurreret". 

S 4. Cum Dionysio omnes libri legunt 2x(90421, solus E. praebet 
éuBoxal. Et Valla a codice E decedere videtur: ,rari excursus 
fiebant". 

Ibid. Vulg. óc vxo: recte; B 3g Prwwov. 

S 7T. Vulg. TeAA4 yàp O4 mapaxiAsusig xal (Qo .... xarà Tiv 
TéyyWv xx) pg TWv xÜürlxa quAovixlay Éylyyero; B. ante map&xéAeucig 
inserit 5, et paulo infra rs ante r4» réxyv4v. De articulo à Valla 
nihil docemur; copulam tamen hoc loco significanter additam eum 
vidisse constat: ,tum ex arte gubernatoria, tum ex praesenti con- 
lentione vincendi". 

S 8. Vulg. xaT' &wayxq», B à! &v4yx«, quod Classenus solus 
probavit (cf. S 6.) !) 

Ibid. Vulg. &i 734» zoAepuwT&TW» y5Av cixeiorépav 5324 Tii; o0 9i ÓAÍy oU 
xexTWuÉv4G ÜxAdacowG wWyoüjsvo UzoxGpousiv. Vaticanus solus exhibet 
o à! óAlyou 7óívov, quod stabilitur a Valla: ,mare non exiguo 
labore obtentum". Popponi quominus et hic et aliis in locis acu 


1) cf. Stahlius in editione majore. 
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rem tetigerit in lectionibus statuendis, obstitit virum doctum sibi 
habuisse persuasum !) omnium librorum longe praestantissimos esse 
Casselanum et Áugustanum — cui opinioni nostra quidem aetate 
nemo assentietur — Vaticanum tamen, licet saepius Graecorum 
codicum solus veram praebeat scripturam, magni faciendum non 
esse. Ita fit, ut si quam variam lectionem exhibet B, tenacius 
interdum optimi libri fidem infringere conetur Poppo, qui de loco 
nostro ?) sic: , Vat. Bekk. à! jA/yev mdvov. At formulam 3v éAlyov 
modo loci, modo, ut hic, temporis spatium designantem Thucy- 
dides amat, et quamquam Athenienses alibi se non sine labore 
et periculis imperium sibi peperisse dicunt, hic ubi oppositum 32» 
de tempore agi docet, melius id jam per satis longum tempus 
se tenere gloriabuntur". Hisce nihil mutor sententia. Ipse enim 
vir doctus concedit Athenienses et alibi non sine labore se maris 
.imperio potitos esse affirmare. Quidni et hic? Magis, enim ut 
imperium suum defendant Athenienses adducentur revocantes sibi in 
memoriam quanto labore quantisque periculis ri» 5yejuovlav pepererint, 
quam reputantes se jam satis diu maris principatum obtinuisse. 
Quod Poppo opinatur oppositum 7234 de tempore agi docere, hoc 
si verum esset, sane aliquid ad rem dixisset, it& autem non est; 
jà4 enim conjungas oportet cum ;ciuevo ut vocis locus jam mo- 
net. Denique rogare velim cum Goellero si vou interpretamentum 
esse putes, quomodo explicaveris libro B consentire Dionysium et 
Scholion et imprimis Vallam, cuius quod ad stirpem attinet codex 
nulli eorum, qui aetatem tulerunt, est similis. 
Ibid. Vulg. &voswpobeiw, B Ómoxupobs;w recte. Valla: , cederet". 
Ibid. B alterum ei injuria omittit. Valla expressit: ,num". 


Caput 71 S 3. Editores receperunt vulgatam: xa) o0 -T4vTwv 
&(,m dg TÓ aUTÜ cxoTOUvraV, B xxi &TdyTOV Xp&x, ut Valla: , nam 


1) cf. Poppo. Prs. II. Vol. I. pag. 84 
2) cf. Poppo. ibid. pag. 4* 
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quum esset e vicino spectaculum, et omnes pariter eodem intue- 
rentur". Si à&& ró a)r) intelligimus de univers& pugna, quae an- 
gusto gerebatur loco, B et Valla recte se habent; si tamen putamus 
alios aliam in certaminis partem oculos direxisse, vulgata pro- 
banda est Locus cum sit corruptus, nihil me judice pro certo 
statuere licet. 

Ibid. Vulg. ZvsÜZpo4czv re à». B injuria à» omisit. 

S 7. Vulg. »» re d TQ mapaurixa clepuAc 53 Tw tfuuTacy 
dAdecav fxmrA4Li;, quod habet etiam Valla: , Fuit autem (legitne 
,9£?) eo momento pavor tantus, ut nullus ex superioribus exsti- 
terit ,major". B pro £vwraesv commendat infelicem correctionem 
cup Qopay. 

Ibid. Vulg. ro? Aaxedmipovioc, B articulum non exprimit. 


Caput 72 S 2. Vulg. cic 3à wuxràc iQovAsUovro cüf)c àvaympeiv. 
Ex B editores receperunt ége/^ovro, quod Classenus defendit: 4(cv- 
Aoyro Vat. ,nur das war ihr verlangen".  àevAsvoyro der übrigen 
Hss. passt schon wegen «fc nicht hierher", Quse si vera sunt 
necesse est Athenienses rj; 33 vuxrüc abiisse voluisse. Cuius tamen 
militum desiderii mentio nulla fit, neque duces huic abeundi consilio 
obstitisse legimus. Imo cum naves ascendere juberentur, ut Zu« 
ép TÜy ExzAOUv (üidcaoÓam)! conarentur, non statim noctu eos abire 
voluisse, sed modo recusavisse, quominus maritimo itinere dece- 
derent, auctor narrat. Equidem retinere malim vulgatam a Valla 
expressam: ,consultabant". 

& 4. Vulg. rj 7ccy, B re Tí 54ccw. Copula praeter necessitatem 
additam apud Vallam non exstat. | 


Caput 73 & 1. Vulg. Aéyev ra)ra xa) à airQ Axa, B à x«i. 
Herwerdeno praeeunte Stahlius uncinis inclusit verba, quae revera 
desiderant interpretationem.  Classeni annotatione ,x«! ajr9 aus 
eigener Vermutung" quid lucremur, non video. Valla in parenthesi 
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reddens verba ,commemorans haec et alia quae ipsi videbantur" 
consentit vulgatae, quae stulta certe non est quamque Stahlius 
olim probabat. 

Ibid. Vulg. xai rX eTevómopm TGv wjplov vm poQüacocavTec QuARccu. 
Solus est B, qui legit 23/xA«(3dvTr«c, quod et Vallam vidisse puto: 
egredi omnes Syracusanos pariter et socios ad obstruendas vias, 
occupandasque locorum angustias atque custodiendas". Cuius 
verbi etsi apud nostrum vestigium nullum superest, optime tamen 
nostro loco quadrat, et Polybius (1, 18. 4, 67) ut etiam Suidas, 
Scriptoris nostri imitatores, XuxA«(Jsiv testimonio confirmant. Quid- 
quid id est, concedamus oportet Classeno , wohl konnte ein Ab- 
Schreiber für das seltene 3uAeóvrs; das gelüufige (l. 21. 3, 69, 
2. 8, Dl, l) speóaoxvre; schreiben, nicht umgekehrt; jenes 
stammt aus einer besseren Quelle". 

S 2. Vulg. àvememavpévovc, B vezAUjséyovc , lectio deterior. Valla 
liberius vertit. 

Ibid. Vulg. ?ruxe yàp aóToig .... fvcla c0cc, B neglexit avroic. 
Valla: ,instabant enim eo die sacrificia Herculis". 


Caput 74 8 1. Vulg. dvaAa(Myrece, B dwxA«()vra; magis ex usu 
Thucydidis. "Valla certiores nos nihil facit. 
S 2. Vulg. xa) rüv voerauóv, B jure non exhibet articulum. 


Caqut 76 S 1. Vulg. rà N. xa) và Awuocótvi, B alterum To 
omittit. 

& 4. Vulg. draxonovfoüvre; 0,mov QUvzuvro , B recte àmaxoAovücüvrec dc 
órov OUvaivro; aptius enim dicitur ,insequi quousque possunt" quam 
»quantum possunt". Praepositio propter praecedens éraxoAcvÜoüvrec 
facile excidere potuit. Valla B consentit: ,quousque poterant in- 
sequentes". 

Ibid. Valla mihi videtur facere cum B, qui pro vulgatae &! 7g 
àà mpoAelzo: 9 jopw xal rà cpu tradit mpoAlzor; ,quod siquos prius 
vires membrorum defecissent" 
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Ibid. Vulg. émoAeimTÓQuevo: B ÜmoAseiTÓUsevo:i, quod elegantius 
est dictum. Ex Valla nihil liquet: ,deserebantur". 

Ibid. Vulg. rà 3à cep) ràv iy dpavei 3e0jóruc (à Ti mÁln0:, B.... 
pA TXÜoci. Molestum et languidum -/ Valla omisit: ,,et majore 
»quam quem lacrymis ostendebant moerore tum ex iis quae jam 
»passi erant, tum ex iis quae intra se, ne paterentur formidabant". 

& 5, Vulg. vvrec Épepovy, B. Épepov mávrec. 

Ibid. Vulg. xa) roUrw» oi T& AAA Kpepoy müvrec 0 mi Tig. SUvarro 
xaT& TÀ Wpciuov; B pro xerz Tü praebet simplicius éxacro; etiam 
a Valla expressum: ,quorum ceteri omnes, ut quisque poterat, 
Sibi utilia .... ferebat". Kruegerus fuit, qui lectionem variam in 
dubio posuit: ,Zxacro; für xarà T) eine gute Hs. Mir scheint es 
Glossem zu 7i. Denn man sagte wohl &xaeró; ri;, aber schwer- 
lich Tic-ixacTo;". Classenus autem et Stahlius duos laudant locos, 
in quibus 7l; £xaero; inveniatur ideoque quin optimum sequamur 
librum scrupulus restat nullus. 

Ibid. Vulg. ajro| Ts xai. B et Valla jure omittunt re xa) quae 
nullo modo ferri possunt. 

Ibid. Vulg. ze£oUc 3à &vr! vav(QaTGw copevouévouc; B rectius veQoU; 
7s xrí. Valla liberius vertit quam ut de scriptura eius quid sta- 
tuere possimus. 

Ibid. ózAurixg Tpocoxovra6, B TpocéxovTAXc recte, sic etiam 
Valla: ,armato agmini magis quam classi vacantes". 


Caput 77 & 1. Vulg. àr( xe) ix r&v mapdvrov, à 'Afuaion xà) Eün.- 
paxo, éNmÍóm wp ivsv. Vat. hoc capite Zr; omittens, fini praece- 
dentis capitis jungit -;.. Et vulgata et B aliquid quo se commendent 
habent, etsi fortasse majore cum emphasi dicitur xa! éx r&v 7ag- 
óvrav. Valla locum hoc modo interpretatur: ,et quum vellet, ut 
qui plurimum posset, prodesse eis (i. e. xai (JovAdgevog Ge éri 
cAélcToy GXDeAely Ti C. T6) ex praesenti quoque rerum statu" (i. e. 
xxl éx TOv Txpovrwy). Apparet igitur eum, quod ad singula attinet 
verba, "Vaticani lectionem referre, textum autem habuisse ante 


52 


oculos longe aliter interpunctum, ita ut xal éx rv T«póvrov cum 
praecedentis capitis fine conjungeretur. Quae interpungendi ratio 
non displicet; quomodo significantius orationem incipias quam: *4 
"Abwvaio xc Eüpuaxo, ixmlóx wp iu. 

Ibid. Vulg. xxrau£pdpac0n: B xarapiuQecóni. Valla ,succensere". 

S 2. Vulg. xzrà và» Yàwy Blov xol à& TÀAAa; B post xarà inserit 
Té; recte, ut etiam Valla ,cum ad victum tum ad alia perti- 
nentibus. 

S 4. Vulg. xai ópGyrec üpXic aüroUe 01 PmAlTa) Giu xal óc01 TeTaty oéyoi 
xupeire. Pro soloeco o; Vaticanus praebet olo, unice verum, quod 
& Valla, licet liberius verterit quam accuratius, stabilitur: , quum 
,intueamini vosipsos qualis armatura vestra sit et quantus nu- 
merus pergentis agminis". 

S 5. Vulg. é& à à» dvayxacti weno uaxerni, B injuria particu- 
lam omittit. | 

S 6. Vulg. éxveg, B male óxurg. 

Ibid. Vulg. zpoz ép eT& 9 Gc móroUG xol àmxyTXV clpupsévov xad airÍa. 
&AAm xopitev, B pomémepTTAX4i. Cum ducis, non militum, sit mit- 
tere ad civitates, quae rem frumentariam compararent, cumque sero 
fuisset, si nunc demum a gentibus amicis auxilium petiissent, vulgata 
cedat Vaticano, etsi non dissimulo me putare pro vulgata quodam- 
modo facere c. 80 8 5 jov yàp xel robe XuxeAoUe TaUTM tÜG eT E- 
mTipYavro &mavr4cecÓni. Quod perraro fit, Valla hic cum vulgata 
pejore facit: ,Ad quos praemittite". Equidem mihi persuasum 
habeo aut lectionem esse corruptam — quod ut existimes fere suadet 
mirum ejp4&éyoy — aut omnes libros eadem qua vulgatam laborare 
menda, Vaticanum autem esse sanatum conjectura quam unius- 
cuiusque est periclitari; Duas tamem in res Vallae interpretatio 
nobis usui est: primo perversa lectio, quam refert, nos monet eum 
usum esse codice plane diverso a Vaticano; quo fit ut sicubi 
cum B in Zza«£ aeyouívg concinit, variae leclionis momentum 
augeatur. Deinde in verbis corruptis xe] emíz AA xeultew viam 
emendatori monstravit Cum enim apud Vallam legatur ,pariter 
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et commeatum", Reiskio in promptu fuit pro ZAA« restituere Xx, 
quod omnes editores receperunt !). 
S T. Vulg. rà 3à £Upzav yvore, B rc. Ex Valla nihil discimus. 
Ibid. Vulg. omo à» c«6sl47« B. quoque falso 3:ao6elsure?), 
cum co«óeire sit scribendum. Valla: in quo salvi esse possitis". 


Caput 78 8 2. Vulg. và )' éxope dy Bim Amclg Teraypuévoy TÓ 
Nixiou, demdMevoy 3à TÓ AwuocÜcvyoucg. B và 3à éwópe d» mcAmiclo 
TeT&yudvoy, TpüTOV v XyoUpevoy Tü Nixlou, &pemduevoy 9. à. As- 
pocüévous. Cum 3rrAaelg plane displiceat dubium nullum est, quin 
solus B veram retulerit scriptoris manum -7à 38 éiwópe dy mA«iclo 
reray(4dyoy ,quadrato agmine ibant", ut interpretatur Valla. 

Quod autem B ab omnibus libris recedens ante rà Nux/ov inseruit 
cpGroy (4i!v x»yoUevoy, valde dubito. Equidem verba -pórov gi 
qyoUpevoy T0 Nixiou, &pemópevoy 3à TÓ Auuoctvou; spuria duco. Con- 
Stat ni fallor Niciae et Demosthenis, id est totum, exercitum iter 
fecisse agmine quadrato: quomodo igitur fieri potuit ut Niciae 
agmen anteiret, Demosthenis autem sequeretur? Deinde confiteor 
mihi perspicuum non esse quomodo fieri potuerit, ut scriptor loque- 
retur de Niciae exercitu et Demosthenis; nusquam enim de diversis 
utriusque ducis copiis sermo fit. Accedit ut nihili non putem 
faciendum esse et apud Vallam, alibi Vaticani sectatorem, ut ait 
Poppo, verba vpg&rov gà» 54yoóusvou non agnosci. Me judice damnata 
verba originem petunt ab interprete, qui monitus c. 80 S 4 xa) 
TÓ uiy Nixlou eTpkreuuAm, GoTsp wWyeiro, Euviueve perverse abeundi 
agminis rationem adscripsit. 

Ibid. Vulg. &pemónusvo) vera forma, DB éz4épevov. 

Ibid. Vulg. recte éz' «órg, B é» abr. Valla: ,jillic". 

Ibid. Vulg. fu&u4ax«». B perperam addit articulum. 


1) cf. c. 70 8 8, ubi Valla Éruxov 3à xa) povraí Trwwec XE jum yevóusvoi xai Ulo 
hisce latinis expressit: ,,quum praesertim existerent tonitrua pariter et imbres". 
2) De Vaticani verbo composito cf, praef, pag. VIII, 
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S 4. Vulg. recte cposMÓóvrec, B cpoceAÓcvrec. Valla respondet 
vulgatae: ,quum viginti circiter stadia processissent". 

Ibid. B male omittit ?, quod apud Vallam relatum invenitur ,, qua". 

8 6. Vulg. oi rüv Z£upaxoclev xxl fuupáxwv aóTobc VrTo xol &xov- 
vicT&a) Üvr&g T0AA00] ÉxaTépoi éxcAvov. DB pro éxZrspo: praebet éxaré- 
puÜsv, unice verum, ut etiam Valla: ,utrinque obequitantibus". 


Caput 79 S 1. Vulg. et B xal éQideavro mpào Tv Adqpov 3AÓcTv rbv 
&rorereiimuévoy,  Quaestione de verbi éA(&y sinceritate in medio 
relicta, Stahlii gratia animadverto me non videre, quomodo vir 
doctus existimare possit Vallam omisisse éA(ejy vertentem: ,vi per- 
vadunt ad tumulum". Dubium nullum esse potest, me quidem 
judice, quin Valla id, quod est 4jideavre, expresserit per ,,vi", cum 
dAÓeiy i. e. eundi notio reperiatur in ,pervadunt". 

& 2. Vulg. cà 9wagevor (Qi&enoÜoi &vexpow , B deterius &é xjepouv. 
Valla recte ,retro se receperunt". 

& 8. Vulg. fruxov 3à xal Bpovral Tiweg Rua yevduevai xal Ubop. B 
pro 3& habet yap, quod parum se commendat.  Pulcre hic libri B 
natura apparet, ut etiam duobus versibus post, ubi iterum yàp 
praeter necessitatem inserit. Qui enim fieri potest, quin vàp post 
iruyov a correctoris manu minimeque e libro archetypo emanaverit. 
Saepius B varias praebet lectiones, quae utrum scriptori ipsi de- 
beantur necne nostra aetate decernere nequeamus cf. supra c. 78 
& 2. Semel iterumque emendatorem manifestum deprehendere licet, 
ut nostro loco, ubi »áp omnino ferre non possumus propter verba 
dq Gv ol 'Alwvaio: uXAAoy Eri "fUpovv. — Valla liberius: ,quum prae- 
sertim existerent pariter et imbres qualis anni tempore in autum- 
num jam vergente fieri consuevere: unde exterriti sunt eo vehe- 
mentius Athenienses quod existimarent in suum exitum ista etiam 
omnia fieri". 

S 4. Vulg. áévxmavouéyov 3' abrOy Ó TUMmTO; xxl ol Xupaxici 
TíuTOUCi, B omni sensu vacuam particulam xa) addit ante ajóróv, 
a Valla omissam. 
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S 4. Vulg. &zorexobvru; ix ToU Pm00ev, B mon male post Z-o- 
rs&0U0vT4c; inscrit a0, quod autem annon & scriptore ipso ducat 
originem, subdubito. Valla in vocabulis minoribus exprimendis 
operam posuit satis parvam !). E 

S 5. Vulg. werà 3à r&U0Ta, B werà 0B roUTo. Valla liberius 
,mox." 


Caput 80 S 1. Vulg. ém&35 xaxüc cQic: TÓ eTpáTeunm ciws TÓV 
ré Émimyoeloy mdyroy. &mopla dà xx) xaraTeTpaUpueTIC[uÉvo) Sjomy TOAAÓÍ. 
Vaticanus, qui saepius multo minorem ob causam addiderit ce, 
hic negligit copulam, attamen injuria, cum cv éziTWÀeluy c&vTGV 
&copiq et xararerpauumTicUÉyor sjmay Tr0AA0) recte inter se conjungunt 
particulae Te-x«/. Opinio enim Classeni, docentis xal xerarerpav- 
p.aricp lyon *0ay-yeyevy4pivzig non pendere a conjunctione iz&/35, sed 
in parenthesi ponendum esse, ad Vaticanum tuendum ficta mihi 
videtur, praesertim cum Valla, qui alibi fortasse interdum r« omisit, 
nostro loco expresserit. 

Ibid. Vulg. xa/eavrsc, B xa)cxvrx; quod recepit Herwerdenus. 

& 2. Vulg. xarà fàrep» poc Tig XuxeAMÁme. Vocabulum gépoc, 
quo non libenter cum B caremus, Valla vertit per ,oram": ,in 
adversam prorsus Siciliae oram". 

S 4. Vulg. rà /jucv náXxeTz xa) Tb TAÉOV. B T ÜpicU MAMOTA 
x&l TAéÉov, lectio praestantior. Vallae non cognoscimus lectionem 
vertentis ,at Demosthenicarum dimidium pene ac major pars inter- 
rupta est". 

8 5. Vulg. émre24 yévovro T xpà TQ ToTxQ TQ KexuTOpe, B émi, 
quod ob sequens z«p praestat. Valla nos nihil docet ,quum ad 
Cacyparim fluvium devenissent". 

Ibid. B 3ià 79; wecceyelxc. Articulo autem opus non est. 

Ibid. Vulg. merémepxpxv, B uerem£ppavro, quod recentiores editores 
receperunt. Valla: quos arcersissent". 


1) cf. praef. pag. VI. 
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S 6. Vulg. eópw .... QuAmw Twm .... &moreiitouras xol dmo- 
eraupoUcxy Tiv TÓpow. B re ante xai inserit; qua de particula nihil 
docet Valla: ,offendunt .... custodias .... obsepientes vada 
munitionibus ac vallo". 


Caput 81 S 2. Vulg. recte rórs, B re. 

Ibid. Vulg. xa) oi imm; Tv Xupaxosiev éxuxAsUvTO T6 ov m- 
Toc, Oixm 92» vrac, xal Euviyov ig Ta)ro, B omittit copulam. 
Valla ,circumdatoque equitatu, eos in idem loci urgent, eo faci- 
lius quod bifariam divisi jam erant". Perverse B quoque pro 3j 
exhibet 434. 

S 3. Vulg. rà 3à Nixiv corpárceuua dmEixev v TQ wpdocÓev xal 
TEyT4XxovT&X coTAX40lU;. B et Valla numerum éxaTÓ» x«l metvTW- 
xoyrX habent. Sane dandum est editoribus non tam facile fieri 
potuisse, ut una nocte tanto centum et quinquaginta stadiorum 
intervallo Atheniensium duces a se invicem separarentur. Emqui- 
dem quia Vaticanus et Valla consentiunt de corruptela loci gra- 
viore cogito. 

Ibid. Vulg. $zecó» rs yàp 0 Nixlag "ws, voultuv có TÓ Ümoívei éy 
TQ TObUTQ ÉxdvraG elyai xa pxxeoómi coTWplav, B legit cwr9pov à 
manu priore, quod, abstracte dictum, elegantiam sermonis auget, 
quodque Valla existimo exprimere: ,Nam Nicias ocyus suos duce- 
bat, existimans minime salutare esse tali in tempore ultro 
,cunctari et dimicare". Quamquam cerwpiav» stabilitur 1. 6, 60,3; 
ibi autem Valla etiam substantivo usus est, unde eum nostro loco 
adjectivum vidisse fere statuendum est. 

S 4. Vulg. é& zóvg vc. Particula, cui locus nullus est, abest in B, 
neque apud Vallam invenitur ,Demosthenes autem multiplici fre- 
quentique magis labore implicebatur. 

Ibid. Vulg. zoAAQ 6opufóg aórdg T& xal oi uer! nüTOU Alwyato: 9o xv ; B 
jure ante 70449 inserit y, de qua correctione apud Vallam necessario 
nihil apparet. Fuit Kruegerus, qui 'Aó4vajo obelo notavit, cum non 
soli Athenienses cum Demosthene essent. Molestum sane vocabulum 
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Valla non reddidit: ,magna perturbatione ipse pariter ac milites 
eius afficerentur" !). 

Ibid. Vulg. ég4Xovró re mepiTx20v. Otiosum re jure omittunt B 
et Valla. 

& 5. Vulg. xxi Gus Quo Tí vi; iyévero, B éyiyvero, quod 
propter £v et évu&w majorem habet speciem. Ex Valla nihil 
lucramur. 


Caput 82 & 1. Dobraeus librorum yov emendavit in 2' ov , quod 
post digressionem exspectamus quodque Vallam referre fere dixerim 
»Itaque ubi .. viderunt". 

S 3. Vulg. Nixlag à xai oi uev airo mÜTÉ TÍ n» épg AQukvotvrou 
ér) Ty corxQv. Praestat sine dubio B c«/rg ríj 4uépg. Valla: 
»,hoc ipso die" 

Ibid. Vulg. xaéeécs, B éxafeice. Legendum xafice. 


Caput 83 S 2. Vulg. uéxpt ob 2! 4», B. uéxpi 9 c). &y.. Legendum 
péxpi 9' £v, ut vidit Dindorfius 9). 

S 4. Vulg. óua; 38 müc wuxrüc QuAaEavree T WovxdGov fueAAov 
mopeucecÓmi, B et M opesecóxi, quod futuro in Attico sermone 
postponendum est 3) Certi nihil docet Valla: ,habentes in animo 
discedere". 


Caput 84 & 4. Vulg. Il/vovrág ve Tob; ToAAo06 dopivovc. M omisit 
ToU, quod neque Vallam, vertentem , multos", vidisse dixeris 
primo obtutu; articulum autum incuria omissum esse, eo magis 
fit verisimile, quod etiam in capitis fine roi; 70A20i; parum accurate 
interpretatus est ,multos". In voce Zegévwv; a vulgata recedit D, 
in quo est Zcuév»c; quod autem adverbium minus ex scriptoris usu 


1) cf. c. 82 8 1 dmexópuoáv Tiv&G mÓAEIG xf. 
2) Dindorf. praef. ad Diod. I, XXVII. 
8) ef. VIII e, 6, 5. 
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dictum videtur! Quod Valla ,multos etiam avide potantes" inter- 
pretatus est, non permagni est faciendum, cum in latino sermone 
fere necessario opus sit adverbio. 


Caput 85 S 1. Vulg. xai éavrQ pi» xpücÓa: ixdAsvev dxslyoy, B 
XpucxcÓai, quod recentiores editores receperunt, et propter se- 
quens zaJUcx«cÓx: speciem sane habet. Vallam frustra adibimus. 

S 2. Vulg. xa) roUe Te AorroUg .... £uyxoploae Cavrac. B sententiae 
tenorem restituit pro participio praebens £uvexdpucav. Valla liberius: 
,caeteri .... vivi sunt capti". 


Caput 86 8 2. Vulg. robo ui» XAAMoe "AÓgzlov xart(JMgaaay ig Tàc 
Aloropiac, doQaAemTiT4w elvat voulemvreg THpio:y. Fuit Madvigius, 
qui post ZeQaAecraT4v addidit r«/r4v, cum post superlativum facil- 
lime pronomen excidere potuerit. Quam disputationem nihil infitians 
Classenus declarat se, etsi intellegit optime fieri posse ut Madvigius 
recte opinetur, textum mutare nolle nisi alio testimonio allato. 
Jam vero lubet animadvertere pro viro illustrissimo Dano facere 
Vallam: ,,tutissimam existimantes eam esse custodiam". 

Ibid. Vulg. 4xcvrog ToO TwAlzTOv, DB articulum omittit. 

S 4. Vulg. 4f Gv ol ve AoxxeOmipóvi) "xv xr (i. e. Niciae) 
mpocQuAeig, x&xelyog oUx, WxicTX TicTtUcXG ÉxuTÓy TQ luATTTQ ap- 
àuxev. B ante icTeUca; inserit àià ToUTo, quod apud Vallam non 
exstat. Ádditamentum jam in dubio posuit Poppo ut etiam Arnoldus, 
qui hoc modo disputat: ,Frustra additum Jià rojro nam dw dw 
micTeUcme-TapÉluxev etsi non prorsus subtiliter dictum est, quum 
proprium dicendi genus esset À' X, tamen exemplum levissimum 
est illus usitatae negligentiae, qua vocabulum aut formula quae- 
dam duobus enunciationis membris adjungitur , quorum alteri proprie 
tantum convenit", Mihi quidem Arnoldi indulgentia non placet, cum 
vulgatam elegantia sermonis putem praestare Vaticano, cuius 3i 
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Tovro mutandum erat in 3ià& ra)rd. Et ad yeav cpocQuAeis et ad 
vi0T&Uc x; referendum est 4vÓ' v, quod respondet latino ,,quapropter". 

Ibid. Vulg. 43 wepüsasi Teiox; Tiwac; B significanter ante zeicas 
addit 235. Valla in parvis illis, quale est 24, vocabulis exprimendis 
haud magnam posuit operam. 

Ibid. Vulg. zeícavréz; r« ToU Éuupaxov;. Spuriam copulam omit- 
tunt B et Valla. 

S 5. Vulg. ÀXà riv w&cav vevouicuévuv  émimideuoiv, B. ik. TWV 
T&cay Ég ApeTUV vevopio uévuy éziTXOeuciv. Classenus in annotationibus 
criticis de horum verborum significatione sapienter disseruit librique 
Vaticani à; Zper»v haud illepide defendit. Praeter scholion addita- 
mentum etiam probat Valla, etsi liberius vertit: ,ob studium 
virtutis quod omne in illam conferebat", jure etiam omittens & 
và Ósiov, quod vulgo post vevopicuévs» legitur. 

Caput 87 S 14. Vulg. i» yap xolg sepíp Ovrxc T0AA006; B post 
jyra; habet xai óAlyy ad sententiam aptissima et sine dubio sincera 
verba, quae Valla quoque reddidit: ,Siquidem quum tot essent in 
loco depresso et arcto". 

Ibid. Vulg. && ZeÓéveixv, B perperam éz' Zoóeveía. Valla nihil docet. 

S 2. Vulg. £wwwvevnuévov, B perverse Zfuvevuvey uévov. Valla ,coa- 
cervata". 

Ibid. Vulg. é» row/re xowpip, B ut videtur jure év cQ volevo xuple. 
Articulus propter prorsus singularem captivorum condicionem Stahlio 
necessarius esse videtur. Valla ,in hoc loco". 

S 3. B injuria iv negligit. 

S 4. Vulg. 4496uszv 9' o] £Upmavrec recte; locus enim nullus est 
vocabulo xa] ante oi in B inserto et a Valla neglecto. 

Ibid. Vulg. dxpiBela iy xyaAemiv PvE, B eimeiv. Valla: ,exacte 
dicere arduum". 


LIBER VIII. 


Caput 1 S 1. In dp ore ye àv vavov2) Que ücpóou, solus B pro 
&» tradit 4yav, quod Vallam quoque expressisse, Poppone auc- 
tore, docet Stahlius, haud certa me judice affirmans, cum ex 
liberiore interpretatione Vallae lectio disci non possit. Temere 
Classenum et Stahlium Vaticani auctoritati cessisse opinor cognita 
annotatione viri clarissimi Naberi, qui !) invictis documentis spuriam 
vocis &y«» naturam arguit. ,,Dio Cassius", inquit vir doctus, ,.... 
locum (erdecies imitatus est, neque umquam absurdum illud 4yav 
adscripsit" Valla: ,undique omnia funditus esse eversa." 

Ibid. Vulg. x«) ómzdco! vi TÓr& aüToUe Üridomvrec imWAmTIaV Og M 
ovra: ZixeAixv. In B pro émAmiww» est Fr&cav, quod, etsi ab omni 
parte quadrat, tamen minorem fere habet speciem, cum verbum 
inusitatius ém4A7íca» facilius abire potuerit in Zrecav quam invicem. 
Vallae ,suasissent" cum Vaticano facere dixeris ?). 

S 3. Vulg. vapzoxsuateosai . .. . Obey &v QUvovrai. B. injuria omittit 
0)sy & Valla probatum: ,naves undecunque possent comparare." 

S 4. Vulg. xz) 7à 0épog éreAcóTa. DB post haec verba inserit rovro, 
quod cum alibi nusquam addiderit scriptor, jure ab Herwerdeno est 
rejectum. Ex Vallae interpretatione ,atque haec aestas excessit" 
nihil statuendum est, cum etiam alibi, ubi in libris pronomini 


4) cf. Mnemosynes N. S. vol. XIV. pag. 424. 
9) cf. c. 6 $8 2 ubi Valla 7s/eove; interpretatus est persuadere," 
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locus est nullus, eodem modo ac loco nostro interpretatus est. (cf. 
VII c. 9). 


Caput 2 S 1. Vulg. xà) Zu« xwospcvor (Qpamv fosoÓmi Tiv Aorriv 
TÓAsuoV.  Praecedens vouleayrs; facit, ut inutile additamentum sit 
5»yoUtey0, quod in B abest neque & Valla refertur. 

S 2. Vulg. recte jpyGvrse;, B Ópyüvrus. 

Ibid. Vulg. óc Td 9^ émibv Óépog eiol T' Écovrmi TepiyevésÓ0nu, — Sic 
etiam Valla. Attamen B ante clo inserit «óro|, quod, licet primo 
arrideat obtutu atque cuique ad sententiae gravitatem augendam 
videatur inserendum esse, nihilominus & scriptore additum esse vix 
potest. Quis enim crediderit Athenienses, qui vel adjuti sociorum 
auxilis cladem accepissent in insula Sicilia, insequenti aestate 
solos superiores futuros esse pedestribus maritimisque copiis amis- 
sis juventutis flore deperdito? (cf. c. 1 S 2). 

S 3. Vulg. óc eixi;, B dc eixàc ?*». Valla nihil docet. 

S 4. Vulg. zavraxóócv e; B minus verisimilem exhibet lectionem 
Scribens v«vraxo0sy 3i. "Valla nihil docet. 

Ibid. Vulg. Acyijdueva, B SixAoyitóuevo, quod alibi apud scrip- 
torem nostrum non invenias. Notum sane est hoc ultimo libro 
semel iterumque Thucydidi Zz«£ Aeyópsvs vocabula imputari, cum 
autem simplex Aoy/Cecóa: optime se habeat, nihil cur mutemus causae 
suppetere puto. 

Ibid. B injuria omittit &, quod Valla expressit. 


Caput 3 S$ 1. Vulg. xa) re0c &AAcu; ToUg TaÜTy OsccAADV ÜTMXÓDUG, 
RtuQouévov xal dxóvraoy r&v. OeconAGy, Üpupous ri TIVaG "vayxace 
àoUvz1, B pro ueuqenévev legit ueudouévevs, quod propter vicinum 
074x0ou; corruptum esse apparet. Valla Vaticani lectionem exhibet: 
,et alios circa populos ditionis Thessalorum, sibi suspectos, ipsis 
etiam Thessalis invitis." 

S 2. Vulg. x«i Kopie; recte ut Valla: ,item Corinthiis" B 
KopiyÓloig 36, 
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- Ibid. B x«) 'Apxao: 3éx«, contra computationem summae navium, 
ut Stahlius docet. 


Caput 4 8 1. Vulg. év 79 xeisóvi TOUTQ, B éy TQ &0TQ X64 GVI TOUTQ. 
Quia jam superiore capite uberius de iis, quae hac hieme gestae 
sunt, rebus disseruit scriptor, haud male additur «ór?, quo sententiae 
significantia quoque augeatur. Valla: ,per hanc ipsam hiemem." 

Ibid. Vulg. s! zo) T1, B &i ri vov. 

Ibid. Vulg. £vevreAMéusvoi, B ante participium male inserit ci. 

Caput 5 S 1. Animadvertere velim non vera dicere Stahlium, 
qui obelo notans r&v 'Aó»valev docet Vallam omisisse haec verba. 
Immo exstant apud Vallam neque tantopere languent, ut damnentur 
necesse sit. Alibi sexcenties magis offendimur nominibus propriis 
praeter ullam necessitatem additis iteratisque. 

S 2. Vulg. 96.... vAelv ÉusAAe, B 9c perperam. Valla: ,qui in 
Euboeam iturus erat." 

S 3. Vulg. éxev TAüv «0 éxvro0, B perverse aóro0. 

Ibid. Vulg. 3Uvav yp Bwav móTÓc ÉxacTaNxÓos Ocwó; mxpuv. B 
e0ÓUc pro aóró;s. "Vulgatam ferri non posse haud libenter dixerim; 
attamen Vaticanus praestare videtur, quia éxaeTaxoóce melius cum 
7Xpjv quadrat recepto quam omisso adverbio sófUc, quo etiam causa, 
propter quam Ágis 2civàc esset, significatur. Valla consentit B: ,,Quippe 
habens exercitum, protinus ubicunque libebat, imperiosus aderat." 

8 5. Vulg. jziwxveiro vpoQv mapéfsw. Interpretis manum repre- 
hendas in B, ubi ante rgo» insertum est futile additamentum 
ixavX4v, cuius vocis vofs/s agnoscitur Vallae interpretatione, in qua 
,affatim" i.e. ixev4» cursivis litteris expressum sit. 

Ibid. Vulg. 2deeróre cep) Kapixv, recte ut Valla: ,perfugam circa 
Cariam. B 74 cep. 

Ibid. Vulg. 5 &Gàvre £e 3? &moxrelveiw. Herwerdeno auctore Stahlius 
necessariam fere emendationem azoxreveiy in textum recepit; futurum 
a& Valla quodue "e»*netinm; ,a8ut excepturum vivum, aut interfec- 
turum". 
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Caput 6 S 1. Vulg. cepi vv aürby xaipv, B o7ip perperam. Ex 
Valla nihil apparet neque paulo infra 8 2, ubi B pro ceicovei per- 
peram -eícwo: tradit. 

8 2. Vulg. B injuria ó ui» pro ci gi». Valla recte: ,jillis". 

$ 3. Vulg. 'Evo/g éopsVovri maTpiküg d; TÀà M4 Tm Eévog Gv. Ante 
é& in B est xx), ut sit sententia: vel conjunctissimus hospes erat 
paternus. Vallam quoque vertentem: ,erat imprimis hospes etiam 
paternus" xa) vidisse apparet. Quae vera sit lectio, in medio re- 
linquamus necesse est. 

S 4. Vulg. xa] 4AAa« :5 m^ ixavw4 seri. lteratum «i ante 5 libri 
B nemo praeter Classenum interpres recepit neque Valla expressit. 

$8 D. Vulg. xa) rÓó uiv mpüToy Oéxm ToUTuV xmÜTO! ÉueAAOy TijTEIW Xa 
MeAaywpióxv. B et liber C pro aó$ro) habent «ócvoic. Valla negle- 
genter neutrum vocabulum expressit. Equidem miror omnes editores 
fidem habere lectioni a2rol. Classenus nominativum aro) defendit, 
dicens primo Lacedaemonios habuisse in animo armare decem illas 
naves suis ipsorum militibus; terrae autem motu exorto consilium 
mutasse et pro navibus decem modo dedisse quinque et pro militibus 
Spartiatis dedisse perioecos. Rogare tamen velim unde vir claris- 
simus noverit decem naves Spartiatas Lacedaemoniis civibus instruere 
voluisse? Mutatum consilium Thucydides perspicuo refert modo: 
&vri TOU MeAxywplóou XaAxidMém Émewmov xol &vri r&v Béxa véwv vévTE 
T&pecxeuatovro. Sed de militum natione altum silentium! Etenim 
8i aro) esset verum et Lacedaemonii si suis civibus naves decem 
armaturi fuissent, haud dubie verbis iv ríí A«xovixii aliquid opposuis- 
set scriptor, unde appareret, quibus militibus usi fuissent nisi terrae 
motu deterriti consilium prius reliquissent. 

Quod B pro zéuz&v exhibet futurum zégipew, hac in re editores 
eum merito sunt secuti. Vala ,missuri erant". 


Caput 7 8 1. Vulg. roU 3' émiyiyvowévou Óépoug süÓUc, B Am 3i 
TQ "pi TOU ÉmLyiyvouévovy Üípoug ce0ÓUg. Non omnium annorum, quorum 
res gestae a scriptore enarratae sunt, vere ineunte bellum redinte- 
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grarunt hostes, sed interdum legimus vo) 3J' éziyiyvopévou Üfpoug hoc 
illudve agi coeptum esse, alibi autem Zu» 3à rG 7p. Ideoque nibil 
de tempore belli singulis annis renovati constat et consentaneum 
est coelum nonnumquam quominus bellum renovaretur impedimento 
fuisse. Attamen nostro loco majorem speciem habet B quam vul- 
gata. Capite enim nono videmus Corinthios expeditionis, cuius 
mentio fit c. 7 8 1, noluisse facere initium plv £v r2 "Ic0pix , & óre 
3v, doprácuciv. Isthmia autem celebrabantur aestate ineunte. Alita- 
men magnum temporis spatium (cf. c. 7 et c. 8) intercessit inter 
diem quo Lacedaemonii ut Chiis ferretur auxilium decreverunt et 
ludorum illorum celebrationem. Sequitur ut videatur probanda esse 
lectio B, cui Valla consentit: ,ineunte statim vere insequentis 
aestatis". 

Ibid. Vulg. £vàpac ZmxpridTxe éc KdpivÜov vpeig, B io Kópwoy &yàpac 
EcepriüTra; Tpéi; ne, ut ait Poppo, pe; a suo substantivo divel- 
latur. Valla: , miserunt Corinthum Lacedaemonii viros Sparti- 
atas tres". 

Ibid. Vulg. rà» £vuguaxixüv, B r&v fukuaxlóov. Valla nihil 
docet. Stahlius verba proscripsit. 


Caput 8 S 2. Vulg. zapeoxeUmosv, B vapeoxeuaev. 

Ibid. Vulg. rà rsAevraiovw, B TeAevrajov. Valla ,postremo". Paulo 
infrà Valla omisit Z$ixécós:, quae fuit causa quapropter Kruegerus 
vocabulum uncinis incluserit. 

S 3. Vulg. ràe 54uícsac, B ràc )piceias recte. Valla nihil docet 
neque de sequentibus 44ZAAc» TÓv vo)Uv fvwciw, quae in D inverso 
ordine traduntur rày voüv &ZAAov www. 

Ibid. Vulg. 3udepouévac B émiMQepouéva; Y) praestantius dictum 
est: Valla in talibus plerumque non adeundus est. 


Caput 9 S 2. Vulg. (urne iyyiyvouévue, B Qwurpsic yiyvo- 


1) cf. 
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&év4s & Stahlio non receptum. Ex Valla nihil proficitur: ,tempus 
tererent". 

Ibid. Vulg. $o6ovro, B rectius $c6Zvovro. 

Ibid. &ZAAov-aoroU; omisit B, injuria. 

S 3. Vulg. oj 9  iAlyo £uvedre;, B ante £wweMre; inserit xaí, 
qua de copula Classenus sic: o] óA/yo! xal EuveiMdreg mit dem Vat., 
xx) fehlt in den übrigen Hss., ist aber nicht zu entbehren: ,die 
zu der oligarchischen Partei gehórten und um die Sache wussten". 
Non illepida sane explicatio est neque tamen eam in Graecis inesse 
existimo; si quid mutari licet, vulgatam hunc in modum emendare 
velim: oj 3' óAiyer oi Efuveiórec, quod nulla fere mutatione efficere 
possumus. Valla: ,quarum mittendarum fuere authores tum multi 
rerum agitatarum nescii, tum pauci, qui sibi actorum erant conscii". 


Caput 10 S 1. Vulg. ézuyyéafueay y2p, B addit al czov2al, quod 
et propter l. V. c. 490 8 2 (ézwyyéAai .... ràg emov2ac) et propter 
pluralem ém*4»»íA/4ca» probandum arbitror, quodque et Valla red- 
didit: ,indicta enim fuerant foedera dierum festorum." 

Ibid. Vulg. Keyxpeiov, B. Key oepeciv. 

S 2. Vulg. oi 'Afwuxizi.... ómáyovw & TÓ méAnyog, B UTiyov in 
quo verbo aptissima inest sententia illiciendi. Valla B consentit: 
,Obviam euntes Athenienses primum in pelagus hostem (cursive) 
subducebant"; fallitur autem verbum ó)zZyew activa significatione 
usurpans. 

S 3. Vulg. a)rej; recte, B ajo. Valla consentit vulgatae. 


Caput 11 8 3. Vulg. recte 'AAxauévei, B "Aaxauéyy. Valla: ,Al- 
cameni." 

Ibid. Vulg. àégojAcvro cépzm&w, B éQovAssovro véuzcw. Cum jam 
multo ante Lacedaemonii ceperint consilium Chiis opitulandi cum 
quinque navibus Chalcideo duce, lectioni Vaticani éjevAsUovro locus 
est nullus. Vulgatae respondet Valla: ,naves quinque mittendas 
censuerunt Chalcideo duce." 


66 


Caput 12 S 1. Vulg. $ézcovra;, B addit vs. Valla liberius vertit. 

Ibid. Vulg. Aéyav óvi q4covrmi| Te TAsÜcmvTeg piv Tiv TOV VEGV 
£upqQopk» Xlovug aiüscÜmi B.... mpi» 94 T4v TOV '"AÓwvulov xTré. Unus 
est e locis, in quibus Vaticanus rettulit lectiones miro modo a 
vulgata recedentes eodemque tempore pessimae notae !). Quomodo 
enim rày 'Afuw«íey confundi potuerit cum vésv nemo intelligit. Valla 
autem non reddidit 73v ve&v nedum -cóv 'Afwvaley interpretatus 
Sit: haec verba igitur in libro eius aberant, sequiturque, ut de 
emblemate cogitemus sit necesse. Praemonitum vix puto quemquam 
dubitare de spuria natura verborum c&v 'Afuvaíov, quin etiam 
vulgatae TG» vseiy &d c34v fuuQepàv explicandum sunt addita. Quod 
si statuimus, quomodo variae lectiones tantae diversitatis ortae sint 
non amplius latet; bis enim ad ci» £ugqQopày» interpolatum est: in 
vulgata majore cum specie per c&v veZv, infelicius autem in B per 
TüV  'Afuvalav (i. e. cladem ab Athiensibus Spartiatis sociisque 
illatam ?). 

Ibid. Vulg. xal a«jróe, órav mpoc(9EAM .... Téleew, B xol müvüg OTi, 
3v mpoc()ÀAg,.... elsi. B certe significantius dixit per conjunc- 
tionem 7v: modo Ioniam adeat ut rerum ibi potiatur. Hac in re 
cum B facit Valla: ,et se si Ioniam adeat, facile socios Athenien- 
sium civitates ad defectionem inducturum." Quod autem attinet ad 
óri-T&loe:;, dubium restat annon anteponendum sit vulgatae, quae 
saltem ferri potest. 

Ibid. Vulg. Aéyev àcócvesv, B inverso ordine. 

Ibid. Vulg. icrórepov yàp A&AAwv Qaveiocómi, B mi0TÓTEpoc unice 
verum. Valla ,nam sibi praeter caeteros fidem apud illos fore." 

Caput 13. $ 1. Vulg. &vexouiQovro .... xal ai mà Ti; XixeAlas 
IIeAezovysuciay éxxalàexa viec. Quarum navium numerum cum ex VI, 


1) cf. Class. praef. l. VIII. pag. XXI. 
2) cf. c. 15 $ 1 Tic X/ov, vbi eodem jure expectaremus f, àjéerTwxsv, quod 


proposuit Herwerdenus, me ' vix recte. 
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104, 1 et VII, 7, 1 cognoverimus, non faciendum est cum D, in 
quo «i est omissum. Valla nihil docet. 

Ibid. Vulg. £uuzoAsuuoxcmi, B £upSiwmoAeuoxoci: accuratius dic- 
tum: haud tamen scio annon scriptoris ipsius sit manus !). Valla: 
».post gestum illic communiter bellum." 

Ibid. Vulg. ZzoAx$6eioz;, ut Valla: ,deprehensae." B male zzc- 
AeiQeioay. 


Caput 14 $ 2. Vulg. xal Aeyouévav Myav, B yevouévav elegan- 
tius. Valla: ,Chalcideo et Alcibiade dicentibus. 

S 3. Vulg. 3i«Q&vrec 3' s)füc, B pro ve habet 2£, quod Classenus 
defendit: 7c, das Vat. statt 3à bietet, führt die unmittelbare Folge 
des Voraufgehenden ein." Quod autem si verum est, sequitur, ut 
libenter careamus «)60c, quod revera non vidit Valla: ,Et cuncti 
Clazomenii transgressi in continentem", voce , cuncti" autem cursivis 
expressa litteris. 

Ibid. Vulg. vZvrec iv réiyuop p, B iv meixioug Te vxvrec.. Quid sibi 
velit 7e, a Valla neglectum, non video. 


Caput 15 S 1l. Vulg. 7f; ueyieTue T0Asug ueÜco Twxuizc, ex usu 
scriptoris dictum ?), B 4eov54xvízc, quod inutilis conjecturae simile 
esse videtur Herwerdeno. Valla ,post maximae urbis rebellionem." 

Ibid. Vulg. &psdíexvro ... vac mAwpüv 54 óAyzxe, B oix fortasse 
rectius. 

Ibid. Vulg. Zrpouuxíoó»s, B ZXrpoupixi2uc, sollemnis error. Sic 
etiam c. 16, 30, 602. 


Caput 16 S 1. Vulg. xa! à weQoóc Zum xai à r&v KAaQousvimv xal 
'"Eputpaíov mxpícei, In B abest xo) alterum, idque recte. Neque Valla 


1) cf. praef. pag. VIII. 
2) cf. 1, 107, 4. 2, 67, 1. 5, 29, 2. 
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copulam expressit: ,,aderatque ei Clazomeniorum atque Erythraeorum 
peditatus." 

S 2. Vulg. mpoaicÜdpevo; 9' à Erpopixloóue mponvyyero; B av 
Xyvero, cui Vallae abscessit" potest respondere. In promptu etsi 
est dicere Zrpou(Qiyí3se iE£avwyero i. e. portum reliquit, vulgata tamen 
prorsus odiosa non est: etenim cum Atheniensium dux accessum 
hostium praesensisset, nil miramur eum in altum vela dedisse, 
antequam hostilis classis adesset. 

S 3. Vulg. xa) émécwov uiv oi ToAAol, B recte oi m«Col, quod 
& Valla stabilitur: ,peditatumque .... introduxerunt, qui .... 
muros demolitus est" 

Ibid. Vulg. xa6jpow xóro, B addit copulam ve, de qua vehementer 
dubito ob sequens £vyxa(4pow 8£. Valla neglexit. 

Ibid. Vulg. vie /zeev, B recte T2 vpüc 5J7:50p0v. 

Ibid. Vulg. óv *pxe ZT&ywc. Variis modis in libris refertur ducis 
nomen; si autem idem est, qui Xen. Hell. 1. 2. 20 memoratur, 
certe scribendum est Zr»; !). 


Caput 17 & 2. Vulg. rdc rs .... vac. Copulam quae non habet 
quo respiciat B et Valla omiserunt. 

S 4. Vulg. 5 .... £uunaxia .... éyévero Hc, recte. B &yeyéyyro. 
Valla: societas inita est". 


Caput 18 & 2. Vulg. ro coAémov pb; 'Afwvalow;, B ante mpi 
inserit ro), quod cum Classeno mutandum est in ro?. Valla: ,bel- 
lumque cum Atheniensibus dissolvere ne liceat." 

S 3. Vulg. meAéipioi Iorocav (aciei xarà TxUÜTA,B xarà TU4UTÓÀ, 
quod tuetur Classenus laudans 1l V c. 18 8 9. Valla cum non- 
nullis libris xerZ r2)7« conjungit cum capitis sequentis initio, unde 
oritur lectio, quae speciem saltem habet modo scribas xerà Tabr« 


1) cf. praef. pag. V - 
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By » fuuuaxia aUT4 éyfvero. Verba xarà T«ÜUT& necessaria non 
esse docent loci gemelli c. 37 & 5 et c. 58 S 4. 


Caput 19 S 1. Vulg. uera 3 ra072, B voUTo. Valla ,postea." 
8 2. Libri éA6ojowe .... &yyeMame miroig AwmomwAsiy mRAW, xxl OTi 
'"Auópyyc vapécrai. Valla omisit x«/, quod sententiae tenorem turbat. 


Caput 20. Vulg. àmep éylyvero 530y -cXo* *» vavupxic. Cum non 
nisi de classis imperio fiat sermo, dubium restat nullum, quin vul- 
gata veram exhibeat scripturam, quae etiam a Valla est expressa: 
»penes quem jam esset summa rei navalis. Ut supra c. 12 8$ 4 
miro modo pro veov B rettulit 'Aéwv«luv, nescio quo pacto pro 
yzuxpwix nostro loco dixit veuuaxia. Cave ne putes de calami 
errore; quasi enim de industria factum sit, ter scriptoris ma- 
num inquinatam invenimus in eodem vocabulo vavguaexia. (cf. 33, 
2. 839, 1). 


Caput 21 8 1. Vulg. à 25quoc .... & Qixxoclou; .... TOv QuyeTy 
d&míxTéwe; B TOV OvvaToTAXTOYV; SUuperlativum Classenus, quod ad 
nostrum locum, egregie defendit: ,TGv 3uvererérov habe ich aus 
Vat. für r&v Juveróy aufgenommen und eben so c. 48, 1 u. 63, 3 
ei 3uvaTOTXTOi. Àn diesen Stellen werden die angesehensten und ein- - 
flussreichsten Mánner der Partei hervorgehoben, wie auch 1, 115, 4 
ebenfalls auf Samos." "Vaticano consentit Valla qui, paulo supra 
vertens Toi; JuvaToi; per ,primores", nostro loco interpretatus est 
maxime potentes", unde eum vidisse superlativum apparet. 

Ibid. Vulg. rerpaxocioug 38 quyi COuwicoxvreg xax xmóro Thv yv 
aüTGy xal oixime veipapuevoi. B hisce addit xereixov, quod sane in- 
transitive usurpatum haud displicet, etsi etiam vocabulo omisso 
sententiae tenorem non credo perturbari. Sed dandum est non illepi- 
dum esse additamentum, cui una modo res quominus Thucydidi 
tribuatur obstat. Quid enim est xereiwov nisi ,imperium tenebant" 
yel ,urbem regebant"? Quod cum ita sit, nemo dixerit, quid sibi 


/ 


avete ! , 
vv" 
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velint verba r4 Aorr& Juxowv TX4v 70A, in quibus omnino eadem 
inest notio, quae in xarsxov. Valla vocabulum non reddit. 


Caput 22 8 2. Vulg. xa) ai uà» vijec xaTaTAeUo xoa) MxÜuuvaw mpó- 
voy &ieTEc!, quibus B addit xa) xaeraAeclzovra Téccapsc vijec &y aorfj* 
xa) «wi; ai Aorral) MuriA4vy aQieTXciv, quae, ut jam probat zpórov, 
sine dubio sincera ducenda sunt verba. Priore voce irc: in 
errorem scriba inducto, exciderunt ea, quae B nobis servavit 


quaeque a Valla express& sunt: ,Quibus navibus Chii primum . 


Methymnam (quo prius pervenere) deinde, relictis hic quatuor 
navibus Mytilenen (quo cum caeteris navibus venerunt) 
ad deficiendum impulere." 


Caput 23 & 1. Vulg. Key speiiv, B Keyspev. Valla: ,,0 Cenchreis." 

8$ 2. Plerique librorum exhibent soloecismum xe) vmpocAz()iv Xlzv 
vaujuXixv, cum unus vel fortasse duo codices veram tradant lec- 
lionem xai mporA«[ov Xlxv vx)v ulav, quod propter sonum gratum 
anteponamus oportet Xíav qwíxv vaüv ex DB. De verborum ordine 
nihil pro certo ex Valla deduci possit; quamquam non vidit vavgua- 
Xíav ,sumpta una navi Chia." 

Ibid. Vulg. ór: 5 MvriAdyy .... éZAcxe & Stahlio servatum. B 
éxAw. Valla: ,certior fit Mytilenen .... esse captam." 

8 4. Vulg. x«i vob; &-Ü T&V éxmwToOU veGv ómAlTa; TéÓ T upéTAEI 
éri TH) "Avriccav xai Mxyfugsay .... Nemini dubium erit, quin pro 
insano z«pérAe B recte scribat c«pezéuTs, & Valla quoque ex- 
pressum ,armaítos terrestri itinere transmisit". Nonnulli libri paulo 
infra post ca«pézAs repetunt éz] m5» "Avriccav xe M3fuuwav, quae 
iterata verba languent, neque in B exstant. Ofpinari fortasse quis 
possit Vallam addita sine causa verba indicare voce ,,eodem ," quod 
tamen adverbium me judice interpreti necessario usurpandum fuit, 
cum in latinis quidem nequeat abesse ,eodem": ,ipse quoque 
eodem cum navibus &ni« e^ trihug Chiis vela fecit," 

S 5. Vulg. v éyaAn()oy, B ante dvaAn()y 
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inserit cs/v, quod Valla, alibi, ut ait Stahlius, fere semper Vati- 
cano consentiens, jure neglexit, quia barbara ut fiat lectio facit 
additamentum: graece omnino dicendum erat rv crpary Tv mtv. 
Valla: ,resumptis suis copiis trajecit in Chium. 


Caput 24 S 1. Vulg. ier4svav, B Ucrepov, male. Valla: ,erecto 
trophaeo." 

S 2. Vulg. éx Aécfjou B ante Aéc(jcu habet ro0, quod Stahlius et 
Herwerdenus non receperunt. Valla: ,ex Lesbo." 

Ibid. Vulg. éx Te Oívewsecüv TOv p Xlou v4owv xoci ix XujoUccwc 
xx) éx TireAce0U, & év vij "Epuüpmig siwov celyw óppcpuevoi TÜy crpüc 
vob Xloug TiAsuo0v &m TV veOv émowUvro. DB post rely» addit Z5pav, 
iribuendum interpreti qui, medicinam adhibere putans, sententiae 
tenorem turbavit. Quomodo enim ex Oenussis insulis, ex Sidussa, ex 
Pteleo enavigare potuerunt Atheniensium duces contra Chium, eodem- 
que tempore e Lesbo? Quae difficultas restat etiamsi cum Classeno 
(cf. Krit. Anh.) scribimus 4zipav éx Tí Aéc()ou xml Ópuojuevon xTé. 
Corruptus sane locus est; quod etiam efficitur ex Valla, qui vertit: 
».quos muros in Erythraea habebant, diruerunt." Pro &ripav legit 
igitur xa6&iAov, quod superest in D et I. 

S 3. Vulg. BeA/eeo, ut Valla ,Bolissum", B recte BoAiexg !). 

S 4. Vulg. Xie yàp ovo perà  Aaxeümipovioug .... sÜÀmipsovy- 
cavTrsg Gum xx éowQpóvyoavy, B jure 4039uiudv4odv rs. Duo enim 
verba finita ut exspectemus facit xua.  Stahlius jam animadvertit 
Vallae cum B consensum: ,beati et iidem modesti exstiterunt." 

Vulg. róco, recte et Valla: ,eo0". B Tor99«. 

S 5. Vulg. unice verum comparativum refert in & roUro Joxcbci 
TApX TÜ &cQxAécTspov Tp&La)! ut Vala: ,si minus tuto moliti 
esse videntur. PB perverse ZeQwAécrarov, ut etiam éc pro &. 

Ibid. Vulg. 5 usT£ ToAADÉV T€ x&y uÜGy Sup ua av ÉueAAOV 
PuvxivóvuveUceiy, B 52 LeTR TOAAQy T6 XA&ymxÜÀOV Éuuuaxov, 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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ps8 Gv Eu eAAo0V ÉuvxivOvuveUciv. Nemo nostri scriptoris operum 
editor de Vaticano probando cogitavit Classeno excepto, qui plu- 
rima perdidit verba in defendenda causa desperata, ut etiam in 
arguenda sententia lectionem, qualis est in B, subtilius accuratius- 
que esse elaboratam. Quam autem rem viro docto non cessisse 
inspecta annotatione quisque dabit. Duae res in B displicent. Quid 
sibi volunt «s0' Gv à8ksAAc» Euyxiiuveve?  Pueriliter se habent juxta 
peTà mOAABy T& XAyaÜOy fuupayeov! Quid enim fecissent una cum 
multis fortibusque sociis illis Chii nisi obire periculum? Sententiae 
igitur relativae locus est nullus. Accedit quod, Vaticanum si pro- 
bemus, langueat finis sententiae, quae omnino perturbatur. In 
vulgata recte ex o00i cpórspoy érÓAwcaw monoxcÓxi! pendent sequentia 
xai '"Aüwxloug — Tà Tpkyuarx d«4, Vaticani autem lectione recepta 
cur addita sint verba causa nulla amplius exstat. Cui difficultati 
hoc modo mederi conatur Classenus: ,unmóüglich konnten sie auf 
das Eintreten einer veründerten Ansicht bei den Athenern warten, 
sondern es ist eine neue und selbstindige Bemerkung: und auch 
von den Athenern nahmen sie ab, dass sie." Sed nihil interest 
utrum Chii Athenienses ipsos non infitiari res suas post Siciliensem 
acceptam cladem esse afflictas cognoverint necne, sed ut verba o03 
&üTW) Tiv Gc0cTAcIV TpÓTspov ÉéTÜAMxcAXV 7r000xcÜx, in sententiae initio 
posita docent, scriptor probare conatur ne defectionem quidem, 
licet fortasse eos hac in re paulo imprudentius egisse quis putaverit, 
Chios statuisse, antequam apud ipsos constaret non solum socios 
magno numero secum belli fortunam periclitari esse paratos, sed 
eliam Athenienses ipsos de rebus desperare suis. 

Ibid. Vulg. cà rv 'Aóyvalov, B injuria omittit 74. 

Ibid. Neque £vvaipeboecón; vulgatae neque Vaticani Zuvavaipebsjec- 
Óx; placet. Legundum est Zvaipsó4oscÓni. Cum Herwerdeno abesse 
velim £u, quod e £uvéy»ywcav errore natum videtur. Valla: ,fore.. 
ut everteretur." 

S 6. Vulg. ov, B vov. Bekkerus correxit in ' ov. Valla Itaque." 

Ibid. Vulg. 'Afsvaíou;, B articulum addit. 
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Caput 25 & 1. Vulg. Zxipewidcu, ut Valla: ,Scironida", recte. B 
Kipavidov. 

S 3 Vulg. £vuudmois, B voi; Éuupaxoic" utrumque ferendum est. 

Ibid. Vulg. egos£apiavrec;, vitiosa forma; neque B recte crpoe- 
£xibavres. Legendum cpee£áZavres. Valla: ,et Argivi latius expor- 
recto suo cornu." 

S 5. Vulg. xai Euvéfw .... obe "Lovms &pQórspav TOV. AcpiGy 
xpaTícc.. Multo significantius et sententiae aptissime B legit 4,4qo- 
TípuÓcv, quod etiam Valla vidit: ,Contigit ut Iones utrinque 
Dorum (?) victores existerent." 


Caput 26 8 1. Vulg. r2; 4m lleAovzovv94eou xal XixeAlng .... 
vzUc, B inverso ordine: Zzà ZixeAlmg xa ITleAomovv4eov, quod cor- 
rectum videtur propterea quod in sequentibus prius de Siciliensium 
auxiliis disserit scriptor. Valla vulgatae convenit: ,naves e Pelo- 
ponneso atque e Sicilia". 

Ibid. Vulg. ZXeAwejvrimi, éroumi, EfuuauqQérepui. B ter perverse 
tradit masculinum genus. Valla cum vulgata facit. 

Ibid. Vulg. xerémAsucav éc "E^sov, (aut 'EAeóvy), B A£spoy !), quod 
videtur esse verum , quoniam insula quaedam "E2eo; alibi non memo- 
ratur. Sic B etiam c. 27. Quamquam Aépe; fere longinquius a Milite 
abest quam ut :5 ze MiAxTOow vico; appelletur. Valla: ,Eleum" 
nostro loco, capite autem 27 $8 1 tradit ,,Derum", quod quam parum 
differat à ,Lerum", nemo non videt. 

S 2. Vulg. 'Iacixóv, ut Valla. B male 'Aciaxóv. 

S 3. Vulg. recte o/zsp, Valla: ,illuc". B o9 ómé. 


Caput 27. Paragraphus altera miserius est corrupta, quam 
ut vera scriptura restituatur, Lubet laudare Vallae interpretatio- 
nem: Quoties liceret postea planius nosse adversus quot hostium 
naves quantum ipse navium satis habeas, et per otium instruere 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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grarunt hostes, sed interdum legimus 7o) 23' émiyiyvouévov Üépou; hoc 
iludve agi coeptum esse, alibi autem Z&« 3à rG 7p. Ideoque nihil 
de tempore belli singulis annis renovati constat et consentaneum 
est coelum nonnumquam quominus bellum renovaretur impedimento 
fuisse. Attamen nostro loco majorem speciem habet B quam vul- 
gata. Capite enim nono videmus Corinthios expeditionis, cuius 
mentio fit c. 7 8 1, noluisse facere initium zy Xy c2 "IcÓuix , & vóve 
3v, diopraácuciy. Isthmia autem celebrabantur aestate ineunte. Atita- 
men magnum temporis spatium (cf. c. 7 et c. 8) intercessit inter 
diem quo Lacedaemonii ut Chiis ferretur auxilium decreverunt et 
ludorum illorum celebrationem. Sequitur ut videatur probanda esse 
lectio B, cui Valla consentit: ,ineunte statim vere insequentis 
aestatis". 

Ibid. Vulg. Zvàpz; Emxpriàrac éc KópwÜoy Tpeic, B 8c KópwÜov Ropa 
EzapriuTrag Tpél; ne, ut ait Poppo, vpei; a suo substantivo divel- 
latur. Valla: ,miserunt Corinthum Lacedaemonii viros Sparti- 
atas ires". 

Ibid. Vulg. riv fuuguaxixüv, B r&v fuu syxlówy. Valla nihil 
docet. Stahlius verba proscripsit. 


' Caput 8 S 2. Vulg. vepeexeümosv, B TampeoxeUaGev. 

Ibid. Vulg. 72 reAevraiov, B reAcuTmio. Valla ,postremo". Paulo 
infra Valla omisit ZQixécós;, quae fuit causa quapropter Kruegerus 
vocabulum uncinis incluserit. 

S 3. Vulg. ràe uicenc, B rTàc spiccias recte. Valla nihil docet 
neque de sequentibus 4XAAov Ty voUv i«eciw, quae in B inverso 
ordine traduntur có» vov MXAAoy ww. 

Ibid. Vulg. 3pepouévac B émi|weepouévac !) praestantius dictum 
est: Valla in talibus plerumque non adeundus est. 


Caput 9 S 2. Vulg. 3uarpigiio éy y iy vouévue, B SiaTpiOsie yip vo- 


1) cf. autem praefatio pag. VIII. 
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&év4s & Stahlio non receptum. Ex Valla nihil proficitur: ,tempus 
tererent". 

Ibid. Vulg. $e(ovro, B rectius $6Zvovro. 

Ibid. &4AAov-aíToUe omisit B, injuria. 

S 3. Vulg. oi 9 óAlyo É£wvadrs;, B ante £wweirec; inserit xaí, 
qua de copula Classenus sic: oj jAÍyo: x«i E£uvadÓreg mit dem Vat., 
x«i fehlt in den übrigen Hss., ist aber nicht zu entbehren: ,,die 
zu der oligarchischen Partei gehórten und um die Sache wussten". 
Non illepida sane explicatio est neque tamen eam in Graecis inesse 
existimo; si quid mutari licet, vulgatam hunc in modum emendare 
velim: oj] 2' jAlyo: oi ÉuvaMTsc, quod nulla fere mutatione efficere 
possumus. "Valla: ,quarum mittendarum fuere authores tum multi 
rerum agitatarum nescii, tum pauci, qui sibi actorum erant conscii". 


Caput 10 S 1. Vulg. éruyyéAéusav yp, B addit aj ezov3al, quod 
et propter l. V. c. 40 $8 2 (émuyyéMÓni .... vàe oovÓz;) et propter 
pluralem éz»£»»í£Aj4czv probandum arbitror, quodque et Valla red- 
didit: ,indicta enim fuerant foedera dierum festorum." 

Ibid. Vulg. Keyxpeióv, B Key xpe&v. 

S 2. Vulg. ei 'Afyaiai.... dmüyov ig và mAayos, B Umijyov in 
quo verbo aptissima inest sententia illiciendi. Valla B consentit: 
 »,Obviam euntes Athenienses primum in pelagus Aosiem  (cursive) 
subducebant"; fallitur autem verbum óZy«v activa significatione 
usurpans. 

S 3. Vulg. ajrob; recte, B aroi;. Valla consentit vulgatae. 


Caput 11 & 3. Vulg. recte 'AAxagéve, B 'AAxapéyy. Valla: ,Al- 
cameni." 

Ibid. Vulg. é8eíAovro zépmew, B é(douAeUovvo zéurew. Cum jam 
multo ante Lacedaemonii ceperint consilium Chiis opitulandi cum 
quinque navibus Chalcideo duce, lectioni Vaticani éjeuAsUovro locus 
est nullus. Vulgatae respondet Valla: ,naves quinque mittendas 
censuerunt Chalcideo duce." 
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Caput 12 8 1. Vulg. dó4covrz;, B addit vs. Valla liberius vertit. 

Ibid. Vulg. Aéyav óvi qjcovrmi T& mAsÜcxvTeg Tply TÀüv TOV VE OV 
£upuqQopàv Xlou; aiüssÜmi, B.... mplv 32 T4v TOV '"AÓwvaleov xréí, Unus 
est e locis, in quibus Vaticanus rettulit lectiones miro modo a 
vulgata recedentes eodemque tempore pessimae notae !) Quomodo 
enim rày 'Af4wzíev confundi potuerit cum vésv nemo intelligit. Valla 
&utem non reddidit cóv veiv nedum cv "'Aówuvalev interpretatus 
Sit: haec verba igitur in libro eius aberant, sequiturque, ut de 
emblemate cogitemus sit necesse. Praemonitum vix puto quemquam 
dubitare de spuria natura verborum cóv 'Afuyvaíov, quin etiam 
vulgatae ràv ve&y ad TXv fuuqepav explicandum sunt addita. Quod 
8i statuimus, quomodo variae lectiones tantae diversitatis ortae sint 
non amplius latet; bis enim ad c3» £uuqopàv interpolatum est: in 
vulgata majore cum specie per TG» vsov, infelicius autem in B per 
TüV  '"Abwwaisv (i. e. cladem ab Athiensibus Spartiatis sociisque 
illatam ?). 

Ibid. Vulg. xol aórdc, órav vpoc(9MAM .... Télrew , B xoà móTOg Ori, 
54v mpoc(mAu,.... melcei. B certe significantius dixit per conjunc- 
tionem 7v: modo Ioniam adeat ut rerum ibi potiatur. Hac in re 
cum B facit Valla: ,et se si Ioniam adeat, facile socios Athenien- 
sium civitates ad defectionem inducturum." Quod autem attinet ad 
óri-T:lcs;, dubium restat annon anteponendum sit vulgatae, quae 
saltem ferri potest. 

Ibid. Vulg. Aéyov doÓéveisv, B inverso ordine. 

Ibid. Vulg. cierórepov yàp XAAev Qavelcómi, B mic TÓTEpoc unice 
verum. Valla ,nam sibi praeter caeteros fidem apud illos fore." 


" Caput 13. 8 1. Vulg. dvexouitovro .... xol ai mà mij; XuxeAMas 
IeAomovyucioy éxxzlàexa viles. Quarum navium numerum cum ex VI, 


1) cf. Class. praef. l. VIII. pag. XXI. 
2) cf. c. 15 8 1 Tí; X/ov, vbi eodem jure expectaremus Ür, &d$éeTWxsv, quod 


proposuit Herwerdenus, me judice tamen vix recte. 


61 


104, 1 et VII, 7, 1 cognoverimus, non faciendum est cum D, in 
quo «i est omissum. Valla nihil docet. 

Ibid. Vulg. £uwmoAspXomoci, B EfugiwroAEuXucacc) accuratius dic- 
tum: haud tamen scio annon scriptoris ipsius sit manus !). Valla: 
»post gestum illic communiter bellum." 

Ibid. Vulg. Zze^»Q6sioca;, ut Valla: ,deprehensae." B male Zzc- 
Asti eioav. 


Caput 14 & 2. Vulg. xa) Aeyouévav AMyav, B yevouévov elegan- 
tius. Valla: ,Chalcideo et Alcibiade dicentibus. 

& 3. Vulg. 2iaBayrec 2' efc, B pro ve habet 3£, quod Classenus 
defendit: re, das Vat. statt 3à bietet, führt die unmittelbare Folge 
des Voraufgehenden ein. Quod autem si verum est, sequitur, ut 
libenter careamus «60e, quod revera non vidit Valla: ,Et cuncti 
Clazomenii transgressi in continentem", voce ,cuncti" autem cursivis 
expressa litteris. 

Ibid. Vulg. v&vrec év rei0Q, B dv Teig Te zavrec. Quid sibi 
velit 7e, a Valla neglectum, non video. 


Caput 15 S 1l. Vulg. 75; ueyíeTwo T0AsuG usÜcoTuxuizc, ex usu 
scriptoris dictum ?), B eoe 754xvias, quod inutilis conjecturae simile 
esse videtur Herwerdeno. Valla ,post maximae urbis rebellionem." 

Ibid. Vulg. ApxQieavro... vaUc TAwpoUv p5 ÓAlyac, B oix fortasse 
rectius. 

Ibid. Vulg. Zrepouiuxiu;, B ZEcpouwixi)5.c, sollemnis error. Sic 
etiam c. 16, 30, 602. 


Caput 16 S 1. Vulg. xa! à mé Rum xmi ó rv KAaQoueviuv xai 
'"Ecvfpaíu» cape. In B abest xai alterum, idque recte. Neque Valla 


1) cf. praef. pag. VIII. 
2) cf. 1, 107, 4. 2, 67, 4. 5, 29, 2. 
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copulam expressit: ,,aderatque ei Clazomeniorum atque Erythraeorum 
peditatus." 

& 2. Vulg. meoeaicdpevog; 3! ó Zrpop[Qióuye mponvsyero; B é£av- 
*yero, cui Vallae abscessit" potest respondere. In promptu etsi 
est dicere XrpouQixi0ue ifaywysro 1. e. portum reliquit, vulgata tamen 
prorsus odiosa non est: etenim cum Atheniensium dux accessum 
hostium praesensisset, nil miramur eum in altum vela dedisse, 
antequam hostilis classis adesset. 

& 3. Vulg. xai éméexov uiv oi T0AAol, B recte oj ce$ol, quod 
a Valla stabilitur: ,peditatumque .... introduxerunt, qui .... 
muros demolitus est." 

Ibid. Vulg. x«(ápow» a)ro), B addit copulam re, de qua vehementer 
dubito ob sequens £vyxab5pow 3i. Valla neglexit. 

Ibid. Vulg. vie 5zewpov, B recte 72 vpüg W-5pov. 

Ibid. Vulg. à» /pys ZTéáywc. Variis modis in libris refertur ducis 
nomen; si autem idem est, qui Xen. Hell. 1. 2. 20 memoratur, 
certe scribendum est Zrzy»; !). 


Caput 17 & 2. Vulg. rdc ve .... va0c. Copulam quae non habet 
quo respiciat B et Valla omiserunt. 

S 4. Vulg. 5 .... £usuayln .... éyévero 0c, recte. D &ycyéysro. 
Valla: societas inita est". 


Caput 18 S& 2. Vulg. reU coAéuev pho '"Afwwalou;, B ante mp 
inserit ro), quod cum Classeno mutandum est in ro). Valla: ,bel- 
lumque cum Atheniensibus dissolvere ne liceat." 

S 3. Vulg. moAdpuot. ferocav nciAci xzxTà TuUTX,B xaTÀ TAXÜTÓÀ, 
quod tuetur Classenus laudans l V c. 18 S 9. Valla cum non- 
nullis libris x«r2 74074 conjungit cum capitis sequentis initio, unde 
oritur lectio, quae speciem saltem habet modo scribas xerà rar 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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By 5» E£uuuaxie abr4 Pyiyero, Verba xarà TxÜUTx necessaria non 
esse docent loci gemelli c. 37 & 5 et c. 58 & 4. 


Caput 19 S 1. Vulg. uerz 3 raUTra, B voro. Valla postea." 
8 2. Libri éAfejewc .... &yyeAlag müroig doomAeiy TX, xm Óri 
"Apópyue TapécTzi. Valla omisit xí, quod sententiae tenorem turbat. 


Caput 20. Vulg. jmep éylyvero dày mXom 9» vauxpxix. Cum non 
nisi de classis imperio fiat sermo, dubium restat nullum, quin vul- 
gata veram exhibeat scripturam, quae etiam a Valla est expressa: 
,penes quem jam esset summa rei navalis. Ut supra c. 12 S 4 
miro modo pro veo» B rettulit 'Aó4v«ícv, nescio quo pacto pro 
wxuxpyiez nostro loco dixit vaeuuaxía. Cave ne putes de calami 
errore; quasi enim de industria factum sit, ter scriptoris ma- 
num inquinatam invenimus in eodem vocabulo vauuaxix. (cf. 33, 
2, 89, 1). 


Caput 21 8 1. Vulg. à 38jpoc .... é& Qixxocloug .... TOv JuyaTGy 
&méxTé)ye; B TOV ÜuvaToTATOyV; Superlativum Classenus, quod ad 
nostrum locum, egregie defendit: , 3v 3uwxrerdrwv habe ich aus 
Vat. für ràv Juveróv aufgenommen und eben so c. 48, 1 u. 63, 3 
d JuvzróTaTO. Àn diesen Stellen werden die angesehensten und ein- 
flussreichsten Mánner der Partei hervorgehoben, wie auch 1, 115, 4 
ebenfalls auf Samos." "Vaticano consentit Valla qui, paulo supra 
vertens Toi; 3JuvaToi; per ,primores', nostro loco interpretatus est 
,IDhaxime potentes", unde eum vidisse superlativum apparet. 

Ibid. Vulg. cerpaxocloug 38 Qwuyiü Oxuicsavrsó xal amüro) TA4v ilv 
aürOy xal oiximg; veipauevo. B hisce addit x«réiyov, quod sane in- 
transitive usurpatum haud displicet, etsi etiam vocabulo omisso 
sententiae tenorem non credo perturbari. Sed dandum est non illepi- 
dum esse additamentum, cui una modo res quominus Thucydidi 
tribuatur obstat. Quid enim est xarsívov nisi ,imperium tenebant" 
yel ,urbem regebant'? Quod cum ita sit, nemo dixerit, quid sibi 
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velint verba à Ao-TZ Jioxovv Ti TÓAw, in quibus omnino eadem 
inest notio, quae in xersiyov. Valla vocabulum non reddit. 


Caput 22 8 2. Vulg. xal ai ui» viec xaTaTLs)ozcai) Mifüuuyay mpó- 
voy GQuoTZci, quibus B addit xal xeraAclzovra: Téco npec vijeg év airü* 
xal mUÓi; mi Aorra| MuriAMvy aXioTZoiv, quae, ut jam probat zpóroy, 
sine dubio sincera ducenda sunt verba. Priore voce ZQuer&c: in 
errorem scriba inducto, exciderunt ea, quae B nobis servavit 
quaeque & Valla expressa sunt: ,Quibus navibus Chii primum . 
Methymnam (quo prius pervenere) deinde, relictis hic quatuor 
navibus Mytilenen (quo cum caeteris navibus venerunt) 
ad deficiendum impulere." 


Caput 23 S 1. Vulg. Keyxpeiiv, B Key pev. Valla: ,,e Cenchreis." 

8 2. Plerique librorum exhibent soloecismum x«l zpecAa(9!v Xíxv 
vzupaylay, cum unus vel fortasse duo codices veram tradant lec- 
lionem xal mpocAaov Xlav va)0v Llav, quod propter sonum gratum 
anteponamus oportet X/av uiav vxüv ex B. De verborum ordine 
nihil pro certo ex Valla deduci possit; quamquam non vidit vzugaz- 
Xía» ,sumpta una navi Chia." 

Ibid. Vulg. ór; 5 MuriA4w4 .... éZ&A0xe & Stahlio servatum. B 
ézAc. Valla: ,certior fit Mytilenen .... esse captam." 

8 4. Vulg. xai robo à TOV émuTOD vey ÜmAlrae Tei TxpÉTAEI 
érl TWy "Avricezy xxi Mifuuvav .... Nemini dubium erit, quin pro 
insano -apézAe DB recte scribat m«pezéuzs, & Vala quoque ex- 
pressum ,armatos terrestri itinere transmisit". Nonnulli libri paulo 
infra post mapérAs repetunt ézi ri» "Avr cav xxi Myfupsav, quae 
iterata verba languent, neque in B exstant. Ofpinari fortasse quis 
possit Vallam addita sine causa verba indicare voce ,,eodem," quod 
tamen adverbium me judice interpreti necessario usurpandum fuit, 
cum in latinis quidem nequeat abesse , eodem": ,ipse quoque 
eodem cum navibus suis ac tribus Chiis vela fecit," 

S 5. Vulg. &mémAeuse Ty ixvroU oTperv &yxAx()oy, B ante &vaAa(0dy 
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inserit z«/?», quod Valla, alibi, ut ait Stahlius, fere semper Vati- 
cano consentiens, jure neglexit, quia barbara ut fiat lectio facit 
additamentum: graece omnino dicendum erat 72» sz7;xvT2» T£ zs. 
Valla: ,resumptüs suis copis trajecit in Chium. 


Caput 24 S 1. Vulg. £y7z72», B 77:5», male. Valla: .erecto 
trophaeo." 

& 2. Vulg. à Aés(3:u B ante A£zz» habet rc;, quod Stahlius et 
Herwerdenus non receperunt Valla: ,ex Lesbo." 

Ibid. Vulg. ix 76 Oi»zys7z» TX» 3;) Xiz) mjzx» xxi ix XukcUss; 
xal éx IlrteAe0U, £& £v TE Epópzig eio» Tti» Grpzpeevon TÓw p; 
robe Xíouc íAsuoy dxD TZY vez» £zAacyy1?. B post reiwy» addit Zz5pz», 
tribuendum interpreti qui, medicinam adhibere putans, sententiae 
tenorem turbavit. Quomodo enim ex Oenussis insulis, ex Sidussa, ex 
Pteleo enavigare potuerunt Átheniensium duces contra Chium, eodem- 
que tempore e Lesbo? Quae difficultas restat etiamsi cum Classeno 
(cf. Krit. Anh.) scribimus Zz3pav éx T3; Aés[jov xxi ijpucpuevot xrÉ. 
Corruptus sane locus est; quod etiam efficitur ex Valla, qui vertit: 
quos muros in Erythraea habebant, diruerunt" Pro Zz5av legit 
igitur xafeiAcv, quod superest in D et I. 

$ 3. Vulg. BeAíece, ut Valla ,Bolissum", B recte BoAíoxz !). 

S 4. Vulg. Xio vàp pmóva gerà  AaxsÜmiovios; .... &ü80miuovy- 
cayTsc pm xci éccqQpórvwoavy, B jure 423zipov424v rs. Duo enim 
verba finita ut exspectemus facit zuz. Stahlius jam animadvertit 
Vallae cum B consensum: ,beati et iidem modest exstiterunt." 

Vulg. rócg, recte et Valla: ,eo". B coc433«. 

S 5. Vulg. unice verum comparativum refert in ei robro JoxcUoi 
Tapà TÜ dceQaAÉeTspov mpaLx! ut Valla: ,s8i minus tuto moliti 
esse videntur." B perverse ZeQwxAécrarcv, ut etiam £c pro &. 

Ibid. Vulg. Z2 usr&à mv0AAGv Tt x&y xÜGv Euuuamxuv EueAAOy 
EuyyxivüuveUceiy, B 54 useTR TOAADV TE xk&áyxÜGV $uuuau uv, 


4) cf. praef. pag. VIII. 
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pe08 Oy ÉueAAoV ÉuvxivOuveUciy. Nemo nostri scriptoris operum 
editor de Vaticano probando cogitavit Classeno excepto, qui plu- 
rima perdidit verba in defendenda causa desperata, ut etiam in 
arguenda sententia lectionem, qualis est in B, subtilius accuratius- 
que esse elaboratam. Quam autem rem viro docto non cessisse 
inspecta annotatione quisque dabit. Duae res in B displicent. Quid 
sibi volunt 450' Gv 8psAAoy fuyxipDuvever ? Pueriliter se habent juxta 
puerà TOAA!y TS XdyaÓ;v Luuuaxysv| Quid enim fecissent una cum 
multis fortibusque sociis illis Chii nisi obire periculum? Sententiae 
igitur relativae locus est nullus. Accedit quod, Vaticanum si pro- 
bemus, langueat finis sententiae, quae omnino perturbatur. In 
vulgata recte ex o3i zpórepoy érÜApwcay ToOjcacÓx: pendent sequentia 
xai 'Aüwaloug — TàÀ Tpkyuarm c4, Vaticani autem lectione recepta 
cur addita sint verba causa nulla amplius exstat. Cui difficultati 
hoc modo mederi conatur Classenus: ,unmóüglich konnten sie auf 
das Eintreten einer veründerten Ansicht bei den Athenern warten, 
sondern es ist eine neue und selbstindige Bemerkung: und auch 
von den Athenern nahmen sie ab, dass sie." Sed nihil interest 
utrum Chii Athenienses ipsos non infitiari res suas post Siciliensem 
acceptam cladem esse afflictas cognoverint necne, sed ut verba o03' 
&üTWv TWHv dücTAciy "pÓTepoy érÓAuwcoav 7oncoxcÜÓm); in sententiae initio 
posita docent, scriptor probare conatur ne defectionem quidem, 
licet fortasse eos hac in re paulo imprudentius egisse quis putaverit, 
Chios statuisse, antequam apud ipsos constaret non solum socios 
magno numero secum belli fortunam periclitari esse paratos, sed 
eliam Athenienses ipsos de rebus desperare suis. 

Ibid. Vulg. 74 róv 'Afywalov, B injuria omittit 74. 

Ibid. Neque £wvaipetoecÓz; vulgatae neque Vaticani £uyvavaipetjjoec- 
óc. placet. Legundum est Zvoipsó9ocoóc:. Cum Herwerdeno abesse 
velim £v, quod e £uvéyvesay errore natum videtur. Valla: ,fore.. 
ut everteretur." | 

S 6. Vulg. o)», B ye)v. Bekkerus correxit in 2' ov. Valla Itaque." 

Ibid. Vulg. 'Avaicu;, B articulum addit. 
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Caput 25 8 1. Vulg. Z:xiupeviicu, ut Valla: ,Scironida", recte. B 
Kipovidov. 

S 3 Vulg. £uupuádxoic, B Toi; £uuuzxois" utrumque ferendum est. 

Ibid. Vulg. cpgee£ap£avrec, vitiosa forma; neque B recte rgoe- 
£xi£ayrec.. Legendum pgeef£á£avre;. Valla: ,et Argivi latius expor- 
recto suo cornu." 

& 5. Vulg. xai Efuvéfw .... mobe "Luvas &uQórepov TOV Acpiay 
xpaTícai, Multo significantius et sententiae aptissime B legit 44qo- 
TípoÜcv, quod etiam Valla vidit: , Contigit ut Iones utrinque 
Dorum (?) victores existerent." 


Caput 26 8 1. Vulg. r2c 2c IleAomovvsoou xai ZixsAimo .... 
vzUc, B inverso ordine: 4zà ZixeAÍm; xai Tlexozovv4sov, quod cor- 
rectum videtur propterea quod in sequentibus prius de Siciliensium 
auxilis disserit scriptor. "Valla vulgatae convenit: ,naves e Pelo- 
ponneso atque e Sicilia". 

Ibid. Vulg. Zeuwvo)vrimi, éroumi, fuuauQrepmi. B ter perverse 
tradit masculinum genus. Valla cum vulgata facit. 

Ibid. Vulg. xzrémAevexv éc "EAscov, (aut EAcóv), B Aépovy !), quod 
videtur esse verum, quoniam insula quaedam "EAeo; alibi non memo- 
ratur. Sic B etiam c. 27. Quamquam Aépo; fere longinquius a Milite 
abest quam ut : zo MiAxTow v$co; appelletur. Valla: ,Eleum" 
nostro loco, capite autem 27 8 1 tradit ,,Derum", quod quam parum 
differat à ,Lerum", nemo non videt. 

S 2. Vulg. 'Izc;xv, ut Valla. B male 'Aciaxov. 

S 3. Vulg. recte oizep, Valla: ,iluc". B ob izép. 


Caput 27. Paragraphus altera miserius est corrupta, quam 
ut vera scriptura restituatur. Lubet laudare Vallae interpretatio- 
nem: Quoties liceret postea planius nosse adversus quot hostium 
naves quantum ipse navium satis habeas, et per otium instruere 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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&d pugnandum, non utique turpitudini atque dedecori dandum esse 
si nolis subire nulla ratione periculum". Quae etsi subobscura 
contortaque sunt verba, apparet tamen eum pro óvcv sententiae 
initio aut pro sequenti 27cov Tc legisse ózóre, quod Stahlius conjec- 
tura est adsecutus. In sequentibus consentit vulgatae in voce 4Adyvc 
,hnulla ratione", quod in B depravatum est in iA/vg. 

Ibid. Vulg. £era!, B ?£éocrw), minus recte. Post 4éywwlexcüs; B 
solus inserit ózo: rs (9o)Àevra;, quae verba si retinemus, cum Stahlio 
mutanda sunt in ómórs (goUAovrTxi. 

S 3. Vulg. 54ec«02c:, recte; B :577200Gc:. 

Ibid. Vulg. 4 z&vw vs ZvXyxw; B injuria omittit Zv4yxq, quo voca- 
bulo tota disputatio nititur. "Valla: ,aliqua prorsus antecedente 
necessitate". 

S 4. Vulg. jw mov xac si», B recte $. "Valla ,sicubi foret 
opportunum". 


Caput 28 & 2. Vulg. o) vposQexopfvev &AX *» '"ATTix&e vae slvai. 
B ante vav; inserit r4c, non male, neque tamen articulus est 
necessarius. 

& 4. Vulg. rovc T' émixoUpouc obe cepi Tv 'Apuópywv mmpk cs 
müroUg xopMicxvreg. Bic etiam recte Valla: ,Caeterum auxilia quae 
circa se Ámorges habuerat .... recepere ad se". B post 'Agópyww 
addit ró IL;ccosÓvov, quae verba quantopere langueant supervacent- 
que, optime docet Herwerdenus, qui jam S 3 Stahlio probante 
spuriam naturam interpretamenti ILocoUvou vidoy vibv &qeerora 3i 
f«ci^ée; hisce arguit: ,Dele scholium petitum e cap. 5 extr. eo 
hoc loco ineptius, quod & 2 sine ulla hominis descriptione prae- 
cesserant verba: 'Tiscadépyqo crelüei xóroUg iw! "Lacov, év $ 'Audpyws 
ToAÉUI0g Gy xxT&lws, TAsUCcci. Rectissime: nam confidebat historicus 
lectorum suorum memoria, nostra fortasse aliquanto fideliore". 


Caput 29 8 1. Vulg. !jw 3deen, B 3ócei» idw. Valla: ,so- 
luturus (ut dicebat)". 
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S 2. Vulg. ó yàp Owupiuévu; 00 vajzmpxos Gv, sic Valla: quoque 
»lherimenes enim quum non esset ipse dux". Vaticani oüxérT: 
non quadrat, quia et antea dux non fuerat Therimenes, ut docent 
sequentia Z4AA' 'Aerudw xpxioUvzi T£G; vxUc LuuTAÉww. cf. etiam 
c. 26 S 1. | 

Ibid. Vulg. é& wap mévre vxUc xol vevTHkovTm Tple TAÀAxvTX dBiDov 
ToU pé; Valla: ,nam quinque et quinquaginta navibus terna talenta 
in singulos menses dabat". Madvigius Meiboomio praeeunte pro 
rpíx recte scripsit vpíaxovra. In promptu est minime cum B nume- 
rale nomen desiderari posse. Locum, qui est ex difficillimis, egregie 
enucleavit vir clarissimus Naberus, qui ante caéovy inseruit o), 
quam negationem nisi recipiamus, sententiae significatio non ap- 
paret !). 


Caput 30 S 1. Vulg. ToO 9' ajóroU wsipóvos Tog .... 'AÓwvaloig 
mpocaQiypivar yàp voxy .... vijeg .... xal arparWyo) .... xal Tàs 
&rà Xlo .... E£uayaydvyrec éfdoUAovro .... éopneiv. Minus usitata 
forma anacoluthi multo praebet veritatis majorem speciem quam 
simplex nominativus oi.... 'Af»»ai, qui in B correctori est tribuen- 
dum. Hoc etiam valet de Vaticani cpoxdQiyuivzi, quod Stahlius 
non recepit in textum. Vallam nihil miramur anacoluthon in latinis 
sustulisse, eumque, quod ad participium attinet, cum vulgata facere 
videmus: ,quum advenisset illuc e domo classis alia". 

Ibid. Vulg. mácac x«i rà; &AAme, B xal rà; &AAxe T&4c«; majore 
cum specie. Vallae: ,contractis et a Chio et aliunde navibus", 
liberius vertens. 

8 2. Vulg. r&v é& MiAuroy éAÜdvrav xiAlv ómAmOy uépog &y ny dvres 
éy vauciy ómAiTayayos £m) Xlw Amwxóvreg EmAeow B bis in hisce 
peccat. Refert enim pro 4y«yóvrs;, cui fortasse Zyovrsc praestat, 
&oArTÓvre;, quod manifesto pugnat cum contextu, et pro A«xévrec 


1) cf. Mnemosyne. vol. XIV pag. 427. 
Ge 
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Caput 12 S 1. Vulg. dó4eovrz;, B addit ve. Valla liberius vertit. 

Ibid. Vulg. Aévav ri: Qhusovrai Te mAsUcavreg mplv Tiv TOV VEOY 
fuuqepày Xlou; miüscÓmi, B.... mply 4 TW» TOV "A0uyulev xr£, Unus 
est e locis, in quibus Vaticanus rettulit lectiones miro modo a 
vulgata recedentes eodemque tempore pessimae notae !. Quomodo 
enim r&v 'Afwvaicy confundi potuerit cum vévv nemo intelligit. Valla 
autem non reddidit 72v ve&y nedum cv "'Aó»vala» interpretatus 
Sit: haec verba igitur in libro eius aberant, sequiturque, ut de 
emblemate cogitemus sit necesse. Praemonitum vix puto quemquam 
dubitare de spuria natura verborum r&v 'Afqwzíov, quin etiam 
vulgatae rGv ve&v ad T3» £uuqQopzv explicandum sunt addita. Quod 
si statuimus, quomodo variae lectiones tantae diversitatis ortae sint 
non amplius latet; bis enim ad c3» £uudqeopà» interpolatum est: in 
vulgata majore cum specie per 7Gw veZv, infelicius autem in B per 
r&y  'Aówvaiev (i. e. cladem ab Athiensibus Spartiatis sociisque 
illatam ?), 

Ibid. Vulg. xo) a)r0g, órav vpoc(QmAg .... véletw, B xoà aDrog OTi, 
53» mpoc(0RAg,.... veloci. D certe significantius dixit per conjunc- 
tionem 5v: modo Ioniam adeat ut rerum ibi potiatur. Hac in re 
cum B facit Valla: ,et se si Ioniam adeat, facile socios Athenien- 
sium civitates ad defectionem inducturum." Quod autem attinet ad 
óri-Tticse;, dubium restat annon anteponendum sit vulgatae, quae 
saltem ferri potest. 

Ibid. Vulg. Aéyev» 4cÓéveisv , B inverso ordine. 

Ibid. Vulg. zierTórepov yàp AAAwv Qaveicümi, B mi10TÓT&p0c6 unice 
verum. Valla ,nam sibi praeter caeteros fidem apud illos fore." 


" Caput 18. & 1. Vulg. Zvexouitovro .... xal ai dm mi; XuxeAMac 
IIeAozoyy4cioy éxxalàsxa viisg, Quarum navium numerum cum ex VI, 


1) cf. Class. praef. 1. VIII. pag. XXI. 
2) cf. c. 15 8 4 rii; X/ov, vbi eodem jure expectaremus B7. &$éeTxsv, quod 
proposuit Herwerdenus, me judice tamen vix recte. 
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104, 1 et VII, 7, 1 cognoverimus, non faciendum est cum D, in 
quo aj est omissum. Valla nihil docet. 

Ibid. Vulg. £uwmoAsu4caccmi, B EZugQiwmoAsuXoxox! accuratius dic- 
tum: haud tamen scio annon scriptoris ipsius sit manus !) Valla: 
»post gestum illico communiter bellum." 

Ibid. Vulg. ZmoA»Qéciocz:, ut Valla: ,deprehensae." B male Z7c- 
Aeiüsicay. 


Caput 14 $ 2. Vulg. xa] Asyouévaov Ayav, B ytvouévav elegan- 
tius. Valla: ,Chalcideo et Alcibiade dicentibus. 

& 3. Vulg. Qi&zvrez 3! süfóc, B pro ve habet 3é, quod Classenus 
defendit: 7e, das Vat. statt 3à bietet, führt die unmittelbare Folge 
des Voraufgehenden ein. Quod autem si verum est, sequitur, ut 
libenter careamus «200;, quod revera non vidit Valla: ,Et cuncti 
Clazomenii transgressi in continentem", voce ,cuncti" autem cursivis 
expressa litteris. 

Ibid. Vulg. z4vrec év Teixiopg , B év reiyioug T6 zavrec. Quid sibi 
velit 7e, à Valla neglectum, non video. 


Caput 15 S 1l. Vulg. rfi; ueyierue TóAsuG weÜeoTwuxviac, ex usu 
scriptoris dictum 9), B ee vr4xvlac, quod inutilis conjecturae simile 
esse videtur Herwerdeno. Valla ,post maximae urbis rebellionem." 

Ibid. Vulg. &puiexvro... vaüc mAupobv L9 ÓMyzxc, B oóx fortasse 
rectius. 

Ibid. Vulg. Zreoufix[qc, B ZTpopusi24c, sollemnis error. Sic 
etiam c. 16, 30, 62. 


e e 


Caput 16 S 1. Vulg. xai! ó méQoc &um xci Ó rv KAaQoptvimv xai 
'"Epufpxis» apés. ln B abest xa) alterum, idque recte. Neque Valla 


1) cf. praef. pag. VIII. 
2) cf. 1, 107, 4. 29, 67, 1. 5, 29, 2. 
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copulam expressit: ,,aderatque ei Clazomeniorum atque Erythraeorum 
peditatus." 

& 2. Vulg. wegeaicÜdpevo; 9! à Xrpop(Qioye mponvsysTo; B éi£av- 
*vero, cui Vallae ,abscessit' potest respondere. In promptu etsi 
est dicere Xrpou(QUixlauc IExvwyero 1. e. portum reliquit, vulgata tamen 
prorsus odiosa non est: etenim cum Atheniensium dux accessum 
hostium praesensisset, nil miramur eum in altum vela dedisse, 
antequam hostilis classis adesset. 

& 3. Vulg. xai éméosov Qi» oil m0AA0l, B recte oi me&ol, quod 
& Valla stabilitur: ,peditatumque .... introduxerunt, qui .... 
muros demolitus est" 

Ibid. Vulg. xa£4pouy airo, B addit copulam ve, de qua vehementer 
dubito ob sequens £vyxaó5powy 2i. "Valla neglexit. 

Ibid. Vulg. vp; «8-eov, B recte 7À mpüc *meipov. 

Ibid, Vulg. óv /pxs ZTZy»;. Variis modis in libris refertur ducis 
nomen; si autem idem est, qui Xen. Hell. 1. 2. 20 memoratur, 
certe scribendum est Zrayw !). 


Caput 17 8 2. Vulg. rdc ve .... vaUc. Copulam quae non habet 
quo respiciat B et Valla omiserunt. 

S 4. Vulg. 4 .... £uepaxia .... éydyevo Afàc, recte. D &yeyévigmo. 
Valla: societas inita est". 


Caput 18 & 2. Vulg. ro croAéuov crpbe "Abwwalouc, B ante wp 
inserit ro), quod cum Classeno mutandum est in rov. Valla: ,bel- 
lumque cum Atheniensibus dissolvere ne liceat." 

S 3. Vulg. meAépuoi. ioracav nciMei xarà TxUTX,BxaTÀ TXÜTA, 
quod tuetur Classenus laudans l V c. 18 S8 9. Valla cum non- 
nullis libris xar 72)v« conjungit cum capitis sequentis initio, unde 
oritur lectio, quae speciem saltem habet modo scribas xar rabTx 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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phév d Euupnscla &UT4 éyíyero. Verba xarà TxÜT« necessaria non 
esse docent loci gemelli c. 37 & 5 et c. 58 S 4. 


Caput 19 S 1. Vulg. uera 3$ ra0Ta, B roDTo. Valla ,postea." 
8 2. Libr éAéojewe .... &yyseAlme aüroig &moTACly mXAM, xal Óri 
'Audpyxs Tapicra:. Valla omisit x«/, quod sententiae tenorem turbat. 


Caput 20. Vulg. ózsp éylyvero do mÀcx *» vxnvumpxla. Cum non 
nisi de classis imperio fiat sermo, dubium restat nullum, quin vul- 
gata veram exhibeat scripturam, quae etiam & Valla est expressa: 
»penes quem jam esset summa rei navalis." Ut supra c. 12 & 4 
miro modo pro vec» B rettulit 'Afvale», nescio quo pacto pro 
yauxpwi« nostro loco dixit veuuaxa. Cave ne putes de calami 
errore; quasi enim de industria factum sit, ter scriptoris ma- 
num inquinatam invenimus in eodem vocabulo vavuaxla. (cf. 38, 
2. 39, 1). 


Caput 21 8 1. Vulg. à 35poc .... ég Qinxoclows .... TOv 9uyaTÓV 
&méxrsive; B vÀV OuvaToTÁTOV; Superlativum Classenus, quod ad 
nostrum locum, egregie defendit: ,TGv 3uvarer&rwv habe ich aus 
Vat. für r&v Suveróv aufgenommen und eben so c. 48, 1 u. 63, 3 
ci JuvaréTXToi.. Àn diesen Stellen werden die angesehensten und ein- 
flussreichsten Mànner der Partei hervorgehoben, wie auch 1, 115, 4 
ebenfalls auf Samos." "Vaticano consentit Valla qui, paulo supra 
vertens Toi; Juveroig per ,primores", nostro loco interpretatus est 
maxime potentes", unde eum vidisse superlativum apparet. 

Ibid. Vulg. Terpaxocloug 38 quy Owwiozvre; xci mro Ti» yi 
aürOy xal oixiag venuxpevo, DB hisce addit xaereiwov, quod sane in- 
transitive usurpatum haud displicet, etsi etiam vocabulo omisso 
sententiae tenorem non credo perturbari. Sed dandum est non illepi- 
dum esse additamentum, cui una modo res quominus Thucydidi 
tribuatur obstat. Quid enim est xarsiyov nisi ,imperium tenebant" 
yel ,urbem regebant"? Quod cum ita sit, nemo dixerit, quid sibi 


/ 
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velint verba rà Ao-TX Jioxow) TW TóÓAw, in quibus omnino eadem 
inest notio, quae in xarsiyov. Valla vocabulum non reddit. 


Caput 22 8 2. Vulg. xal ai iw vijeg xaTxmTAsUomoa! Myfuuvay TpÀ- 
voy &QueTZei, quibus B addit xo) xaraAslzovrai Téocapss vijec év adr: 
xa) mUÓi; mi Aorral MuriANv4v di TXciw, quae, ut jam probat zepórov, 
sine dubio sincera ducenda sunt verba. Priore voce édqirác: in 
errorem scriba inducto, exciderunt ea, quae B nobis servavit 


quaeque &a Valla expressa sunt: ,Quibus navibus Chii primum . 


Methymnam (quo prius pervenere) deinde, relictis hic quatuor 
navibus Mytilenen (quo cum caeteris navibus venerunt) 
ad deficiendum impulere." 


Caput 23 & 1. Vulg. Keyspeiiv, B Keysope3v. Valla: ,,e Cenchréis." 

8 2. Plerique librorum exhibent soloecismum x«l vpocA«(v Xímv 
vzupuxxixv, cum unus vel fortasse duo codices veram tradant lec- 
lionem x«l mpocAeQGv Xlzv vaUv ula», quod propter sonum gratum 
anteponamus oportet X/av uixv vx)v ex B. De verborum ordine 
nihil pro certo ex Valla deduci possit; quamquam non vidit veuza- 
xía» ,sumpta una navi Chia." 

Ibid. Vulg. ór; 5 MuriAWw .... éZAcxe &à Stahlio servatum. B 
édA«. Valla: ,certior fit Mytilenen .... esse captam." 

8 4. Vulg. xai robe mà TÜÓv ÉawToU vev bmAlTmo TM TApéTAEI! 
ii TV "Avricozy xxi Myfuuvav .... Nemini dubium erit, quin pro 
insano -epér^e B recte scribat mapezéuTs, & Valla quoque ex- 
pressum ,armatos terrestri itinere transmisit". Nonnulli libri paulo 
infra post za«pérAe repetunt ézi rip "Avricoay xa) Msfupvav, quae 
iterata verba languent, neque in B exstant. Ofpinari fortasse quis 
possit Vallam addita sine causa verba indicare voce ,eodem ," quod 
tamen adverbium me judice interpreti necessario usurpandum fuit, 
cum in latinis quidem nequeat abesse ,eodem": ,ipse quoque 
eodem cum navibus suis ac tribus Chiis vela fecit," 

S 5. Vulg. dméz3srs 0)» iawroU erparóv áyaAa(1ov, B ante dvaAa(9dv 


t1 


inserit zy, quod Valla, alibi, ut ait Stahlius, fere semper Vati- 
cano consentiens, jure neglexit, quia barbara ut fiat lectio facit 
additamentum: graece omnino dicendum erat róv crporüv vy ceiv. 
Valla: ,resumptis suis copiis trajecit in Chium. 


Caput 24 & 1. Vulg. ier4svav, B Uerepov, male. Valla: ,erecto 
trophaeo." 

& 2. Vulg. ix Aécfjcu B ante Aée(jcw habet ro, quod Stahlius et 
Herwerdenus non receperunt. Valla: ,ex Lesbo." 

Ibid. Vulg. ix re Oiívovecóv TG» p Xiou vocv xai ix Xijojcowe 
xx) éx IlreAe0U, & £v mij 'Epuüpag siwov c&lyw Óppecpusvoi TÓV 7rpüc 
robe Xloug vAsuoy dm TOV vev émowUvro. D post reíxw addit Zmspav, 
tribuendum interpreti qui, medicinam adhibere putans, sententiae 
tenorem turbavit. Quomodo enim ex Oenussis insulis, ex Sidussa, ex 
Pteleo enavigare potuerunt Átheniensium duces contra Chium, eodem- 
que tempore e Lesbo? Quae difficultas restat etiamsi cum Classeno 
(cf. Krit. Anh.) scribimus Z4z5pav éx Ti; Aéc(jou xai Opppuevor xTé. 
Corruptus sane locus est; quod etiam efficitur ex Valla, qui vertit: 
»,quos muros in Erythraea habebant, diruerunt." Pro &mipa» legit 
igitur xa(siAov, quod superest in D et I. 

S 3. Vulg. BoAíceg, ut Valla ,Bolissum", B recte BoAíexg !). 

S 4. Vulg. Xio vp uóvo) perà Aaxeimipovioug .... &ÜOmipuovu- 
cayTEG; &u& xc écuQpovuoay, B jure y00ai1udvucav rs. Duo enim 
verba finita ut exspectemus facit z4«. Stahlius jam animadvertit 
Vallae cum B consensum: ,beati et iidem modesti exstiterunt." 

Vulg. róce, recte et Valla: ,e0". B cTorG3«. 

S 5. Vulg. unice verum comparativum refert in ei roUro 3oxeüci 
Tapà TÜ A&cQxAécTspov TpZ5a) ut Valla: ,si minus tuto moliti 
esse videntur. B perverse ZedQwxAésrarov, ut etiam éz pro &. 

Ibid. Vulg. 2 user T0AADv Tt XxZ&yxÜGv £uuuxx uv EuEAAOV 


fuvxivüuyveUceiy, B 4 ueTA TOAARV TE XAyuÜGOv Suum uv, 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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pe0 Gv ÉueAAo0v EuvxivüuveUciv. Nemo nostri scriptoris operum 
editor de Vaticano probando cogitavit Classeno excepto, qui plu- 
rima perdidit verba in defendenda causa desperata, ut etiam in 
arguenda sententia lectionem, qualis est in B, subtilius accuratius- 
que esse elaboratam. Quam autem rem viro docto non cessisse 
inspecta annotatione quisque dabit. Duae res in B displicent. Quid 
sibi volunt &s0' Gy ÉpeAAov ÉÍuy:xiOwveUe? Pueriliter se habent juxta 
peTA TOAARy Tt XGyaÜoy Luupuayav!| Quid enim fecissent una cum 
multis fortibusque sociis illis Chii nisi obire periculum? Sententiae 
igitur relativae locus est nullus. Accedit quod, Vaticanum si pro- 
bemus, langueat finis sententiae, quae omnino perturbatur. In 
vulgata recte ex 003i mpórepov érÓAUwoay ToncacÓx! pendent sequentia 
xai '"Aüwvalou; — Tà TpXyuarx 84, Vaticani autem lectione recepta 
cur addita sint verba causa nulla amplius exstat. Cui difficultati 
hoc modo mederi conatur Classenus: ,unmóüglich konnten sie auf 
das Eintreten einer veründerten Ansicht bei den Athenern warten, 
sondern es ist eine neue und selbstàndige Bemerkung: und auch 
von den AÁthenern nahmen sie &b, dass sie." Sed nihil interest 
utrum Chii Athenienses ipsos non infitiari res suas post Siciliensem 
acceptam cladem esse afflictas cognoverint necne, sed ut verba o02' 
&ÜTX4» TW4) &TÓoTOciy TrpÓr&poy ÉrdAjwcay vonMcoxcÜx) jn sententiae initio 
posita docent, scriptor probare conatur ne defectionem quidem, 
licet fortasse eos hac in re paulo imprudentius egisse quis putaverit, 
Chios statuisse, antequam apud ipsos constaret non solum socios 
magno numero secum belli fortunam periclitari esse paratos, sed 
etiam Athenienses ipsos de rebus desperare suis. 

Ibid. Vulg. r£ rGv 'Afwwxlev, B injuria omittit ra. 

Ibid. Neque £wvaipetjoecón; vulgatae neque Vaticani £uvavaipetoec- 
(x placet. Legundum est Zvaipeb4osc0s:. Cum Herwerdeno abesse 
velim £u, quod e £uéyvecxy errore natum videtur. Valla: ,fore.. 
ut everteretur." 

S 6. Vulg. oiv, B vobv. Bekkerus correxit in 2' ov. Valla ,, Itaque." 

Ibid. Vulg. 'Afyvaícu;, B articulum addit. 
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Caput 25 S 1. Vulg. Zxiwevíàcu, ut Valla: ,Scironida", recte. B 
Kipovidcv. 

S 3 Vulg. £vuuáxoic, B voc Éupzxoic* utrumque ferendum est. 

Ibid. Vulg. vgos£&p£avrec, vitiosa forma; neque B recte poe- 
£xitayres. Legendum zgosbáfavre;. Valla: ,et Argivi latius expor- 
recto suo cornu." 

S 5. Vulg. xai Euvégw .... obe "Leva &puQórspuv TOV Awcpiy 
xpaTíácoc.. Multo significantius et sententiae aptissime B legit 4;4do- 
TípzÓcv, quod etiam Valla vidit: ,Contigit ut Iones utrinque 
Dorum (?) victores existerent." 


Caput 26 8 1. Vulg. rà; mà IleAomovv54ocou xal ZixeMiane .... 
vzUcg, B inverso ordine: zà ZixeAlm; xoi IleAomowv4oov, quod cor- 
rectum videtur propterea quod in sequentibus prius de Siciliensium 
auxilis disserit scriptor. Valla vulgatae convenit: ,naves e Pelo- 
ponneso atque e Sicilia". 

Ibid. Vulg. ZeAwoUvrimi, éroiumi, &uumuqQdrspai. B ter perverse 
iradit masculinum genus. Valla cum vulgata facit. 

Ibid. Vulg. xzerémAeusav é& "EA^sov, (aut 'EAeóv), B Aépov !), quod 
videtur esse verum , quoniam insula quaedam "EA«eo; alibi non memo- 
ratur. Sic B etiam c. 27. Quamquam Ape; fere longinquius a Milite 
abest quam ut » 00 MiAwTOU vico; appelletur. Valla: ,Eleum" 
nostro loco, capite autem 27 8 1 tradit ,,Derum", quod quam parum 
differat a ,Lerum", nemo non videt. 

S 2. Vulg. 'Izc;xóv, ut Valla. B male 'Aciaxov. 

S 3. Vulg. recte oizep, Valla: illuc". B o0 jzép. 


Caput 27. Paragraphus altera miserius est corrupta, quam 
ut vera scriptura restituatur. Lubet laudare Vallae interpretatio- 
nem: j4Quoties liceret postea planius nosse adversus quot hostium 
naves quantum ipse navium satis habeas, et per otium instruere 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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&d pugnandum, non utique turpitudini atque dedecori dandum esse 
si nolis subire nulla ratione periculum". Quae etsi subobscura 
contortaque sunt verba, apparet tamen eum pro ózeu sententiae 
initio aut pro sequenti ózov Ts legisse ózóre, quod Stahlius conjec- 
tura est adsecutus. In sequentibus consentit vulgatae in voce ZAdy«; 
,hnulla ratione", quod in B depravatum est in éA/yg. 

Ibid. Vulg. ferc, B é£écre!, minus recte. Post Zyowvicacóc B 
solus inserit omo! rs [9o0Acvra;, quae verba si retinemus, cum Stahlio 
mutanda sunt in ó-móre (QoUAovrTzi. 

S 3. Vulg. 5ec»03c:, recte; B 5772c0Gci. 

Ibid. Vulg. 5 v&vwv ys Zv&yxy; B injuria omittit Zvzyx4, quo voca- 
bulo tota disputatio nititur. "Valla: ,aliqua prorsus antecedente 
necessitate". 

S 4. Vulg. /w mov xai; si, B recte $. Valla ,sicubi foret 
opportunum". 


Caput 28 & 2. Vulg. o) mposdewouévev àAXM *» 'ATTix&g ve) elvai. 
B ante va); inserit r4c;, non male, neque tamen articulus est 
necessarius. 

S 4. Vulg. ro/c T' émixoUpouc mobs cepi Tüv 'Auópyw) xpi cs 
vÜTroUg xopicayTec. Bic etiam recte Valla: ,Caeterum auxilia quae 
circà se Ámorges habuerat .... recepere ad se". B post 'Auópyuv 
addit rà» ILecoUÓvcv, quae verba quantopere langueant supervacent- 
que, optime docet Herwerdenus,. qui jam S 3 Stahlio probante 
spuriam naturam interpretamenti IlLwcoUfvou vddoy viv &QeerGra 3i 
f«ci^ée; hisce arguit: ,Dele scholium petitum e cap. 5 extr. eo 
hoc loco ineptius, quod & 2 sine ulla hominis descriptione prae- 
cesserant verba: TuecadQépysuc elüe: xóroUg v^ "Imoov, dv $ 'Ajdpyyue 
To0AÍMI0; Gv xaTEIws, TA&UcC. Rectissime: nam confidebat historicus 
lectorum suorum memoria, nostra fortasse aliquanto fideliore", 


Caput 29 8 1. Vulg. fw 3óeei, B 3ócei» iQw. Valla: ,so- 
luturus (ut dicebat)". 
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S 2. Vulg. ó vàp Owppéwmó 0D va)zmpxo; Gv, sic Valla: quoque 
»lIherimenes enim quum non esset ipse dux". Vaticani cóxérT: 
non quadrat, quia et antea dux non fuerat Therimenes, ut docent 
sequentia ZAA' 'Acruüxg apado)vai TàÀG; vxUc EuumTAÉwv. cf. etiam 
c. 26 S 1. | 

Ibid. Vulg. é& yap vévre vaUc wo) evTWkovTm Tpim TXAAVTA éBiÓou 
ToU uv; Valla: ,nam quinque et quinquaginta navibus terna talenta 
in singulos menses dabat". Madvigius Meiboomio praeeunte pro 
Tpía recte scripsit rpixxovra. In promptu est minime cum B nume- 
rale nomen desiderari posse. Locum, qui est ex difficillimis, egregie 
enucleavit vir clarissimus Naberus, qui ante cé inseruit o), 
quam negationem nisi recipiamus, sententiae significatio non ap- 
paret !). 


Caput 30 S 1. Vulg. ToU 2' ajro0 xeiuGvos TOig .... 'AÓwvaleic 
mpocaQiyq iva: yàp Yozy .... Vileg .... xa erpaTWyO) .... xal Tàs 
&rà Xlow .... E£uayamydvrec éoUAovro .... éQopusiv. Minus usitata 
forma anacoluthi multo praebet veritatis majorem speciem quam 
simplex nominativus oj.... 'Afwwxio;, qui in B correctori est tribuen- 
dum. Hoc etiam valet de Vaticani cpoadQiyuívai, quod Stahlius 
non recepit in textum. Vallam nihil miramur anacoluthon in latinis 
sustulisse, eumque, quod ad participium attinet, cum vulgata facere 
videmus: ,quum advenisset illuc e domo classis alia". 

Ibid. Vulg. meae xxi rà; XAAxG;, B xa) Tàg; AAA«G; T&cxG; majore 
cum specie. Vallae: ,contractis et a Chio et aliunde navibus", 
liberius vertens. 

8 2. Vulg. r&v é& MiAwrov éAÜdvrov wiAiev ÓmArTv uépog &y ay dvres 
éy vauciy ÓmArTayceyoig Em) Xlio Amwóvrsg EmAcoy. PB bis in hisce 
peccat. Refert enim pro áyayévre;, cui fortasse d»evres praestat, 
&ToArTÓvre;, quod manifesto pugnat cum contextu, et pro A«xdvrec 


1) cf. Mnemosyne. vol. XIV pag. 427. 
6* 
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mendose Aafdvrez. Stahlius Zy«»óvrec, quod propter praecedens 
ixovre; fere abundat, a Valla omissum esse animadvertit; quae fuit 
causa, cur Herwerdeno probante vocabulum uncinis incluserit vir 
doctus. Valla: ,cum triginta navibus et parte armatorum .... actu- 
ariis navigis advecti sunt in Chium". 


Caput 31 $8 4. Vulg. rZ 23' éc(óuAduevor &rémAevoxy éc. Doxaixy, 
Graeca non intellegens Valla c4 939? de locis quibusdam in Cla- 
zomenarum vicinitate sitis accepit. Quamquam eum vidisse dixeris 
aoristi participium, quod in B injuria in &e(jaAAdpevor abiit: ,quae- 
cumque circa loca Clazomenis obnoxia erant, octo dies propter 
tempestatem immoratae, quum partim diripuissent exhausissentque, 
partim oppugnassent". 


Caput 32 S 1. Vulg. jvro; 9' ajro0 évraUÓm AscQlov mpic eic 
&quixvoUvTzxi (JouAdpevor &zocTijyzi, quod & Valla stabilitur: ,,Is dum 
ibi agit a legatis Lesbiorum aditus est de insula illi tradenda". 
Valla, qui alibi fere semper in praestantioribus lectionibus Vaticano 
concinit, hic dissidet a B, qui solus ante Zzeerüva: inserit «j6u, 
quod scriptori ipsi non attribuo. 2505", ait Classenus, ,nach dem 
ersten von den Athenern c. 283, 6. unterdrückten Versuch". Sed 
nihil Lesbii ipsi defecerunt; imo & Chiis ad defectionem sunt coacti: 
c. 22 S 2 xai ai uiv viec .... MMWfuuvav p)row &QuTRCI .... 
xal) aUbi; xmi Aorra) MuTiAXvv GQuTZciw. In B inverso ordine est; 
&qixvobyrai mpéc(Qeis. 

Ibid. Vulg. xe(msÜsiGv TOv veOv UcT&pov dQuxvoüvrmi RAAmI RAAOÓsV 
ég TrWv Xiov. B ante r&v vsov addit xai AzvwÓticóv ab omnibus 
Classeno excepto viris doctis damnatum: ,glossema", inquit Her- 
werdenus, ,ad ZAAa! XAAo0sv recepit Classenus". Attendas ad scho- 
lion: xal xeiuamcÓsioGv ved cyouy QumaTmpeicGy UTD weiGvoc, quo Va- 
ticani additamenti wofe/z cognoscitur. Valla recte: sed tempestate 
disiectae naves eodem tandem omnes aliae aliunde pervenerunt". 
B perverse quoque 4A2oí. 
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S 2. Vulg. óc BÀ; evraxocicvc, alterutrum ex interpretamento 
natum, B à& zevraxocíous. Valla: ,ad quingentos". 

S 8. Vulg. mposqQ pe: TQ Ts lleOapirp xai TOI; Xiowg 'AoTU0x06 ADy0V; 
B ante 'Aer/oyog; et Aóyoy articulos addit. Ad róv Aóycv vere monet 
Poppo: ,at in plurali saltem frequens locutio Aóvevc mpocdépew sine 
artic". "Valla: ,Astyochus retulit rem ad Paedaritum atque ad 
Chios", 


Caput 33 & 1. Vulg. Aa(jàv T&c Te KopivÜlmv mévre, B TGv Ko- 
pivÓiov. Valla ,sumptis quinque Corinthiis" facit contra Stahlium, 
qui zévre proscripsit. 

Ibid. Vulg. £c xóràe A«xevixàc "A0ev ixcv, brAa iml rio MiAdTOU 
Tf: TWv vzumxpyixy, B éxov 94A0cv .... vau mei xy. sollemnis 
est verborum ordo, quem vulgata refert cf. 8, 1. 27, 4. Quod 
ad vauxpxíav attinet, dubium non est, quin vera sit lectio. cf. supra 
c. 20. Valla: ,praeter suas Laconicas, cum quibus venerat, Mile- 
tum abiit ad suam nauarchiam". 

S 2. Libri: éx voU imi Ü&repa, ^dQov Muelpyovroc , x«i xalepuicavrc. 
Locum sanavit Kruegerus uncinis includens xai. Quam correctio- 
nem probatam esse a Valla vidit Stahlius: ,ad alterum tumuli 
latus, quo detinebantur, stationem habebant". 

S 3. Vulg. éAfosex; 58 mopà lleÓmpirou émicToMÓc. B ante émw0TOAÍ; 
solus habet ózó vóxrz, quod omisit Valla: ,Astyochus: accepta a 
Paedarito epistola ..,. extemplo revectus est Erythras". Nihil 
ausim affirmare de B. Nonne fieri potest, ut óz? vóxra fictum sit 
e nocturni temporis notione, quae inest in éw4uAicaro (8 2) cum 
praeterea scriptor narret Astyochum litteris acceptis statim esse 
revectum Erythras? 

S 4. Vulg. QiamAeUcae 38 xal ó Il. Tp! uórÓv (vel a0TGv) xal dva- 
Ojr4cavrec TÀ ep] T&v QOoxoUvrwv crpodidÓvau. B pro mxp a)riv legit 
zpü; xüT)0v recte, sed pro rà T:p) perperam exhibet zaz. Valla: 
,qui ipse quo illuc ad eum trajecerat, quaestione habita de iis, 
qui proditionem moliri viderentur". 
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Caput 34 8 1. Vulg. xa) deep Óddvrsc émeBlexov, B xol de eidov, 
&lexov, quae lectio omnes tollit difficultates. Sic etiam Valla: easque 
simulac conspexit, insequuta est". Stahlius in Symb. phil. Bonn. 
proposuit: xal deep eiwov, i3óvrsc &Mwxov haud male neque tamen 
necessario. 

Ibid. xaradesyovsiw dg vv .... Mgufvz OorixoüvrE xaAoU[LEvVOV; SIC 
Valla quoque: ,fugam intenderunt in portum Mimanti subjectum, 
nomine Phoenicuntem". Solemne participium in nominibus geo- 
graphicis non libenter cum B desideramus neque Classenus e textu 
eliminavit. 


Caput 35 S 1. Vulg. 4jeierxe, recte. B aQeersxe. 

S 2. Vulg. recte cpesjaAAs/cxc, B wpocfmAoUcu;. Valla: ,qui- 
iransmitterent". 

S 3. &r) Tpiozis. Omnes libri praeter B omittunt rà. 

8 4. Vulg. 78 2' oerepxia a00i; mpocénAAov xol, Gc iguewov QpaEa- 
pévoy xüTGV .... 0U0xéÜ Opoluc E(AmTTOV, ÉmeAÜOvTEG kel OytomyTEG TWV 
T&Gy Kyibiuy yijv ig TWv X&pov &méTAcUoxV. B pro émeAdóvreg legit &meA- 
ódvrzc, ab omnibus quod sciam, editoribus probatum. Num jure? 
Vulgata quo modo hucusque solebat interpungi, commate inter 
igAamTov et &eAMÓovreg posito, retineri non potuit, liberque B neces- 
sario erat sequendus. Quid autem si legimus cix&/' ópoluc 3AaTTOV 
imeAÓdyrec , xoà Oyócovrec TX4v TV Kwidlww yv dg Ty Xaov &mÉTAcUa av ? 
Haec lectio, ni omnia me fallunt, ab omni parte se habet recte 
eamque a Valla stabiliri fere dixerim: , Postero die rursus subeun- 
ies, quum per noctem oppidani melius urbem obsepissent ... , non 


jàm perinde in oppugnando nocuere, ac pervastato illorum agro 
in Samum rediere". 


Caput 36 & 1. Vulg. à; MlArrov; B 25, recte. Valla: ,in Miletum". 
8 2. Vulg. xxi &AA«e, iml Owpipívous mxpdvrog éEmolowy, B Éri pro 
irl, viris doctis approbantibus. Quid autem refert, utrum Therime- 
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nes etiam adesset necne, si in ipso foedere iciendo munere ei nullo 
erat fungendum? Causam igitur, cur addatur £r; , non video. Sollemnis 
contra est usus praepositionis iz? quod latine est ,coram", ut 
pactiones factas esse discamus coram Therimene, qui adesset re- 
busque Lacedaemoniorum consuleret. "Verisimile enim est Spartia- 
tas, quibus prior pactio suum in commodum facta non videretur 
esse, viro cuidam facultatem potestatemque constituendi foederis 
conditiones dedisse. Nostro loco non de tempore sed de foederis 
ineundi ratione agit scriptor. Classenus annotat: ,Er war noch 
anwesend, und die Uebergabe des Kommandos noch nicht erfolgt". 
Num quis sermonem esse posse de imperio ullo Therimenis putet, 
gnarus eorum quae hac de re tradidit Thucydides c. 29 8 2: à yap 
Owpijséyuc 00 vxdmnpxoc Ov, &AX "AeaTUOxQ TapadoUvai TÀG vxUc EujymTAÉny? 
Denique ut de correctione in B cogitem, facit locus quo se habet 
éri, quod juxta participium zapóvro; exspectamus. Valla: ,Thera- 
mene adhibito". Vulgatam ipse tuetur scriptor, qui c. 43 8 3 de 
nostra pactione dicit: 4c covóàc rà; Cwpipévou; et c. 52 8 1: rGv 
Oxpijsévoug o7r0yOGv. 


Caput 37 8 2. Vulg. Injuria B omittit Aaxe3aioviouc Q5r& ToU6 
fuupaxous; Tobg AaxeOmupsoviev, p49£, quae verba Valla reddidit. 

Ibid. Vulg. recte 4433 &v; Valla: ,Ne vicissim rex, aliquisve 
eorum, quibus rex praeest". B re óv. 

Ibid. Vulg. recte 443 rob; Éfuguaxov;; Vala: ,adversus Lace- 
daemonios eorumve socios". B grs robe. 

8 83. B addit articulum ci AaxeOaipóvior, praeter necessitatem. 


Caput 38 S 1. Vulg. Merà 3à ravra;. B injuria particulam 
omittit. 

8 2. Vulg. Ou(jsfuxórsc Tw Xlow .... xoi xpmroUvreg wie xoi 
ÜxAdocwc. B post Jux(Qegwxórs; habet ic et ante 5s inserit xal, 
quae lectio praestare videtur, Vallaeque respondet interpretationi: 
»jam Chium appulsi, terraque ac mari potiti". 
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Ibid. B x«píov .... ix Tic ví xaprep. Reliqui non exhibent 
articulum. "Valla: ,a terra munitum". 

8 4. Vulg. ézieTéAAs .... 0 Tle0dpiroc. In B abest 5. 

8 5. Vulg. ér& 38 43 Zyravdyoiev , dvasopoüvreg mA à; TWV Zixjuov 
54c5xXxcov. Bis & vulgata recedit B, pro ze referens temporalem 
conjunctionem ézs234 & nostro alibi nusquam fere cum optativo 
usurpatam et pro Zvaxepo)vres scribens 4moxepoDvrec sensu vacuum. 
Valla recte: ,quum hostes pugnam detrectarent, rursus in Samum 
reductae quievere". 


Caput 39 S 1. Vulg. Zpxev iÉmAs: air&v 'AvTicévuc ; B rectius 
éríéc Asi, Valla liberius: ,,duce Antisthene." 

S 2. Vulg. epiro airo; .... 'AeTUowov .... TaJ&W Tic VxU xpylac, 
vera lectio, quae etiam apud Vallam invenitur: ,dato eis negotio 
ut .... Ástyochum amoverent e nauarchia." Tertium B miro errore 
insulse vauuzxlxc rettulit (cf. 20, 1. 33, 1). 

8 3. Vulg. ai viec .... M$Ag mpocé(uAov. Si verum est, quod 
tamen dubitari licet, Lacedaemoniorum naves revera non ad Melum 
appulisse, cum Classeno probandum est Vaticani mpocéQamAAov. 
Vix fieri potest, ut quid doceamur a Valla: ,ad Melum appulsae." 

Ibid. Vulg. r4 vpeic AmquQavovys: xev4c. Sic quoque Valla: ,tres 
captae sunt inanes," neque ullo modo cum B omittendum est xev. 

Ibid. Vulg. 3&3iórec 4&4 ai SuxQuyoUsai .... viec .... MMvUcUGI TOic 
dy Tí v54oq Ty éÉmimAOU aiTrGv. D omittens «i audiendus non est; 
quod autem pro vjcy, proprie in margine adpicto, postea, remota 
vera lectione, in textum recepto, praebet Z4, hac in re prae- 
stantiam cognoscimus libri B, cuius imago exstat apud Vallam: 
mox isti, veriti ne reliquae, quae aufugissent, adventum suum 
notum facerent Atheniensibus Sami stationem habentibus." Inversa 
ratione capitis fine pro Mire B. minore cum specie legit v4sc; 
et hic Valla recte ,ad Miletum" ?). 


1) cf. Stahlius in editione majore. 
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Ibid. Vulg. x«i Aso Tv wAcUv 3ià QAaxid; momcduevoi ic Tv 
Kaüvo» TÀc 'Acías xaTüpzy. Fuit Wilamowitzius, qui !) pro 'Acíz: 
suspicatus est Kzpíz; contradicentibus Classeno,  Herwerdeno, 
Stahlio, quorum primus sic: ,Es liegt nahe, die bestimmtere 
Bezeichnung T£; Keapía; zu vermuten. Doch hat Th. die alge- 
meine 'Ací(az auch 4, 75, 2 dem thrakischem Festland und 5, 1 
der Insel Delos gegenüber, wie hier der Insel Kreta." Loca 
laudata etsi non infitior prudenter esse electa, equidem tamen 
non credo, si in libro ullo Kap/ac inveniretur, de lectionis sinceri- 
tate quemquam dubitasse. Quocirca operae pretium esse videtur 
attendere ad singularem praestantiam libri Vallae, cui debemus, 
ui Kapíz;, certo certius lectio vera, aetatem tulerit: ,et pleraque 
navigatione per custodiam confecta, tenuerunt &d Cannum Cariae". 
Si quis de interpretis ipsius emendatione cogitandum fortasse exis- 
timet, velim rogare, num verisimile sit in viro graecae linguae tam 
parum gnaro, ut puerilia interdum non intellexerit ?), acumen 
criticum fuisse! 


Caput 40 S 1. Vulg. oj 3à Xios .... xalmep QixpéAxovra riv " Ac rÜ- 
oyov TéqTOVTEG GyyéAoUG Yblouv .... (Qowlijioai. B zéuipjavrsc, quod 
significantius dictum putat Classenus. Contrarium equidem credo; 
nonne ferventior oratio evadit per participium praesentis: etsi 
Astyochus cunctatur, Chii auxilium rogare non desinunt semel 
iterumque legatos mittentes. Accedit, quod propter praesens 
QuuéAAoyvTx praetulerim quoque zéguzovrec. Valla liberius ,per nun- 
tios orabant." Vulgatam retinuit Stahlius. 


Caput 42 8 2. Vulg. reU uiv Qavepo 525 Óvroc. Perverse mutato 
ordine B Zvzoc 43». Valla neglexisse videtur adverbium: ,adeo ut 
sinistrum cornu veniret in conspectum Atheniensium." 


1) Hermes XII. pag. 366. 
2) cf. praef, pag. VI. 
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Caput 43. 8 1. Vulg. ém) uiv rà iv rà Kwibp vavTixbv oy, Ópaic nv- 
T£6. Unice verum ópu5cavTec B, cui consentit Valla: ,quum neque 
invaderent ipsi classem." 

Ibid. Vulg. Acepüpoic Tolo i Tib WTsÍpp Tpoc(ümAÓ»Tec dmémAeUucAV ig 
T4, XxpRow. B cpocTAEUcAXyTEG, jam rejiciendum ob sequens Zzzé- 
7À€UcaV, Unde etiam corruptela originem duxisse videtur. Valla 
pulcre: ,Lorymis in continente oppugnatis, redierunt Samum." 

S 2. Vulg. &racai; 9' $24 ova: £v Tij Kviüg oi T&v YleAozoywwclov 
viec. B, qui solus inserit ux post o0cz!, probat Classenus contra- 
dicente Herwerdeno: ,sed Th. addidisset potius óuov, eodem loco 
(cf. ad 4, 30, 4), quod fieri potest ut reponendum sit." Valla num 
viderit Vaticani lectionem dijudicare non ausim: ,coacta ad Cni- 
dum omni classe." 

$ 3. Librorum plerique omittunt ors Tg XaAxiéuc;, quae Valla 
rettulit: ,negare foedera bene inita tam a Chalcideo quam a 
Theramene esse." 

8 4. Vulg. érépm; obv éixéAeue (üexTiou; oTévóecÓxi, quibus B addit 
fuvÓZxa;. Invictis argumentis ostendere sitne £uó/xa; vera manus 
an emblema, difficilis sane et fere inextricabilis est quaestio. Quae 
& Classeno ad tuendum Vaticanum sunt allata me judice refellit 
Herwerdenus: ,£w64xs; quod recepit Cl., qui contendens, omisso 
substantivo et audito e praegressis sezovózc necessarium esse cp/rac 
pro érépx;, immemor fuit saepissime érepo; non diversum esse ab 
&AAc.." Apparet autem etsi ruat necesse est Classeni argumentum, 
spuriam naturam vocis nondum & viro docto Batavo esse probatam. 
Valla supra  r4& covy)à; refert voce ,foedera," nostro tamen loco 
vertit: ,itaque jubere alias inire pactiones." E quibus ne quid pro 
certo deducas ad lectionem constituendam moneo, cum c. 37 et 
38 £fu/xx; modo ,foedera", modo ,pactiones" sit interpretatus 
Valla. Quin imo ut vocabulum ex iis, qui praecedunt, subintellec- 
tum addiderit, optime fieri potest. 


Caput 44 8 1. Vulg. oi 2' à rà» "PjÓoy, éTixwpuxtuoutvwv drm 
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Tüy OuvareTAÀTGV deDpiy, TV yvcuMv siwov Av. Cum Kruegero et 
Herwerdeno delendum est 270, quod ut loco gemello stabiliret non 
Classeno cessit. B ex correctione év.;xupuxsuouévoi. Valla: lli 
& primoribus Rhodiorum publice accersiti constituerunt illuc ire". 

S 2. Vulg. vmpec(jaAóvrs; Kapusipg Tic '"Poóag "pÓg TMv vavci. Pro 
stulto zc 74» B solus zpcTov. Valla: ,quum ad Camirum orae 
Rhodiae primum appulissent,  Herwerdenus et Stahlius scribunt 
Koplpg. 

Ibid. Vulg. à?$esvyov, B *juyov, fortasse aptius juxta &po(woav. 
Valla: ,ut ab urbe profugerent". 

Ibid. Vulg. A/vàeu ve xai 'I4AucoU. Stulte addita copula ve carent 
B et Valla: ,Lindo et Ielyso". | 

8 3 Vulg. éfav4cav vsA£yi, potiorem duco lectionem Vaticana 
irteQdv4cxv, quae usurpatur de iis, quae accidunt praeter opinio- 
nem; qualis significatio in nostro loco non inest (cf. c. 42 $ 2). 
Valla: ,in hostium conspectum venerunt". 


Caput 45 & 1. Vulg. 'Aoxxifdidaue erR Tüv XaAxidéuc ÜavmrOU .... 
wrozTOo; àv; B soloece addit ante &srx copulam re, quae non exstat 
apud Vallam: Alcibiades post Chalcidei necem .... in suspici- 
onem venit", 

Ibid. Vulg. 4z' aórGv Gquxouévuc mw TOAHG "po 'AnTUon ov éx Aaxe- 
ümipovog GoT' &oxrélvou, Am xürGv et éx AmxxeQaipovo; plane idem 
valent ideoque alterutrum rejiciendum existimans includam uncinis 
&T' aX)óTrOv, quod a Valla non expressum est et in za?! aüT&v erat 
mutandum. 

Ibid. Vulg. 5» vàp TG "Ayià éxÜphg xol &AAwc &micTOG; KDavero. 
Editores ex B post vp inserunt xal, cuius singularem significatio- 
nem non plane intellego quodque apud Vallam relatum non video: 
,erat enim Agidi inimicus et alioqui infidus habebatur". | 

8 2. Vulg. oi àà rào vae GAmoAslzwCiw ÜmoAvTÓvTE; de ápwpelow TV 
TpoopeiMdueyov uc0dv. B ante ÓzoAuróvrsg inserit oóy,, qua negatione 
omnino non possumus carere. Valla Vaticani auctoritatem auget: 
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,partim classem deserendo, dum partem stipendii sibi debitam non 
relinquerent obsidem sui". Acute locum tractavit Stahlius. 

S 3. Vulg. xo robe Tpipxpxoug xal Tobg ocTpaTWyobe TUV TTÜAEUV 
&ióàcxev GoTse Ddyra wpiuara müróv melocu Qo TE Luymwpiicai TAUTX 
éauTQ. Reiskius fuit, qui haud dubie jure prius dere eliminavit; 
quod autem alterum B omittit, nequaquam faciendum est cum 
Classeno, qui et hoc loco inservit Vaticano, in quo, jam priore 
&oTs polluto, ne eadem vox brevi intervallo iteraretur, sustulit 
corrector secundum decre, quod tamen post zeífey addere solet 
noster. Valla nihil docet certi: ,idem edocuit ut trierarchos et 
civitatum duces, data eis pecunia, ad hanc rem sibi concedendam 
induceret". | 

$8 4. Vulg. ro)rwv 3' 'EpuoxpaüTwc T& "wavTi00TO UTsp TOU LÜjTAVTOG 
fuupMawixo0. B pro ré, quod libenter desideramus, legit cTpoTwyóc 
dv, omittens autem in sequentibus 4óvo;, quod verbis ro0 £UumTxvroc 
fuuumxIxXoU optime opponitur, neque cur tollatur causa ulla exstat. 
Omnino mihi quidem placet Stahlii lectio, pro ré assumpto Vaticani 
cTpxTWy0g Gv, servato autem vulgatae ,40voó; quem in modum ut 
restituamus scripturam suadet Valla: !) ,quorum dux Hermocerates 
solus omnium adversabatur, socialis classis nomine". Ceterum audias 
Stahlium in annotatione critica ,editores, qui praeter ve aut vo; 
aut cerpxzrT4yóg Gv omittunt, valde falluntur. nam Te/T«v óvo; non 
convenit cA43v TGv Zupaxociov verbis et nudum oerpxrwyoc óv huic 
loco male aptum est propter 29, 2; adjuncto autem voc signi- 
ficatur Hermocratem solum fuisse imperatorem, qui adversaretur'". 
Scribatur cum B zavró; pro vulgatae £Uuavro; necne, non constat. 

8 5. Vulg. ai éc 'Afvaieuc pórepow &moo Tüv&i &v4Acuv; DB recte 
5$ A&TooTiüvxi, nisi forte ipsum vocabulum omissum efficiat, ut inter- 
polationem redoleat Zzoeri:. Vala: ,quae pro Atheniensibus, 
antequam ab eis deficerent, sumptus facere solitae". 


1) In editionis minoris praefatione. 
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Caput 46 & 1. Vulg. róv móAeucv QiuAUoci , B 3ixAUrat Tv TÜAEq0V. 
Valla: ,ne admodum incumberet bello finiendo". 

Ibid. Vulg. 443i QovAwÜsva: xopuloxvrm 9» vaUc Oowlecac, GoTtp maup- 
&cxEUxQeTO (AEAM4oE) uuioÜ!y mopiQovre TOlg müTOlg .... TÓ XpaTOg OoUya!; 
ex hisce tenebris emergimus ope libri B, in quo pro ueAA4cer ser- 
vata est vera scripturà 9 "EAAwc:;, quod Valla quoque expressit: 
neve aut accitis quas instruxerat Phoenicum navibus, aut majori 
Graecorum classe conducta, tradere Lacedaemoniis .... impe- 
rium vellet". 

Ibid. Vulg. 9«ciAei ifeivai im Tob; mÜTO ^wTwpobc Toc Érépouc ÉTzy&w. 
Eleganter B ante éz; inserit Zs/, quo carere vix possumus quodque 
Valla reddit: ,fore enim ut semper regi liceret in eos a quibus 
offenderetur, inducere alteros". 

S 2. Vulg. recte d-opeiv àv mürbw oi; ToUc wpmToUvrAs buy xaÜoupycei. 
B sensu vacuum: £uyxataipzceiv. Valla: ,non habiturum eum adjuto- 
res, quibus opprimeret eos qui rerum potirentur". 

Ibid. Omnes libri monstrum referunt sjreAéecTeps TXÀ Ósiva, quod 
Classeni acumine lenissima correctione emendata est in r49' «Tvai. 
Nonne et Vallam putaveris sinceram lectionem vidisse:  ,satius 
autem esse si sqq."? 

S 3. Vulg. émiT4OsioTÉpoUug T& ÉDw Tobc 'Aluvaloug elvzi. xonavobe aóTQ 
Tác dpxiüc. Injuria B omittit ev»; Valla: ,addebat etiam commo- 
diores illi fore socios imperii Athenienses". 

Ibid. Vulg. robe qv vàp Euyxara3owAcUv àv cQisi Ts miro; TO Tij; 
ÜxAdccxs qépog xoc ixslvq 9Oooi iy Tí ÜmaiAéu "EAAWveg olxoUci, Sic 
etiam Valla ,fore ut.in servitutem redigerent, sibi quidem ipsis 
maris partem, regi autem Graecos omnes qui provincias illius in- 
colerent". Recte. Dativi enim cde: abro; et ixsiyp pendentes ex 
EuyxaTaOowAocUv recte in vulgata inter se opponuntur; éxe7voc autem 
infelix est emendatio Vaticani, qui etiam sine causa omittit re. 
De copula certi nihil ex Valla apparet. 

Ibid. Vulg. xe) oix eixóc slvai  AemxeAcipovioug dm uiv eQGv T&v 
'EAAWwey éAeuÜepoUv vOv ToU; "EAAwvag, &mÓ 9' ixelywv TOV (Omp(ORpov, .. .. 
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(3 EAsuepOau. B apQZpsv neglexit, Reiskius ejecit rGv 'EAxvav. 
ÁÀut utrumque nomen proprium tollendum est, quod fecit Valkena- 
rius, aut neutrum, alterutrum servari non licet. Valla vulgatae res- 
pondet: ,quos neutiquam credibile esset, quum (Graecos nunc a 
Graecis ipsis liberarent, non liberaturos esse & barbaris eosdem". 

S 5. Vulg. vae Qáexav 45e, B Qácxov vac 54xew. Valla: ,dicendo 
.... hBaves Phoenicum venturas". Vulgatae 5£e«v unice verum. 

Ibid.: Vulg. TZ re 4AA« xaraQavéerepoy 9» QoTs AavÜzvew o mpo0Upuc , 
cuius lectionis rudera in integrum restituit £uvezro^éus:, quod addit 
B, quodque & Valla stabilitur ,in ceteris quoque apertius agens 
quam ut occultaret:se non libenter illis sociis gerere bellum." Valde 
arridet elegans Naberi correctio ZzpoóUpec pro o poüUnc. 


Caput 47 S l1. Vulg. r3» éavro) xa0oAov ic vv marplüm im i0spa- 
mcíwv recte, et Valla: ,suum in patriam reditum curabat. Perpe- 
ram B &eporeov. 

S 2. Vulg. 'AxxiidBou. m poo Éuspavvoc Ayo dc robe Quvaru TOUS 
&)T&y, Ex litteris, quas jam aliquamdiu exercitus viris nobilissimis 
(& ToU; OuvareTXToU; «üTÀv) dandas curaverat Alcibiades, certiores 
erant facti milites (e| iv ví E£uo 'Afwwalav cTpxriGTa) eum apud 
Tissaphernem summae esse gratiae et auctoritatis eumque de 
evertendo Atheniensium statu populari cogitare. Quapropter prae- 
Stat Vaticani poméuiyxvrxc, quod Valla quoque: ,ipse antea ad 
potentissimos mandata dederat." 

Ibid. Vulg. cowwpz .... Tí éxuTOv éx(jaAoVoy. B mürÀv, fortasse 
minus significanter dictum, quamquam potest ferri. Valla: ,a quo 
esset eiectus" 


Caput 48 8 1. Vulg. xai éxiv40x crpdrspov dy TG oTpxToTÉÓp TOUTQ xo 
d; Av mi dyreUÓev UoTepow Quam periodum, cuius prior sententia 
subjecto caret altera autem verbo, in integrum restituit B, qui pro 
ro)T9, quod sine ulla significatione cum ergaroméào conjungitur, legit 
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roUTo, praeterea in fine addens 546. Sic et Valla: ,Quae res in 
exercitu primum agitata, mox illinc ad urbem pervasit". 

Ibid. Vulg. jvoreivovreg; aóToU xxi 'Ticcoxpépvy i» prov, imemX 
àà xxl (juciMéx QuAov onicew. Prior xai, ut jam porov arguit, tol- 
lendum est neque in B nec magis apud Vallam exstat: ,ilo spon- 
dente redditurum se illis amicum Tissaphernem primum." 

Ibid. Vulg. zoAAZ6 éXmlÓme elqov móToÍ T& mÜTOic 0| Üuvu Tol TÓV 
TOMTRV TÀ TpXyuATE .... Ég müTOUG TEpuTOUcEn. Vaticani «óToí Ó' 
éxuTOie praestat vulgatae. Dubito tamen annon jure Classenus e 
B assumpserit JuveroTaTo;, quod non vidit Valla, qui capite su- 
periore bis superlativum interpretatus est, potentissimi" nostro 
autem loco ,principes civitatis". Quaestio est utrum de primoribus 
civitatis 1i. e. de Tí; Óuyzpyiee participibus loquatur scriptor an, 
quod minus verisimile est, de illis (Jz9Zvrec 7ivic) , qui Alcibiadem 
adissent. Sermo enim modo potest esse de oligarchia instauranda 
cf. 3 (cf. c. 21 S 1 oi 3warol). 

8 2. Vulg. £uvieraczy T6 .... vobc émiT4Oelou; ic Éuvjsonlay xal ToUG 
TO0AA0US Qavepbg EAeyov. B rectius éc robs woAAcU;. Nihil liquet ex. 
Valla: ,apud multitudinem palam dicentes." 

& 3. Vulg. xai ó uiv Ów^o .... Sià rà sÜopov Tic dXmiDog TOU 
Bacixéne micÓoU xcuxaCev. B majorem speciem habet: rob mpà 
BaciAéee pucócó, quod a Valla relatam esse dixeris: ,affulgente sti- 
pendii ab rege suppeditandi spe". 

8 4. Vulg. 4 4A2o, B (09 X^»o, recte", ut Valla: , neque". 

Ibid. Vulg. cdQíci 98 mepiom Téov elvai ToUro pd9uo TA Ürus uà cra- 
ciaccoi. Ylepurréow. & verbo zepwpzom) i. 6. ,circumspicere" ob omni 
parte quadrat. PB scribens o0 vepwTéov, ab activo mepupzv deduc- 
ium, propter additam negationem idem fere valet quod vulgata. 
Valla: ,non negligendum." 

Ibid. Vulg. (ac:Aei oix sümopov slvai. B TQ ÜxmciAei Tc, quod, 
modo omittas articulum, praestat vulgatae propter praecedens ó m« 
"AAxijii34c. Valla: ,quin etiam ne regis quidem interesse", 

Ibid. Vulg. 7éAe éxovrev £v Tij abroU dpyii oüx dAaxicTac. Etsi 
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articulus addatur minime est necesse, notabilis significantia est 
Vaticani: oà 4c /A«wlora;. Valla: ,in ilius imperio non minimas 
urbes obtinentibus". 

Ibid. Vulg. óqQ' Gw o)3i» xxxiv mémovÓs, B o00év vw xaxóv, cuius 
lectionis quisque agnoscit elegantiam. Sic Valla: ,2 quibus nihil- 
dum mali passus est". 

S 6. Vulg. Zxproi àv xoà QimióTepov &mobu4oxew. Recte. Valla 
,inaudita causa homines atque immanius ad necem esse rapiendos". 
B e librarii fortasse mendo: ,Ó9«Bairepov. 

8 7. Vulg. oUxow émurQ ys vOv iT 'AAxiiOou x xi év v Trapüvri 
mpaccopévov apéoxeiwy ojoév. Sic quoque B. Sed év rQ mxpóvri mpacco- 
Mévuv accipiendum est de rebus, quae Alcibiade auctore illo tem- 
pore fiebant neque tamen de iis, quae a principibus Sami agebantur: 
addendum enim erat nomen, unde hoc appareret, ut in rà» jT' 
AAxiiaàcs. Stahlius jam vidit Vallam, me quidem judice merito, 
omittere xa/: ideoque nihil eorum quae impraesentiarum ab Alcibiade 
agerentur". 


Caput 49 8 1. Omnes libri oi àà £uAAeyévrec vGv iv ví Éuupuxyia. 
Haackius acute correxit £uveuocíz. Nihil certi liquet ex Valla, licet 
fere librorum scripturae concinere videatur: ,ii tamen qui con- 
gregati in societate belli erant". Quamquam interdum apud Thu- 
cydidem Zvveguocis usurpatum est de societate !) Fierine potest, ut 
e contrario hic fu&uzxia dicatur de conjuratione? 


Caput 50 S 1. Vulg. r&v AsxÉévrov oQ' aóro0, B TOv 0Q' abToU 
AexÜdyrav. Valla: ,quae & se in contrarium dicta essent". 

Ibid. Vulg. v. B ? X», perperam. Valla: ,si". 

8 2. Vulg. rv rTGy AaxeBaioviov vasapyov. DB. omittit ràv. Valla: 


Lacedaemoniorum nauarchum"'. 


4) cf. III 64 (bis) V. 83. 
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Íbid. Vulg. fr Mv róre, B fri Tórs lyra. Valla ,circa Miletuni 
adhuc agentem". 

Ibid. Vulg. xa) rTZAAz caQüc Pyyphpzac. B TXAA« Távr«. addita- 
mento opus certe non est. Praeter ea, quae jam Tissapherni 
nuntiata & Phrynicho novimus, multa sane alia non erant commu- 
nicanda, ut mZvr« vix sanum possit esse. Valla: mittit epistolas, 
in quibus cum alia simpliciter scribebat, tum vero Alcibiadem 
illorum negotia corrumpere". 

Ibid. Vulg. ézvrg. Valla: ,sibi", recte. B «jrói. 

S 83. Vulg. 2veA0ày 3à map abri. B perperam Zre»ócv; abeundi 
notio nequaquam quadrat. Valla: ,reversus ad eum". 

Ibid. Vulg. Libri omnes v/yverzi xóToic pvo; legunt, excepto 
Pal veram scripturam praebente aóró;, ut Valla: ,ipse." 

Ibid. Vulg. pocióuxé Ts, dc dAéyero, im iBlow xépóeci TiccaQépset 
éxyTüv xx) ctp) ToUTOV ka) Ttp) TOV XAA«w. Inania verba. B addit in 
fine xoivoUcÓa:, quod propter xa)-ZAAev abesse nequit. Valla 
quoque recte: ,index ipse rei factus et (ut ferebatur) tum his tum 
alis rebus communicandis Tissapherni sese applicans". 

. Ibid. Vulg. 23iózep xol veph T5; uofoQops oix éivreAcUg odou6 paAa- 
xorépec dàyÓWmrrero. DB omittit c«p/, Utraque invenitur contructio. 
Valla: eoque libentius ferebat stipendium non esse persolutum". 

S 5. Vulg. xal vüv Óv1 ÓAov Tà aTpdreuum EroijsoG ei... Tp ocev. 
B omittit ó7;, injuria tamen, quia sententia nostra non pendet ex 
U&pópevoc, sed ex participio quodam subintelligendo, quale est 
UmioxvoUpevog. cf. Class. Ex Valla nihil definitur: ,insimulans illum 
superioris facti quod haud probe occultaret, et nunc se paratum 
esse tradere illis .... exercitum", 


Caput D1 S 1. Vulg. rar» coxpàg meTucuivo; € recte, ut Valla: 
hoc pro comperto habeat". B cem&cpuévog d. 

S 2. Vulg. £weuaprüpioe AAMv Ta)rà &TXxyysl^ac. Nonnulli 
libri 4ayyeiac; B écayyci^ec;. Pro certo quid affirmare non licet, 
haud illepide tamen Poppo ,nostrum (i. e. Zrzyy«&lAz;) fortasse ideo 
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improbes, quia usitatius sit, quam quod mutatum esse probabile 
videatur". Valla ,testimonium eo judicio perhibuit". 


Crput 52 S 1. Solus Monacensis: Mera 3à ro0ro 'Axi(Qidous piv 
Tiocadépyqv mapecxeUaGe xal dvémeibev OmwG QAoc farmi volo 'Abwvaloic, 
QedióTx py ToU TleAomovy4oloug , Ori 7rA&loci vyauci TOV "AÜyvaioy Tapij- 
cay, (QouAduevoy 0à Gpuoe , ei BivarTÓ ac Tic TevuÜfjvoi. Reliqui libri, 
etiam B, vzeicÓva: quod recepit Classen: ,dieser fürchtete sich 
zwar vor der Uebermacht der Lakedümonier, eigentlich aber 
wünschte er die Athenische Allianz, wenn er nur durch genügende 
Gründe überzeugt werden konnte (dass er den Schritt met Sicher- 
heit thun kónnte") Quorum refutationem multis jam annis ante 
dedit Krügerus: »TélgÓivat Drà 'Axxigidou ueradécdou Tp0g TOUG 'AÓ«- 
vxlou; (Sch.). Allein dieser Gedanke erscheint hier ziemlich seltsam, 
da Tissaphernes lüngst überzeugt war dass er eher die Áthener 
als die Peloponnesier zu unterstützen Grund habe (vgl 8, 46, 4). 
Auch kann eine blosse Ueberzeugung der Art ohne ihr gemásses 
Verfahren zu nichts führen. Daher scheint mir die La. micrevüsjyz: 
von vielen, wenn gleich meist schlechteren Hsn. (immo, ab uno 
Monacensi) geboten und von Va. bestátigi, auch jetzt die richtige. 
Nach ihr würe der Sinn: obgleich er die Peloponnesier fürchtete, 
und also ein Interesse daran hatte sie durch Theilnahme fur Athen 
zu schwüchen, so wollte er doch für jetzt noch sich ihr vertrauen 
erhalten. Acute etiam Dukerus: Ilecó0va: ,ita etiam legit Schol. 
Sed non intelligo, quis sit sensus in illius interpretatione Tissa- 
phernem metuisse quidem potentiam Peloponnesiorum, sed tamen 
cupivisse sibi ab Alcibiade persuaderi, ut illis desertis Athenienses 
Socios adscisceret. Nam ex iis, quae deinde c. 56 et c. 57 dicun- 
tur, apparet Tissaphernem, etsi ei suspectae erant vires Pelopon- 
nesiorum, tamen eos minime voluisse a se alienare et cupivisse 
efficere, ut sibi fidem haberent se eorum amicitiam societati Athe- 
niensium praeferre". Quibus eanidem haecce addere velim: se- 
quentia &AAw; re xol émeM Qepà» msp) Tv Omwpi- 
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Lévov;  ezov3By dedero TOv TleAomovywcluv primus fuit Herbstius qui, 
Classeno plaudente, de Alcibiade acceperit. Nedum urgeam ver- 
borum locum sane minus aptum post praecedentia, in quibus modo 
de Tissapherne sermo est, contrariae opinionis documentum sup- 
peditatur in dy 5$ Tv roU '"AAxididdou Adyov mpórspov sipwsévoy mepl ToU 
éAsuÜspoUv Tobg Aaxsümipsovloug &mTRaae TÀG TíAc(; ÉTWAxÜsunev Ó. Alxme, 
in quibus si Herbstius vera docuisset, haud dubie non reb 'AAxiüi- 
d3cu sed éxvro) fuisset scribendum. Sequitur, ut verba à me lau- 
data de Tissaphernis cogitandi agendique rationibus intelligenda 
sint. Áge jam, videmus inter causas, propter quas Lacedaemonios 
sibi denegare fidem nolebat Tissaphernes, hanc fuisse, quod Pelo- 
ponnesiis jam Therimenis pacem stomachum movisse animadver- 
tisset ideoque, cum fortiores essent, eos plane a se alienare hoc 
quidem puncto temporis e re sua non esse. Valla recte ni fallor: 
cupientem tamen, si quo pacto posset, sibi haberi fidem". 

Ibid. Vulg. recte &m4czc Tàc víAec. Valla: ,cunctas civitates. 
B vràg dm&cae TAG. 


Caput 53 S 2. Vulg. uapruponívov, ex usu scriptoris a quo 
alienum est uaprupouudvov, quod est in B. 

Ibid. Vulg. 4pór« fv« fxacvow móTrGv mmpkyav TOV AvriA&yÓdvTov. 
Propter Tv dvriAeydyrev insulse abundat ajrGv ;, quod B omittit, 
neque tradit B: ,singulos contradicentium percontabatur". 

Ibid. Vulg. 54v (sive Xv) riv» ?PXmlóa fixt. Praetat B É& rivx à 
Valla relatum: ,ecquam spem .... haberent". 

S 3 Vulg. rectius ómóre à quam B émére 935. 

. Ibid. Vulg. évrab/x 35 cac Éfasyev xóroi; multo significantius 
quam Vaticani 42». "Valla in minoribus illis vocabulis reddendis 
haud magnam posuit operam nostroque loco nihil rettulit; quo- 
circo fere constat eum vidisse 34, cum 424 quid esset vix ignorare 
posset. 

Ibid. Vulg. xa) 44, recte pro xai u3v ex B. Valla,: ne". Quod 
autem B in proxime sequentibus pro vulgata ZevAs(ezxuev sive 
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&cuAsUcouev exhibet ouAsdc o:sv, optimo libri fidem habeamus est 
necesse. Valla nil docet. 


Caput 54 8 1. Vulg. ZArí&»v, B cum compluribus libris ersxm/Zov. 
Legendum cum Herwerdeno: £r; &àvrítov. 

8 2. Vulg. rZ re Tp; Tv TiccadQüpvuv xoi Tüv 'AAxi(d123s4v. Alterum 
articulum omittit B. Valla ,,cum Tissapherne et Alcibiade". 

S 4. Vulg. mapaxeAevodusvog ümag .... xaTaAUc oU: Tv Offpuov, Fu- 
turum, ut Herwerdenus ex lapidum testimonio ostendit, recte se 
habet. B et nonnulli alii perperam xeraA/cwc: Valla libere vertit. 


Caput 55 8 1. Vulg. & voi Z&wmalpu T0 TOv IleAoTOwvwolav vxurixdy. 
Recte cum Zza«ípi: jungitur zo; neque cum B aliisque quibusdam 
libri zov legendum est. "Valla bene: ,siquo trajicerent Pelopon- 
nensium naves". 

. S8 3. xad ózAa Dux. m0AAÀA. B xal ÜmAm ToAAR és. Valla: 
,multaque arma capta". 


Caput 56 S 4. Vulg. je yàp TovaUTs UmtpÓzAAav Ó 'AMxiidauc , 
Aéyuy aüTüg Dmip mapivrog Ticcaépyouc , Go Te TV Aluvalov, xalmep 
&m) woAD OTi airo ELuyswpo)vrav, Opue xiriy wvevícóxi. — Alcibiades 
majora postulans quam quae concedi possent, Athenienses ut foe- 
deris cum Persis non icti auctores essent effecit. Quam significa- 
tionem non invenias nisi in B Gere vÓ TOv 'AÓwvwxilev, cul assentitur 
Valla: ,Postulavit enim Alcibiades coram Tissapherne ... . quae adeo 
modum supergrederentur ut per Athenienses, etsi ingentibus 
sane postulatis acquiescerent, staret quominus conveniretur." 
Vulgata hunc fere in modum explicari solet: Alcibiades tam parum 
benevole cum civibus suis egit, ut hoc ab Atheniensibus ei posset 
dari crimini; quod tamen num in Graecis inesse possit valde licet 
dubitari. Accedit, quod vulgata hunc in modum accepta inania fiant 
verba xa/mep Evi voAU 0 Ti xirolg Suy opopobvrow. 

Ibid. Libri, etiam B 'Iuv/ay ve yàp wea» 94£lovv 3í00r0 i. Nemo 
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nisi Alcibiades S 3 et S 4 loquitur, quam ob rem viri docti 
eodem jure, quo paulo infra, singularem flagitant numerum 5o, 
quem solus Valla servavit: ,nam postulavit omnem Ioniam tradi." 

S 5. Vulg. évraüóa 34 oóxéri Ti, &AA' &rmopna voulaavrsc oi 'Abwvaita 
eO. ürtAÓdyre; xoultoyra dg Tiv £&ov. Lectio non constat. Quid- 
quid autem statuendum est, B perverse omittit ZAA4. Equidem 
cum illis facio, qui cum Scholiasta de verbo quodem inserendo 
post cóxér: *: cogitant, quod Valla quoque suadet: ,ad haec postu- 
lata nihil jam amplius assensere Athenienses, sed ea intolerabilia 
arbitrantes .... digressi se Samum receperunt". 


Caput 57 & 1. Vulg. £uvÓxac Iri EAAue m oic & ui evoc , &g ày QUvu- 
TX, Tpo]v T& Txpiwew xal X mxvr&TAaCiV ÓxTETOAEUicÓGI, DebiQe 
p, 3v AmopXsi ToAAAMTS vavcl Tijg TpOQc, 3 Tol; "Afwvalog dvxyxac- 
0lyre;  voupawsiv wWoowÜRoiy 9 xsvwÜsicOy» Tv veOv veu EmuTOU yév4TOU 
"Abwalos & (oUAcyTei, Ut duplex 5 .... 3, inter se oppositum, indicat, 
sententia conditionali, quae in B omittente ;v abest, non pos- 
sumus carere neque inagis cum optimo libro participium futurum 
T000;.6Vo; recipiendum est. B autem recte éxmemoAeuGoÓzi:, cum 
debellandi notione nihil sit opus. In hisce omnibus scopum ferit 
Valla: ,initisque alis quibuscumque posset pactionibus , stipen- 
dium solvendi ne prorsus sibi hostes redderet: timens enim ne, 
aut coacti pugnare cum Atheniensibus classe ex magna parte 
stipendio fraudata succumberent, aut sqq.". 


"Caput 58 8 1. Vulg. mep) viv BmeiMaee mpmyudru» xa Aaxedaiso- 
voy. B mendose post xe) addit vGv. V. ,de regis deque Lacedae- 
moniorum .... negotiis". S 4. autem B éz] A. 

S 2. Vulg. xal mep) Tio xópac Tie émuToU (jouAsvuéTo (BmmiAeDg mue 
BoXAsre.. B et nonnulli alii haud dubie ex conjectura GaciAsvéro, 
quod jam praepositione zep; damnatur. Vere Valla: deque sua 
provincia rex deliberato pro suo arbitrio". 

'. 8 6. Vulg. Aaxeiaupoviou; 3à xai robs ELumpwove TEAtUTVTOG TOU 
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moAÉuou TÀ Nwpuuxrm 'licodépye: &modoUvai. Sic et Valla: ,eam pe- 
cuniam finito bello .... Lacedaemonii .... Tissapherni reddunto." 
B ante reAevrGvre; inane quoddam xweAve addit. 

S 1. Prius 3à injuria neglectum est in B. 

Caput 59 S 1. Vulg. aj ui» eTov)a] aüTai Éyfvovro, B vo1uUTa1, 
quod Classenus jure non censet recipiendum propter praecedens 
Tác0e (c. 57. 2). Stahlius laudat c. 19, S 1. Valla: ,hae pactiones". 

Ibid. Vulg. xal uerà T«ÜT x Txpeoxeu&Gero TiccoQépy4e, B. prono- 
men ad cmoyàa| referens scribit Gera Ta)Txc. Goellerus vulgatam 
servans laudat c. 19 5 sv £uupawxie xUrx4 Pyívero. uerà 9$ TAUTA 
xrí. Nihil certi efficimus ex Valla, qui sententias liberius inter se con- 
junxit: ,Atque hae pactiones initae fuerunt, post quas Tissa- 
phernes operam dabat". 

Ibid. Vulg. xai é&o/Aero Tapaexeuxiópevoc o)v 8$Aog slva. Haud 
illepide B ev: speciem opitulandi saltem prae se ferre volebat. 
Valla in minoribus vocabulis non audiendus; fieri potest ut voy 
mendose verterit per ,etiam": ,animo etiam ostentandi se .... 
apparare". | 

Caput 60. Vulg. xai wevóuevo ep vÓ 'Tpióziov. DB omittit r4. 
Valla: ,cum .... omni cum classe circa Triopium navigarent". 

S 3. Vulg. xal eixocrüy frog éreAeUrA TQ TOAÉL TQUe, B, TQ TTOAÉLJ 
éreAeUra TQJe usitatior huius formulae verborum ordo. V. ,Hyems 
haec confecta est et vicesimus huius belli annus". 


Caput 61 8 2. Vulg. vapezépq, .... ic 'EAAuoTÓvTOov, B iq 
'EAA4eTÓvToU accuratius sane, Ex Valla nihil nobis potest appa- 
rere: ,missus est in Hellespontum". 

8 2. Vulg. 9c 'AvrisÜtve: éri(darue £uve£5 A0e elegantius et verius 
quam £wiA/e libri B. "Valla, qui verba composita in praepositioni- 
bus saepius incuriosius tractavit: ,qui cum ntisthene venerat 
epibata", 

Ibid. Vulg. va); 3ó3sx«, quem numerum et Valla refert idque 
jure, ut ex sequenti navium enumeratione discimus. B mendose 3éxa. 
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S 3. Vulg. cx fAascov PxovTsc. Participium praesens stabilitur 
locis similibus, quales invenias 3, 5, 2. 4, 25, 6. Vaticani exvrec 
correctio ducenda est. Valla ,et quum atrox esset pugna navalis, 
neque in ea Chii atque socii forent inferiores". 

Ibid. Vulg. oj Xio,, B Xio. 

Caput 62 S 3. Vulg. xal óg oóre wpocsxQpou» ors Tpoc(mAdy 
&varo É£Ady. B poc(94AA^wy. Omnino recte Herwerdenus annotat 
solos Thucydidem et aequales scire putuisse, utra lectio praestet. 
Quaestio, quam solvet nemo, oritur, saepiusne Strombichides urbem 
conatus sit expugnare an semel repulsus abierit. Valla: , neque 
oppugnatione tentata expugnare posset". 

Ibid. Vulg. Zuer)» mA Tí; Xepsowcou, Hv TÓT& Moos elwov. Alii 
libri 70e, alii 7óvs, ut B. Uniuscuiusque sane est pro vóre corrigere 
7óre, quod tamen facias cavendum est. Multo enim facilius róre, 
quod lectori paulo imperitiori nostri scriptoris dicendi rationis 
necessario debet videri absurdum, abiit in zére quam invicem, , Nota 
porro res est etiam libro I, 101, 9. vóre de praeterito tempore 
esse usurpatum quod, licet fuerit Vallae ignotum, tamen non impedit 
quominus eum Tórs vidisse dicamus: ,Sestum .... urbem .... 
quam tum. Medi tenebant", 


Caput 63 S 1. Vulg. 'Ev ce/rg 9' oi Xiol v& ÜaAmacoxp&ropec 
BXAAoy Éylyoyro. B. omittit dv roUrg Jé, verba necessaria, quae inve- 
niuntur apud Vallam: ,Interea et Chii compotes maris effecti 
sunt magis". 

Ibid. Vulg. zufépevoo; Tà m5spl TÀv vuv xxiv. B ep! Tic Vav- 
paxiac. Neutrum damnandum per se. Vaticani autem auctoritas 
augetur c. 14 S 2. cf. etiam VI 32, 3. Valla: ,audita pugna 
. navali". 

S 3. Vulg. ém&u04 yàp oh wp) vv Ylelonyipov mpécQeis .... dc Tv 
Z4uoy 9Adov, T&à T6 dy mÜrQ TQ oTpaTeUpaTi Eri (Oe(Bnidrepov xaréA.a(dov 
xa) aür&y TOV Zuxulov mcpoTrpepàvTUov TOUG ÜuvaTOUG Go Té vreipzalou 
perà cQüv Ouyapyuliivon, xaiaep imavaocTavreg aro; GAMIAOIG iy 
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B3 óAryapxurai, xal iy adiom ajroc Zum ob i» Tj Edjp TOV  APyvaiav 
loxépj avro ' Axxi(Jiddyy uiv .... éxv. B wpovurpéijavTo robe QuyaTo- 
TAüTOUG GUTtp .... éxavacTávTac xrÉ., quam lectionem plerique 
sunt secuti Fuit imprimis Kruegerus, qui me judice argumentis 
haud infirmis fretus, denegavit fidem Vaticano: ,xpovrphpavro Hk. 
u. eine gute Hs. Allein ich sehe nicht ein was bei dieser La. 
&)TGy bedeuten soll, was bei xperpepavray» voliüg klar ist, wenn 
man die Stelle nur ein wenig anders erklürt" Concedamus paulis- 
per Classeno aj7Gv esse ,ipsi", quidni vir doctus eodem modo inter- 
pretatur éy ajrQ TQ eTpeTeUpxT: , in quibus pronomen spurium ducit ? 
Utcumque res se habet, in B quid sibi velit aórGv nemo facile 
dixerit. Acute pergit Kruegerus ,Ich suche nümlich den Gegen- 
satz zu dem re in r4 rc £y a)rQ TQ ceTpaTsÜpaT: erst in dem xai zu 
iy edic» abro; und erklüre xà) aórzv durch sogar selbst. Die 
ganze Stelle fasse ich mithin so: nicht nur im Lager selbst versi- 
cherten sie sich der Verháltnisse noch mehr, da sogar die Samier 
selbst die Oligarchen der Athener anregten dass sie versuchen 
móchten mit ihnen eine oligarchische Verfassung anzunehmen, ob- 
gleich sie (die Samier) früher einen Aufstand gemacht hatten um 
keine oligarchische Verfassung zu haben; sondern auch unter ein- 
ander beschlossen diejenigen Athener welche sich (zu diesen Neue- 
rungen) vereinigt hatten mit Aufgebung des Alkibiades dahin zu 
wirken das sie .... der Verháültnisse Meister blieben". Cui dispu- 
tationi fere toti libenter subscribam. Hoc modo enim entelligimus 
quid sit aórGv, quae sit vis sententiae adversativae. Quod ad 
superlativum 3uvxrwrárovw; attinet, nullo modo Vaticano cedat vul- 
gata oportet: oligarchi sunt oj 3vvarol. Probato autem B consen- 
taneum est si de reipublicae forma immutanda cum Samiis egissent 
Athenienses eos sane cum potentissimis fuisse acturos. Valla 
vulgatae consentit: ,et Samii ipsi hortabantur optimates ad capes- 
sendum secum statum paucorum" 


Caput 64. 8 1. Vulg. zgorloxweiw 
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S 2. Vulg. riw Oüuov xaríAuss, B xaTéAucs viv piov, lectio a Clas- 
seno vulgatae postposita. Valla: ,statum ibi popularem abolevit". 

S 4. Vulg. xa) yàp xx) Quy abrü» Ew *», B Quy) Te. Copula 
insulse est addita. Valla locum non intellexit. 

Ibid. Vulg. xa) ajT4, recte. B xa) «ór*. Valla nil docet. 

& 5. Vulg. 3exéi, B 3oxéiv. 

Ibid. Vulg. r4» óc T&v 'Afwvalaw UmowAov aóTovouimy o0 TporixO Xv- 
Té£; B recte pro ozà scribit 476. Valla: ,illaque fallaci sub Athe- 
niensibus legitime vivendi conditione posthabita" ; refert ni fallor 5z4. 


Caput 65 81. Vulg. 2A0ov à; ràc " Avance, B *xcv. Valla: ,Athe- 
nas reverterunt". 


Caput 66 & 1. Vulg. émeij Z£ew ye riw TÓAw oimep xai we eÜio Tv au 
ÉusAAoy B unice veram lectionem refert e/o xc 2v, quam et Valla: 
vidit: ,quoniam qui administrationem civitatis immutarant, iidem 
civitatem administraturi erant." 

Ibid. Vulg. 4gejvAsvov, B éeuAeóovro. Utrumque ferri potest. 

S 2. Vulg. recte érefvjxei, B vefyixei. Valla: ,necabatur". 

S 4. Vulg. xarà 3à r0 aórÓ ToUTo. B xarà 9b TaOTÓ ToUTO. 

Ibid. Vulg. 2 vàp àyvürx àv cüpev Q épei 4 yvopikov &mimTOV, B 
injuria omittit àv in apodosi Valla: ,sive enim notum sive ignotum 
nactus esses." 

S 5. Vulg. 8£aiv ri» &mierlay TQ Dip mpg £nvTÓv xarxoTcayp- 
Tt. Perverse B mà; íavróüv; et in casu et in numero fallitur. 
Valla: ,quod populares ad mutuam diffidentiam inducebant". 


Caput 67 $8 2. Vulg. 5 4p»; articula non possumus carere 
cum B. 

$ 3. Vulg. urs px pxew, vera scriptura, quae ni fallor ob 
sonum in DB inutata est in t»jre xa) Gpweiw (lege px) 8wew, sed 
perverse. Attamen c. 58 $8 2 B non dubitavit corrigere (jaciAevéro 
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fasiAebe pro (ovAevuéro (Bmci^sb;. Valla respondet jure vulgatae: 
,nullo jam magistratu ex pristino instituto fungi oportere". 


Caput 68 S 1. Vulg. ó uévraà XTxv T Tpkyum EwÓcig, B mv. 
Valla: ,qui vero totum negotium composuerat". 

Ibid. Vulg, ovp Tp) xzxTícT* i; ToUTo unice vera lectio, ut 
etiam apud Vallam: ,qua ratione ad hoc deveniretur". B solus sed 
perverse óry TpÓTQ xa&TÉoTWOeE TOoUTO. 

Ibid. Vulg. dperí rs o08evóc Uo T&poc, B od3evóc 0cüTepoc sollem- 
nis significantiorque loquendi ratio cf. 2, 79, 5. Accedit quod 
àeUTrepoc multo facilius abire potuerit in jerepoc, vocabulum magis 
vulgatum quam invicem. Vaticani auctoritas amplificatur & Valla: 
»vir Átheniensium sui temporis nulli secundus virtute". 

Ibid. Vulg. i; gà 3spov o) piv o023' ig RAAov dy&ym éxovucluc 
cüM»a; B ixojcioc, quod propter sequens ózózrwe; in adverbium 
abit in vulgata. Vaticanum ex scriptoris usu dictum, jure pro- 
barunt editores. Valla quoque vidit adjectivum: ,qui neque ad po- 
pulum, neque ullam in contentionem voluntarius prodibat". 

S 2. xal abri; re, ém 6103 TÀ TOV rerpaxocluy iv ÜoTÉDp jeTa- 
vmecdvra 0m ToU Dc sou éxzxoUTo. B cum nonnullis aliis (A.E.F.M.) 
xxl xüTÓg TE ÉmtiÓ4 peTíoTM € Owpoxparim xal ég dyGvag xarícT4 QWeTÀ 
TOv TeTrpaxocluv iy deTípp peramsmÓyrx ÜmÓ TOU OWov ixxxoUDro, quo- 
rum spuriam naturam magna sane pro parte indicat Scholion: 
xelpevoy (i. e. scriptura etiam exstat) Zme34 pueríorq 9» Ouwoxpario, 
xx) ig &yüvas weríoTy (xarícT4?) merA TOv ). Stahlius locum insa- 
nabilem ubertim tractavit!) textumque hunc in modum restituen- 
dum proposuit: éze34 [meríoruoev 5» 9uuoxporla] xal ic ày&vac xarécTy 
WerA TÀ Tv TeTpaxoclov éy QoTÉpg perameodvra Um) TOU Ospuou [Exaxovro]. 
Mihi quidem vulgata non displicet. Valla: ,et qui postmodum 
(quum statu quadringentorum collapso, acta illorum populus ultum 


1) cf. Symb. Philol. Bonnae 1867. 
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iret ipseque in judicum vocaretur ....) videtur mihi optime omnium 
... Causam capitis dixisse". E verbo dixisse sequitur, ut 
Valla veram lectionem viderit ZT0A0y4c4psvoc, quae in B est 
depravata in à-m0A0yw400pevos. 
S 3. Vulg. 6pivixee, B ó pivixosc rectius. 


Caput 69 & 1. Vulg. cpóz ogle Ucrepov 524, B 524 UeTepov 
TpOTQ TOiQOE. 

Ibid. Vulg. cj 2' B o) 3' perperam. 

S 2. Vulg. óz' airo; Toig ÜmAo; B ém' recte, etiam a Valla 
expressum: ,apud arma". 

Ibid. Vulg. recte T5v»:0:; Valla: ,Teni'. B corrupte T. 

S 9. Vulg. oje oi 'Afgvaio: Erepspav cixxoovras. Futuri notione opus 
est, ideoque B injuria refert cixXcavrs;. Valla probe: ,quos illuc 
habitatum miserant Athenienses". In B quoque abest articulus. 

Ibid. Vulg. ol; r«UTa« posipyro, B Tx)r&. Et hoc et illud ferri 
potest, quamquam post verba éz' xóT) roUTo ?9xovre; vix verisimile 
est scriptorem iterum dedisse raj)rZ, quod ad sententiam fere ab 
éx' aóró ToUro non discrepet, et paene puerile quid habet. Valla 
vulgatae concinere videtur: ,quibus id negotium datum est." 

S 4. Vulg. oi ehxosi xal ixarüv peT! mürGv "EAAWvec vemvloxo. B et 
nonnulli alii omittunt "EAA«vec, quod, etsi fortasse paulo inusitatius 
additum est, tamen cur proscribatur exstat causa nulla. Nonne 
fieri potest, ut hi "EaAxvec veavlexo  apponantur illis custodibus 
Andriis, Teniis, Carystis? Valla: comitantibus centum viginti 
adolescentibus Graecis". 

Ibid. Vulg. &! 7| vov B &l mo) ri: minus recte. Valla ,sicubi. 


Caput 70 S 1. Vulg. óc 3&. B re, quod jam sequenti copula 
damnatur. Valla: ,Itaque hunc in modum senatus prorepsit". 

Ibid. Vulg. cj àà reTpaxócioi, B Tpiaxócioi. De Vaticani lectionis 
falsa natura nemo dubitat; neque tamen equidem vulgatam since- 
ram duco, praemonitus Vallae interpretatione, in qua Terpaxócio 
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non relatum est. Quocirca lectionem auctoris veram manum esse 
puto oj 3, omisso numerali. 

Ibid. Vulg. 74 » (lege re) XAAa Bvegov xarà xp&Toc TWw TM. 
Recte. ,Imperiose", inquit Valla, ,se gerebant". Audi Classenum: 
,erscheinen nach bekanntem Sprachgebrach die Aoriste ézéxrewav, 
&i4cay, erTsoT4ozvro als die speciellen Ausführungen des algemei- 
nen dyeuoy xarà xpxro; TUw TÓAw . Vaticanus igitur sequendus non 
est, solus omittens xparoc. 

S 2. Vulg. &v3pac vé riwac dmixTeway .... xal dAAoUe Eüycav, oU; 
àà xal uerseTXcavro. DB perperam cc, ut jam vocabulum 3? indicat. 
Valla: ,quosdam relegaverunt". 

Ibid. Vulg. *"Ayi» rà Axzxxsümiovimv (QaciMiz. B non habet Aaxe- 
àwipoviev. Alterutrum faciendum est, aut, ut Herwerdenus pro- 
posuit, viv Aaxe3aisovisv (üaciMm ejiciendum est, aut et. Aaxe- 
óaipovloy retinendum. Vaticanus certe non probandus est. Valla: 
Ad Agidem Lacedaemoniorum .... misere". 

Ibid. Vulg. «ixó; sivi! xüToió eco: xal oüxéri TQ dzicT DWn 
BM&AAy Puyxupeiv Sententiae subjecto carenti et ob mirum areis 
cQio: (pro edíeiw aóroi;) suspectae verum colorem reddidit B scri- 
bens pro «roi; accusativum a«óTóv. Valla quoque recte: ,consenta- 
neum esse ut ille ipsis potius quam infido populo assentiretur". 


Caput 71. Vulg. $ (oj^evrou, recte, B «i (BobAovro. 

S 2. Vulg. vipe; xarigzAcw mórGw. B post ZyÓpac inserit re, 
praeter necessitatem. Valla particulam non expressit. 

Ibid. Vulg. xal éxeivou, B x&xelvov. 

S 3. Vulg. éxz£umovc: xal éd; Ti» AamxsÜmigovwm sp) E£uw(dàctms 
Tpéc()e. B non habet xa), quod necessarium saltem non est neque 
legitur apud Vallam. Mendose autem scribit B capi pro crepí. 
Valla ,Lacedaemonem mittunt ad paciscendum legatos". 


Caput 72 8 1. Vulg. zevraxislail Te Ori elev xal o0 rerpaxdoio 
pMdvcy o] mpá&acovres, B pro cà legit o, quod ferendum non est: de nu- 
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mero enim civium, qui reipublicae participes erant, edocebantur 
Samii  Speciem Vaticanus haberet, si e) vci merpaxóci: dedisset. 
Valla recte: ,quinque milia hominum esse, non quadringentos 
solum, qui negotia administrarent". 

S 2. Vulg xx) mrZAAx  EÉmwTdAxvrTeg — TÀ — mpÉTOyTm — eiély 
&réímc&pxv abToUc süÓUe perà TÓv müTRV xaTZcTACI. Etsi xal TÀAA« 
per se prava non est lectio, praestare tamen videtur Vaticani ZAA« 
Tt, B&dverbialiter dictum: ,etiam aliis in rebus". In sequentibus 
quoque DB jure scribit éxvróv. Vallm aliam scripturam vidisse 
apparet, unde, utrum xal r&AA« legerit necne, nemo effecerit, in 
pronomine autem reflexivo consentit Vaticano: ,Non tamen statim 
&b ipsa status sui constitutione miserunt". | 

Ibid. Vulg. uà .... vavrixóc DwAo; cüre xüTüg puévew év TO DJuyap- 
xixQ xócup i0£Ag. DB perverse ijeAáca«: Valla: ,ne .... nautica 
multitudo nollet sub eo statu manere". 


Caput 73 & 4. Vulg. obro yàp ox, ixovrec ... . Kpepov Tv QAiyap- 
xia» recte; sic Valla: ,hi enim .... inviti statum paucorum fere- 
bant". B male cóx £xyovre;. | 

Ibid. Vulg. 3/ 54v udvov 5 px «roi; ic roUro Euvipewsv. B vUv 
vov, ali uéyp: viv, utrumque non probandum juxta à; Tobro. 
Stahlius interpretum cum consensu ex libris Ar. et Chr. correxit 
Adv4v, quam lectionem referre video Vallam: ,propter quam unam 
magistratu in id temporis permansisset." 

S 5. Vulg. ó re Adov xal 0 Auwv miro; vaUg rime, ÜmüTs O1 
mTÀÉoI8V X&TÉA&ITOV QuAaxac. Sententia ómóre vo) mAÉoev facit, ut 
modo imperfectum, xaréAsov, quadret. B et nonnulli alii libri 
perverse: xeréArow. Valla vulgatam tradit; ,Quibus Leon et Diome- 
don, quoties aliquo navigabant, soliti erant aliquid, navium custo- 
diendum relinquere". 

S 6. Vulg. mepieyévovro oi v&v Zaulav mAelovec. Recte, ci Aslovec 
iidem sunt, qui initio paragraphi voce aóroig; indicantur, id est 
populus Samius (cf. & 3 rei; 3B mAslociw Gpporo Emirlbesóoi). Valla 
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etsi graeca non accurate reddens tamen se vidisse vasos; nos 
docet: ,iste omnes interventu suo plerosque Samiorum periculo 
exemerunt", B zaéoyre; sensu vacuum. 


Caput 74 S 3. Vulg. ézi r2 ueitov mavra Sedans rà Ik Ty "ADwvGv. 
Gentis nomini 'Aó4vzlav, quod refert B, locus est nullus. Valla 
recte: ,quae fierent Athenis, omnia in majus vi orationis exasperans". 

Ibid Vulg. xa) ómdco Ts dv Xp cTpxTsUOvTmi. B solus omittit 
Tre, quod non quo respiciat habet, neque in Vallae interpretatione 
exstat: ,caedem quoque statuisse omnium qui in Samo militarent". 

Ibid. Vulg. s/pfew recte, B &p£ew. 


Caput 75 8 1. Vulg. oi J' àxojUcavTes ém) Tobo TW» ÜÓMyxpiav 
p&McTa Tocayrzs Xcl émcl vOv XAAGy TOUg [ueTXO M vTXG TÓ [4Ày TT pOOTOV 
Gpuxca» (üéA^sw. Qua ab lectione B bis recedit, solus pro 4xo- 
cxyrsg praebens éxo/ovrec, cumque libris optimis 17; pro éz/. Vul- 
gatae participium per se optime est ferendum, attamen Zxovovrec 
alacris orationis colorem amplificat alibique & scriptore locis simi- 
libus est usurpatum cf. 1, 64, 2. 6, 6, 3. 8, 83, 1. In altera 
lectione varia, fr;, pro optimo libro decernere nemo dubitabit; 
iterata enim praepositione omnino opus non est et pulcre voce £r; 
ostendit Thycidides, parum afuisse, quin non solum rerum nova&- 
rum auctores, sed etiam qui conjurationes participes fuissent, morte 
essent multati & plebe. "Vaticani autoritas fulcitur a Valla: ,,quae 
audientes non modo eos qui statum paucorum introduxerant, sed 
etiam eos, qui participes fuerant statuerunt & principio occidere". 

& 2. Vulg. córo) yàp u&Aic TA posa THxecAy Tio uera(JoAis. 
Minus verisimilis in B verborum ordo: mpoeeT5uxsocav pWéAicTa. 
Valla: ,isti enim praecipui authores exstiterant status innovandi". 

Ibid. Vulg. 7 4 O.uoxpar5oscÓz.. Forma media, quam laudat 
Scholiasta, unice est vera. B et nonnulli aliü 254moxpmTwÓ4cscózi. 
Valla: ,capessituros rempublicam popularem". 

S 3. Vulg. xa) rà mpXynarz mcávTX .... buvexoiwdn avro, B 
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&mayTA .... Éuvlxoiwwavsc avro, utrumque haud dubie e correctione. 
Illud ob sonum minus placet, forma autem éxowwv54cavro nequa- 
quam, ferri potest, cum medium xewevelc)x; ne exstet quidem. 
Valla; ,cum quibus omnia negotia .... milites sibi communia esse 
voluerunt". 

Ibid. Vulg. £v, B iz», recte. 


Caput 76 & 2. Vulg. e ria .... ümó m Tevuov. Vera Attica forma. 
B cum nonnullis aliis ómeréz«svoy. Valla: ,81 quem trierarchum 
suspectum habebant". 

S 3. Vulg. rej yàp dA&áscou; dzÓ ov TOv mAsidyoy xa) ig mvTA 
ezopi.oTépoy ueÜsorayai, vera lectio. DB soloece: opino epos oi 
eücopóTspoi xaÜicr&yxi. Haud dubie emblema ducenda sunt 
verba copuucmrspo oi eü7opórepu, quae proprie in margine adpicta, 
deinde locum verae lectionis ceperunt. Quod ad xafierzvo) attinet 
et hic B manifesto errat. Valla recte: ,caeteros exhortati sunt 
cum aliis rationibus, non debere ipsos animo labare quod civitas 
Sua (ao0rGv? ut Bekkerus correxit) defecisset: tum vero his, quod 
& Se, qui et plures essent, et omnibus magis abundarent, 
illa secessisset". 

S 4. Vulg. rZ; re &AAxge Aag Gv Apxovsiw dvayxdáctw TÀ wpH- 
BATA .... Ol0dyzi. Urbes, quas dicit r4c zóAe, sunt eae, ov Ap- 
xeuci. ldeirco supervacat XAAz;, quod et illam ob causam jure 
omissum est in B, cum, quibus r2; 4AA«c víA&«c opponere debeamus, 
urbes non exstent. Cum B facit Valla: ,posse se civitates, quibus 
praeessent, adigere". 

Ihid. Vulg. 4 za! éA&wioTov 59A08 TÓ TV '"AÓg»xlav xpdrog Tig Óa- 
A&co4g, Ore ÉmoAÉuxcev, dpeAdoÓoi, ToU; Ts cro^elovug éx ToU mÜTOU 
xuplou àpivecÓm.. B pluribus in rebus differt; ante jA6« addit 55, 
quod non displicet, ut etiam majore cum specie praebet futurum 
&pvuveicóxi, Sitne cum B tollendum rSv, affirmare non ausim; per- 
verse autem pro za' scribit zep. Graeca Vallam non intellexisse 
apparet: ,si illinc abirent (legit cum B ópuóvro) , Samum superesse, 
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urbem non invalidam: sed quatenus maritimum robur non Áthenien- 
sium, quod soli obtinere contenderant, eo imbecillitatis recidisset, satis 
validam ad hostes et eodem loco arcendos unde iterum arcuissent", 

8 5. Vulg. rosoUroy vel vocoDTo, B TowÜTov. 

Ibid. Vulg. ders aóroh xa SuvardTepos slvai elpyen éxelvoug Tío Üx- 
Ad&ccwc * Om éxelyov sipyecÓmi, B év' perperam; jure autem omissit 
xal, Soloece additum. Valla recte: ,Itaque magis se posse illos 
prohibere usu maris, quam ab illis prohiberi". 

8 6. Vulg. of ye würe dpyópiov fri. sIqoy. mlumEw. B oi r& ure 
dpyüpiy elxoy tri mumsw. Quod ad ve pertinet, vulgata longe 
praestat B, in quo re nihil significat; ordo autem verborum «ov 
Éri mÉp ey fortasse rectius institutus & correctore. Valla graeca non 
intellexit, praeterea negligens (rs, ut reliqua taceam: ,suam ha- 
beant quam mittant pecuniam". 

Ibid. Vulg. vob; va«cpQouc vóuov;, B recte va«rplov; et paulo infra 
merito exhibet xóro| pro «óToUc. 

Ibid. Vulg. Librorum plerique etiam B perverse scribunt ojmep 
pro c/zsp, quod est in Vallae ,qui". 


Caput 78 & 1. Vulg. ózà 'Aserudxou xa) TiuscaQépovc, B omÓ Te. 
Particula haud displicet praesertim cum etiam in sequentibus 
Astyochi agendi rationes et Tissaphernis (roU ui» — Ty 2" inter 
se opponantur. Valla probat B: ,tasnquam negotia ab Astyocho 
pariter atque Tissapherne perderentur". | 

S 2. Vulg. cóx cóv Épasav xiva): uéAAety Eri, dAAà Dinvauga- 
xiv, B à moves .... vxupzxeiv. In utraque re vulgata est se- 
quenda. Graeci adamant verbum o5 dava, et in composito 3JivaU- 
Masi multo plus gravitatis inest. Valla: ,,Itaque negabant ulterius 
exspectare oportere, sed pugna navali decernere". 


Caput 79 S 2. Vulg. oi 3' 'Afuyaios raj; x Ez vavci voip xal 
éylow4xoyvra, mi Éruxov iy TAaóxy Tüio MuxdAwe ópuoUcami .... xa) de 
eldoy rà; Tüy IleAoovw4oluv vaUg émimTAsOUCUG, ÜmtQpurav ig TW 
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Zéàuov. Quater ab hisce recedit B omittens «i. et xzí, deinde pro 
ópuoUca) exhibens óppmobUvres et pro émiTAS0UCaG SUbstituens zpoc- 
TAtojc4;. Quarum omnium fere mutationum causa fuit xx/, quod, 
effecit, ut xi omitteretur utque ópuo)Uea; depravaretur in éópuobvrec. 
Apparet igitur Vaticanum ferri potuisse modo retinuisset x«i o; 
«idcv. Vaticano autem tantopere, modo xz! omittatur, praestat 
elegantissima vulgatae structura, ut quin veram referat manum, 
vix quisquam dubitet. Quod ad cporzAsovca; pertinet, fortasse 
anteponendum est vulgatae éz;74e(o*c, quod de classe aggredienti 
usurpari solet. Valla cum periodum plures in partes diviserit cer- 
tiores nos facere non potest: ,Ergo cum omnibus navibus numero 
centum ac duodecim, Mycalen proficiscuntur jussis Milesiis adesse 
pedestri itinere. In Glauca autem Mycales stationem habebant 
duae et octoginta naves Atheniensium e Samo profectae.... Qui 
quum fprospexissent Peloponnesiacas naves ex adverso venientes, 
secesserunt in Samum". 

Ibid. Vulg. 3iéyei 9 dAlyov rasT 9 Zpoc Tic WTéipov; B perperam 
«UT*, quod Valla ,qua parte" expressit. 

8 4. Vulg. 4vexcópuoa» B male dmexyópucav; abeundi enim 
notio non quadrat. Valla recte: ,Quum autem se in Samum Athe- 
nienses subduxissent". 

Ibid. Vulg. xaramAeUcavTec él áo MuxZAugc, accurate dictum, 
ut Valla: ,ad Mycalen classe appulsa". B zAsUcavre; ézi M. 

8 6. Vulg. oi 2 'Aüwwaju .... émimAowv müToOl) cowMUvra! 
fovAéusva Qimvauuaxácci; B «órÜ et vaupaxyücai, utrum- 
que rejiciendum. lllud enim sensu caret et simplex vaugaxiücai 
multo minus significanter est dictum. Valla recte: , Adversus quam 
vicissim Athenienses .... contenderunt, .... proposito decer- 
tandi". 


Caput 80 8 1. Vulg. óezep xoi TÓ mpüTov .... mpocerdxÓy. Valla 
quoque recte: ,quod jam inde ex Peloponneso praeceptum erat". 
B óiezep. 
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S 2. Vulg. érekzAeiro yàp móroU; Ó Oxpva(ónioc. B rs ydp. Nulla 
est causa, cur addatur particula, quae non exstat apud Vallam: 
,Evocaverat enim eos Pharnabazus". 

Ibid. Vulg. «i vAsícu; , B perverse ai 38 mAeiouc. 


Caput 81 8 1. Vulg. del re Tác «íToU (vel &0ToU) yvouMe Éxipe- 
voc; B de ve Tl; MüTMG yvopuc éxdpuevog, potior propter gravitatem 
lectio. Non faciendum puto cum Stahlio, qui scribit 44 ve; apte 
enim particulae opponitur xa) véAo;, Valla cum B: ,cum semper 
alias .... in eadem sententia fuit". 

Ibid. Vulg. iere xardyeiv 'AAxi(i&O0wy, B Gore xavaymysiv 
rà» 'AAxi(iZ3«4v. Ut de articulo nihil definiam in aoristo Vati- 
canum sequi nolim; equidem de infelici correctione cogito. Valla: 
,ut Alcibiadem revocaret". 

Ibid. Vulg. Librorum plerique, etiam B. £z::c «v» male pro 27«:c5; 
vulgatam, ni fallor, vidit Valla: ,concione ad hoc persuasa .... ad 
Tissaphernem navigavit". 

S 2. Vulg. 74e Quyfic évqri&o uTo, B émqTIi&c ATO Tlío Quyfic. 
Valla: jacturas exili sui questus est". 

Ibid. Vulg. eph vv moMiTixOV T0AAX simüvy ig dAmÍUmG y wüToUc o0 
pixpàg TOV (EAM vruv xaÜlcrw. DB ve, quo libenter caremus, omittens, 
post riv addit 7e, cui particulae in sequentibus nihil opponitur 
ideoque optime abesse potest. Valla in talibus non est adeundus !). 

Ibid. Vulg. wixpzc, B cQikpdtc. 

Ibid. et 8 3. Vulg. éxvre), B aóroU. 

Ibid. Vulg. iz! cAeiov, B él mAéov. 

8 3. Vnlg. ómwexveiro 2 oov r&0E MéyioTx Évixo [Ty Ó AXxi(idOuc ; 
B praeter sensum éz.;xopTcy. Valla: ,Enimvero asseverabat am- 
plissimis verbis". 

Ibid. Vulg. 7v 'Afuziez Tio T&UM .... TW éxuTOU c Tpouvyv éE m pr v- 
p&cai; B vic TeUc 4, quod placet: ,si fiduciam conceperit", ut ait 


1) cf. praef. pag. VI. 
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Poppo. Neque tamen cum B scribendum est é&£apyvpióea:, quod in 
Aitico sermone non invenitur. Valla: ,si modo eis confideret .... 
S6 .... venumdare torum suum". 


Caput 82. Vulg. o) 3' àxojexvTec TxUTx. Valla: ,Haec.... 
simulatque audiere". B Zxovwvre;. (cf. 15, 1). 

Ibid. Vulg. xarà Tr? aüvíxa ....; B 9iZ vr a)TÍxc; utrumque 
cum viris doctis plerisque duco glossema, ortum e scholio ad 
vocem 3AAa£avro: dv4savyro Quà TÓ xÜürixx. Valla: ,parati etiam jam 
tum .... contemptis .... hostibus navigare in Piraeum". 

Ibid. Vulg. Asi» ve i] vv Dlepouz. B rectius: xa m Aeciv. Valla 
nihil nos docet. Stahlio cum re tum xa/ eiicienti non assentior. 

S 2. Vulg. iz&434 xal erpwrwyóc Wpw4To. Recte; sic et Valla: 
»quandoquidem ipse delectus esset imperator". B soloece: eipira:, 
paulo autem post fpica. 


Caput 83 8 1. Vulg. rà» 'AAxigia43ou xa&Óolov, B mÀüv ToU 
'AAxiBiE00U xdÜoSoy. 

8 3. Vulg. xa) f£uweTZusvoi mpg; ÀAAwWAOUG; B xaT ÀAAXAOUS, 
quod praestare videtur; £uwierava! Tp); plerumque usurpatur in 
notione adjungendi se alicui parti, ut docet Poppo. (cf. II, 88, 1). 
Valla: ,Itaque inter se milites alius ad alium convenientes". 

Ibid. Vulg. Libri: xz) £uwwerTAuevon xxl ÀàAM4AOUG .... 0) c TpaTIOTOI 
&yeAoyiGoyro xal Tiveg xxl TOV ÓXAA«v TOV AEioAdyev &vÜpomTCV xxl o0 
Móvoy TÓ oTpXTIGTIXÓv. Pro Kruegero, qui primus inanissima 
verba xa) o oy TÓ eTpaTiGTIXÓv proscripsit facit Valla, apud quem 
nostri emblematis nec vola nec vestigium reperitur: ,Itaque inter 
se milites alius ad alium convenientes .... conspiraverunt (?) et alii 
quidam authoritatis homines". 

Ibid. Vulg. 3 3Jwwawuzx4cs, recte. B iàe vavuxxy5sos. Vallam, 
qui /2/g non expressit, vulgatam puto referre: ,nisi quis eos aut 
in praelium duceret". 


Ibid. Vulg. óéev rpoQUv i£&, recte. B &£o. Valla ,unde alerentur". 
ge 
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Caput 84 8 1. Vulg. róv y à XEupaxociey xol Ocuplev 0cg p&MoTE 
xal dAeUÜspo Wocay TÜ mAHÜo; o| vaUTci, TocoUTQ XX! ÜpxcUTaTX TpocTE- 
cóvrsg Tv uicÜby dmTowv. B 3à pro yàp. Si conferimus Vallam, in 
cuius interpretatione quoque deest »25, adducimur, ut B veram 
scriptoris manum praebere creda:mus, praesertim cum , ut Classenus 
adnotat, post ro//càe particulum ve addere noster non soleat. Valla 
enim sic: ,conflatus est quidam in Astyochum tumultus hunc in 
modum: Syracusanorum nautae Thurinorumque, quo liberior mul- 
titudo erat, licentius ingruentis stipendium repoposcere". 

S 5. Vulg. oj 3à Miei üpyltovró Te abTQ xci àià TuUTA xai 
Ji! &AAm mopuTÓTpoza. B Jià TaUTX& xxl XÁAAa«, quod injuria & 
Classeno receptum esse probat Herwerdenus: ,xz) dAA« B, recte, 
si prius xe) abesset, ut 75, 1, sed AI facile excedit post xAI". 
Accedit, ut c. 87 8 1 Vaticanus idem 3; iteraverit. Nihil certe e 
Vallae interpretatione latina deduci posse existimo: ,ob haec illi 
et alia huiusmodi succensentes." 


Caput 85 S8 1. Vulg. vgóc ve Tv 'Ac TUo0 0v x«l vÓV Ticca 
Qépyu. B .... TiccoxQépyu xai rbv 'AoTUOxov, cui assentitur 
Valla: ,inter ipsos Tissaphernemque et Astyochum". Personam 
primariam priorem locum obtinere nihil miramur. 

Ibid. Vulg. 3u£3osoc Tí; 'Aerudxyou vavapxias. B iterum perverse 
vaup.a sias. cf. c. 20. Valla recte: ,nauarchiaeque suscepit imperium". 

S 2. Vulg. xzr4yopxycovra. B xeT4yopzcavTa falso, ut sequens 
&roAoywcóptvoy docet. Valla recte: ,tum ad insimulandum Milesio- 
rum factum .... tum ad se purgandum". 

Ibid. Vulg. éz) xara Tü x)ro0; B et Reg. recte éavrov. Valla: 
,8Sui succlamandi gratia". 

S 3. Vulg. Quyóvroc éx Zupaxoucüv ToU "Epmoxpdrous. B OimQv- 
ydvrog, quod verbum de Hermocrate exule (cf. Xen. Hell. 1, 27.) 
usurpari non potest. Valla: ,Syracusis extorrem". 

Ibid. Vulg. ó Tieccdépyuc, ó omittit B, in quo tamen paulo infra 
ante 'EpuoxpéT4e articulus desideratur; parum concinne, 
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Caput 86 S 1. Vulg. ob; róre Évejspav mmpauubucouéveus xai àva- 
Q3idZLovra;. In B absunt verba xai àva32MEovrac, quae autem a 
Valla quoque neglecta esse video. Quid sil dva3i0Zexw non dictu est 
facile et propter Vaticani libri Vallaeque consensum d4va3i02£ovr x; 
ex c. 712 S 1 huc insertum puto. Valla: ,quos.... mittebant ad 
demulcendos eos, qui Sami erant", 

S 3. Vulg. vévorro, B vl»vorro perperam, ut Stahlius docet. 

Ibid. Vulg. é£sjvai yàp, 0re lod(ümAAov 3494 cv dpxdvrev roUTo 
coloca; B dcé(9uAov, quod fere necessarium esse dixerim atque a 
Valla redditum puto: ,licuisse enim, quum hostis ad urbem sub- 
lisset, sibi id facere, qui civitati praeessent", 

& 4. Vulg. xa) Axe 'AxxuBiaÓ4e m püToc Tírs xa) o00evàc fAuecoy 
TWV TÜÀAM CXeAWdcai. B cp&GTov. Omnino dandum est Classeno 
&xs speciem habere nullam: ,es kann, wie ich glaube, nicht 
von der Beurteilung von Alkibiades' Rat zur Zeit, da er ihn erteilte 
(43óx«)) , die Rede' sein". Quam opinionem valde probabilem reddit 
Valla, qui etiam praesens exhibet: ,Ibi Alcibiades primus videtur 
tunc de patria bene fuisse meritus, et ita ut nemo magis". Quod 
autem vir doctus secutus est B in varia lectione zpóroy, aliter 
sentio; equidem cum emphasi Thucydidem narrare arbitror: Alci- 
biades videtur illo temporis puncto unus omnium maxime ef ita ut 
nemo magis usui fuisse Athenis. Etenim córo; et o)30evóc &Amccov 
duco synonyma, quorum alterum alterius amplificat gravitatem. cf. 
c. 90 S 1 'Aplerapxos, vip iv Tolo u&AMoTx xxi Éx mAeloToU éyxvrlog 
TQ Ding. 

S 5. Vulg. éxeivo; 2à ToU T! émimAcu m 40046; B recte $7 a4vcc, ut 
Valla: ,ille et .... a navigando cohibuit". 

S 6. Vulg. &voxpwapevog miro; dmimsQumTEW Üri ToUG uy mrevrawI0 Yic- 
Aloug o) XQ AUEI &pxtw; B xwAU0, quod non displicet. Ex Valla nihil 
pellucet: ,se quinque milia quidem a gubernatione non prohibere". 

Ibid. Vulg. 2xéAeuev dmxAARccsw, B àmaAARocEIV ÍxéAEUEY. 
Valla: ,quadringentos autem ut amoverent jubere". 

S 7. Vulg. 5? éxeivo, B 9 xev; legendum videtur 3 'xsivor. 
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S 9. Vulg. 'Afualov, B 'Afwxioy, quod vocabulum omnino neces- 
sarium non est, neque apud Vallam exstat. 
Ibid. Vulg. MiAgclav, B MeAsciav. Valla: Milesiam". 


Caput 87 8 1. Vulg. ài re TAÀAA* xol Tiv 'AAxiid3wv  xddodov 
54xÜÓoro xoTQ oi IleAoTOvy4cis. B ante rà» iterat 2i idque fere neces- 
sarium est propter duplicem copulam. cf. c. 85 8 5. Et Valla 
bene: ,cum propter alia, tum vero propter Alcibiadem restitutum". 

Ibid. Vulg. óc xs 35» recte. B oi sensu vacuum. Valla: ,ut 
videbatur" 

S 2 Vulg. eóx *»* Trà; vaUc; B Jjy «ys, vera scriptura ut proxime 
praecedens -«páAÓcev probat. Valla videtur aoristum vidisse: ,,nec 
facile cognitu est consilio abierit in Aspendum, quum (?) illinc 
classem non apportarit". 

8 3 Vulg. à&& Aaxeüzluovz , B articulum addit. 

8 4 Vulg. rpiQze, B 3ixvpisice. Utrumque ferri potest. Valla: 
,causa& demorandi". 

Ibid. Vulg. ómwc uu3erépouc mpocÜéuevos lespuporípous To1404; B to9- 
Üerépoig .... ic uporéporc, quod cum Stahlio !) et Nabero ?), 
nequaquam probo. Valla liberius: ,utque dum ad neutros accede- 
ret, neutros reddendo praevalidos, utrosque exaequaret"'. 

Ibid. Vulg. éz:favéz;, B vepipavéz; legendum éziawelc. 

Ibid. Vulg. iv3eixeróüc , recte. B éyyuxerG;. Valla ,anceps". 


Caput 88. Libri rpuexaíJexa praeter B, in quo est mpeicxaidexa. 
Scribendum Tee; xal Séxa. 

Ibid. Vulg. à; ri» xócToU xai "Abuvalov quAlav; B énavuToU vera lectio. 
Valla ,in suum et Atheniensium favorem". 

Ibid. Vulg. ómec; &XA^» 3! xóTÓ cQiow ZvayxaGoTO Toc yupeiv. 
Recte, sic Valla quoque: ,ut eo magis ille cogeretur per hoc ipsum 


——-- ———5 


1) cf. Stahlius in edit. maj. 
2) Mnemosynes N. S. vol. XIV pag. 490. 
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ad Athenienses accedere". 3; aT respicit ad praecedentem sen- 
tentiam; neque igitur fieri potest, ut sequamur B; in quo est 
V ajróv. 


Caput 89 8 1. Vulg. éAzíBa; ms ri: ToAMÀEg wei xüxelvoig mà 
eTpzreuuX QuxAAaEe, B xal x&xelvoic, prius xai putide est additum. 
Valla: ,habere enim plurimum spei et reconciliandi eis exercitum". 

Ibid. Vulg. 4wfoudyouc xai mpórspov robo ToAAoUG TÜV uMeTEx/v- 
TU Tije ÓAnympxlao .... Éwépporay. B TOUG TOAAOUG kUXl TpÓTEpOV 
minus recte, cum To) ToAAcU; non libenter a r&v perexdvrov sejun- 
gamus. Valla nihil docet: , Quae verba multo vehementius corro- 
borsvere multos qui jampridem gravabantur consortium collegarum 
in statu paucorum". 

8 2. Libri ZuxeAAlou, XuxeAlos, XExsAAlou, B Xixé, Valla: ,Sicelii". 
Legendum ZxeAlov. 

Ibid. Vulg. o| ueréexov ui iv mpóToig TOV mpAypárwv B iy Toig 
7p$TO:g. Utrumque falsum. Vera locutio est iy roi; mc póTo:, quam 
vidisse arbitror Vallam interpretantem 7, 10, 4 £y roi; mp&roi eodem 
modo, quo loco nostro: ,inter primos." 

Ibid. Vulg. ro; rs é$ Ti» AmxxeQaiovm Tpec()euotvous. In B abest 
copula. "Valla: ,legatos... Lacedaemonem miserant." 

Ibid. Vulg. &4 ri &veu TOv wAsvov xxxiv Opacoci Tiv TAM. B 
pássixy. Et conjunctivus et aoristus e scriptoris usu dictus esse 
potest cf. Class. Valla: ,nequid civitatem sine majori parte offen- 
derent." 

Ibid. Vulg. oà T) 4mxAAdEew ToU Gyav ig óAlyoue ide. B o0 
TG. De scriptura, cum locus miserrime sit corruptus, nihil pro 
certo affirmare licet. Valla: ,ita enim vitari posse ne res ad paucos 
admodum deveniret." 

Ibid. Vulg. Omnes libri, excepto M, scribunt r4v zorelay eic 
írípay vel i; érépav pro genuino ieauréípzy, quod, cum eodem modo 
pronuntiaretur, abiit in ei; érépev. Falso etiam Valla: ,rempublicam 
in alterum statum transferre" M. minus recte icerépav. 
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S 3. Vulg. 7» 3à rojro pi» Tb cyUuc moMrIxDw TOU Adyou aDToic 
Dempto cum B articulo 7/, horum verborum cognoscitur significantia , 
quam Valla expressisse videtur , praetendebant autem mentionem 
reipublicae", neglecto incuria demonstrativo rore. 


Caput 90 S 1. épowyóds; Te, Oc xol cTpATWyMOAG iy Tí Edu ori 
'AAxi(ia8g Tóre. Diqvéx bu. B. falso ó. Valla: ,Phrynichus, qui ali- 
quando dum apud Samum dux esset, ab Alcibiade dissensit." Vallam 
spurium zorà omississe docet Stahlius. 

Ibid. Vulg. rv jAiy apxny cmpovÜujo)vro. Locus memorabilis. Solus 
B refert óuoAoyiav, quod optime convenit sententiae. Omnes alii 
ibri legunt éuyaxpxizv, quod et Valla expressit: ,statui paucorum 
propensius vacabant" Quamquam vulgata non ab omni parte dis- 
plicet: oligarchiae servandae maximam dabant operam. 

Ibid. Vulg. woAAQ T& &ZAAO fri, ém6i03 xal oi ix Tío ZXduoU 
mpéc(9eig oiv. 330ov. B perperam xa! ime:2* xal. Valla ,sed multo 
etiam quam antea magis post reditum suorum e Samo legatorum". 

S 3. Vulg. oóx iva To0g iv Edgug .... uÀ Dibavrzui, B ex Z&p 9. 
Herwerdenus conjecit ex Thucydidis usu scripturam éx Zo, 
quam refert Valla: ,non ut illos e Samo .... non reciperent". 

S 4. Vulg. ézízAo;, B rectius fezaowc. Valla: ,introitus". 

S b. B perperam 4v ajro pro aíreí. Valla liberius vertit. 

Ibid. Vulg. xa) rà xaivóv vó ivre TeU Telmouse Teil disevoy mrpoc 
Ó4Aaccav. Vera manus exstat in B cà éiwvróc TÓ xaxlvov celos. 
Sic quoque Valla: ,et interior (murus) novus mare versus". 

8 5. Vulg. xal rh» cirow Wváyxatoy vrac Ty ÜmcÓpwovTd T& xol 
vy ém iT AÉOvTX ÉEnipeloÓcu. Verisimilius B éemAéovra, quod Vallam 
legisse dixerim: ,in quam cogebant suum quemque frumentum 
seponere, quodque intra urbem esset quodque mare adveheretur". 


Caput 91 & 1. Vulg. Tabr' ov ix mAeclovoc xpóvou Óó Owpapévyus 


jieÜpóei, B éx mAclovdg rs. In utraqu^ ^ " '"^anus praestat; co- 


113 


pulae enim aptissime apponitur xa! 274/25; omissum «odvov sententiae 
elegantiam auget et ex scriptoris usu est. dictum (cf. 4, 42, 108. 
8. 88). B probatur a Valla: ,Theramenes ista et jampridem 
tumultuans denuntiavit". 

S 2. Vulg. óv "cay xal ix TápavTos xal ix Aoxpüv "IraAdridec 
xa) XixeAixal vivec. B caret altero ix. Si prius xa) esset ,et" sane 
iterata placeret praepositio; est autem ,,etiam" ideoque cum B lectio 
constituenda est, ut in Vallae interpretatione est factum: ,quarum 
nonnullae erant e Tarento et Locris Italicae et Sicilienses". 

Ibid. Vulg. In vulgatae ópuoeci 5324 T3c Aaxewixüc, B et Cl. post 
424 inserunt iz] AZ, quae quomodo omnibus in libris excidere po- 
tuerint non perspicio. Non exstant apud Vallam in talibus alibi 
Vaticani imaginem. 

S 83. M xal o) cayo Qix(QoA3 udvoy ToU Adyov Recte. B et reliqui 
libri fere omnes 3ux9óAiuey iv, quod pronuntiatione in errorem in- 
ductus librarius quidam pro 2ia9oA3 uóvov chartae mandavit. Valla: 
,nec id omnino detrahendi studio erat dictum". 

Ibid. Reiskius restituit r4; «s monitus Vallae interpretatione 
,certe". 

Ibid. M 43 oiv jmà roU O4uov ws aÜÓi; wevouévou xÓTO)p cp 
TOV ÉAAwy udAoTx DuxqÓxpve.. PB et plerique libri male ré. Valla 
8uo more minora vocabula neglegendi non expressit vé ,ne ipsi 
potissimum ante alios everterentur a populo rursus restituto 
volebant". 


Caput 92. Vulg. r2 réiwog .... Qvo idoUAovro BÉepy xat evo; 
B é£eipy ac uévor correctio haud palmaria; nusquam enim partici- 
pium perfectum cum dézvew conjunctum invenitur; nihilominus B 
secutus est Classenus. Valla: ,antequam praevenirentur absolvere 
properantes". 

S 2. Vulg, óv: eideílu, B 0r: 3el». Iterum sono deceptus librarius 
in B veram lectionem turbavit, scribens óru3e5$£, unde ortum est 
ér; 3e. Valla: ,nihil aliud quam se scire". 
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S 3. Vulg. 4x5 r4; A&: recte: B Az«. Valla et hic et superioris 
capitis S 2 de hac urbe mentionem facit nullam cum duobus libris 
haud pejoris notae (G. M.) exhibens Zz3 rij; Aaxs8atpovlac: ,clas- 
sis à Lacedaemone jam circumvecta".  Sitne fortasse Azc compen- 
dium Vallae lectionis , rogare velim? 

Ibid. Vulg. 'Aperoxodr4;; B articulum addit. 

& 4. Vulg. 'Axe£ixMg .... dMmTa Typo; TOUG ÉTrAÍpoug T&TDU (446 ÉVOV. 
B falso reraypnévov. Nihil discimus ex Valla, qui graeca non 
intellexit: ,comprehendunt Alexiclem inter collegas status paucorum 
praecipua dignitate praeditum". 

S 5. Vulg. róv zepimóAcv Tic. Pronomine jure carent B et Valla. 

Ibid. Vulg. ràv órAmóv TÓ cTiQosc Tra)0rA doUAero; B TÓ mAi0oc, 
quod non probo cum crzi$e; multo facilius potuerit abire in voca- 
bulum usitatius 7240 quam invicem. Valla locum non plane in- 
tellegens: ,,et ex voluntate maximae armatorum partis". 

& 6. Vulg. fva rv erpaTwy2v ücTig "» xüTQ ÜuoyvoMcv. B Oc. 
Valla: ,et sumpto secum uno e ducibus suae voluntatis. 

S 1. Vulg: dovro ... . Tbv £uveiAM [o A évov veÜvzvzi recte; sic quoque 
Valla participium intellexit de Alexicle capto: , eumque qui compre- 
hensus esset, morte affectum esse .... suspicabantur". B falso 
SuyeiAey uéyov. 

Ibid. Vulg. épe3psudvruv i»yic Tv oAsulov; B iri. Valla nihil 
docet. 

8 10. Omnes libri à 2' 'Apglorzoxoc xol oi fynavrio T 7T A40ci éxa- 
Aéraivov. Scholiasta variam praebet lectionem 79 ZzA$40c7, quam 
relatam quoque a Valla videmus: ,re vera". Haackius, Krugerus, 
Bohmius, Stahlius freti Vallae auctoritate non dubitarunt pro 7$ 
mTA:0«c1 corrigere ro 4A«40&. Herwerdenus autem , quominus lectionem 
in textum recipiat, impeditur forma 79 4^40& parum recte dicta 
pro Tfj 4A40ela; attamen tenendum est toties ríj ZA»Üslg in libris 
abiisse in barbariem, qualis est ro 44x06, ut veram dicendi ratio- 
nem quominus restituamus nihil obstet. Classeni gratia, qui con- 
tendit propter c. 90 S 1, u" Woitur &yip idv Toi; ud- 
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AicTX xxl éx mAeicTOU fyxvrlog TQ O4ug, ridicule additum fuisse cj 
&A40cí2, animadvertere lubet verbis ó uiv Owpuudwe .... 070v xai 
&zà (oWe tvexa dpyizero ómAlrai; recte opponi 5 9' 'Aplerapxoc xal 
o] éyzvrloi Tij &AwÜela i xAéTxwOv. Deinde si propter verba ex c. 90 
S 1 laudata supervacaneum esset nostro loco addere 7$ Za46eía, 
multo incredibilius eandem ob causam "'Aploerzpxyoc xai oi évavrloi 
dicerentur rQ 2156& wxAemalyciv, nedum moneam satis miro modo 
qui alibi (S 4, 5, 9, 10) oi órAira: sint appellati, eos hic desig- 
nari verbis rg 7236«. 


Caput 93 S 1. Vulg. é& rà wpbe rii Mowwixlg Aivusixxüv. Üémrpoy 
éAóvrecs. B et alii libri nonnulli post Ajsovuciaxóv inserunt T) ép TG 
IIepzie 8b omnibus, quod sciam, editoribus proscriptum et in Vallae 
interpretatione expressum litteris cursivis, unde ni fallor statuamus 
necesse est additamentum a Valla spurium esse habitum. 

S 2. Vulg. réwc 3à rÀv Toiv ucl rpm Qiaqelpew. B 73v 252 
TÜAIV ... Qielgew. | Utraque lectio ferri potest nisi quod 3ixQelpeiw 
potior lectio est habenda. "Valla facit cum B: ,ne quo modo civi- 
tatem perderent." 


Caput 94 S 1. Vulg. xa] mXc T4 TÀV T0AABV ÜTAiTRV &ÜTD TOUTO 
iydpuCev siyai TÓ mAAcI Aeyduevoy 0à Owpxuívous. Soriptorem equidem 
puto significare quemque, non solum e militibus, sed etiam e vulgo 
plebeque, putasse Lacedaemonios arcessitos jamjam adesse, ut jam- 
pridem plebs a Theramene erat edocta. (cf. c. 90 8 3. c. 91 8 1 
:c. $88 10, 11. Exceptis B et Valla in reliquis libris ad rv z(AAGv 
interpolatum est ex capite praecedenti óTA&v idque factum est 
ab interprete, qui Tv zoAAGv perverse tantum de militibus acce- 
perit. Valla: ,ac nemo hac ex turba fuit, qui non hoc ipsum 
esse existmaret quod sqq." Stahlius r&v» eAAGw ómXGv Oobelo 
notavit. 

S 3. Vulg. oi 2' a2, B o] 2'. Bekker correxit ci 5' cov. 

Ibid. Vulg. coc oU id[eu voAíuou uelQovog 5 &mó TOV ToAsuley cUy, 
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éx&àc A&AXÀ mpi; TQ Jupévi Üvroc, B $9, quod neutiquam quadrat. Est 
quaestio, difficilis, et cui responsum vix inventum iri credo, sitne 
retinendum 5 an cum scholiasta tollendum. Vulgatam acute defendit 
Ullrichius Zzà rà» zoAeuiev intelligens de Lacedaemoniis, qui D, ce- 
leae erant cum Agide rege, cum 73wc xóAeuo; accipiat de factionum 
in urbe certamine, quarum altera adjuvabatur ab Agesandrida Spar- 
tiata; itaque vir doctus sententiam hunc in modum constituit: 
,Weil der eigene Krieg bedeutender sei, als der von Feindes Seite, 
und nicht fern, sondern bei dem Hafen stattfánde." 

Quae hoc de loco a viris doctis sunt prolata luculenter disposita 
inveniuntur in Classeni appendice critica. Valla consentit vulgatae: 
tanquam bellum domesticum majus quam hostile, nec longinquum, 
sed ante portum esset." 


Caput 95 S 2. Vulg. zepl ToU ueyiorou (GovAdusyor & r&scei oulioau ; 
B ep) ToU peylorou dv iwi (douAdpsevo: (Boiccu, in quibus ToU píeylo ov 
melius juxta dv r4xs: , cui opponitur, locum obtinet. Perversum autem 
Qofíea: Scribae est imputandum. Valla: ,magno discrimini occurrere 
festinante." 

& 5, Vulg. óv &gixopdvov £)v ai mpórspoy dy Edolg odacug 8E xai 
Tpi&xovra iyívoyre. B cum aliis libris quibusdam i; E2orav, quod 
sententiam perturbat. Valla recte: ,cum iis, quae in Euboea erant." 

Ibid. Vulg. dwjyaye Trà; va); B dviys, recte imperfectum de cer- 
tamine ineunte usurpatur. Sic Valla: ,nam Hegesandridas jam 
pransus ab Oropo classem ducebat." 

Ibid. Vulg. 'Epgerpiéev , Vat. 'Eperpiav. 

S 4. Beriptor narrat Athenienses ad bellum contra Agesandridam 
Eretriam profectos, mercari cibaria non in foro sed in extrema 
urbe esse coactos ab Eretriensibus, a quibus &z? zpovolac nihil venibat 
(rus oMoMi mAwpoudvav (ase oi mroAÉu0) mpor TE ÓyTec xx) Rymyxa- 
cumy Tob; "Aluvalou; cUroc Ümwc TÜxouev dvayecÓni. — Apparet igitur 
ni fallor verborum ordinem esse turbatum ; etenim o02iy yàp &reAciro 
&Tb mpovolug TGv 'Eperpi&v ante Oz«c cxo^i locum obtineat necesse 
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est pleniusque post cixióv interpungatur. Quod nisi feceris unde 
pendere putas sententiam finalem 676 cxoAisi xré? Suspicionem meam 
tuetur Valla: ,Àt illi cibaria in prandium mercabantur, non ex 
foro sed domesticatim ex ultima urbis parte. Nam nequid in foro 
venderetur Eretrienses prospexerant: ut dum cunctanter naves in- 
grederentur, ab hoste praevenirentur." 

Ibid. Vulg. ómw; ... i£avayxaccinav obe AÓgvalous .. . &yayeolou. 
B cum quibusdam aliis Zvayxcsiav, solus autem dyayayécóxi. Com- 
positum verbum Zavwxyxaiev cum apud nostrum scriptorem non 
exstet, sequendus esse videtur B, neque tamen in aoristo tempore 
&yayzyécóxi, in quo praeterea iy nihil significat. Valla: ,isti utcun- 
que impletas naves educere cogerentur." 

S 5. Vulg. id roiadT4v. 23 mupacxevyv. Valla: ,Tali ... apparatu". 
B et complures libri alii àjà 7oaír46 04 Txpaexsusig. Utraque lectio 
ferri potest. 

Ibid. Vulg. oi 'Aóuwajou ivzyóOutvor xa vauuaXcavrtc; B dvxya- 
yésyo, quod solum contextui apte jungitur. Sic Valla: ,tali Athe- 
nienses apparatu provecti. 

Ibid. Vulg. éc dqwuyiw TpaTdumevoi recte. B éxrpamoptvoi, correctio 
infelicissima. Valla: ,in fugam versos". 

S 6. Vulg. e| À' à; ró émwiTéelwio e m TO Íy Tjj "Epevplg, 0 eiwov 
abTol, Tépiylyvovrat. B ceíxic 42, rectius, quia de castello in hostili 
terra exstructo sermo non esse videtur. Quamquam alia restat 
diffícultas, quam sustulit Stephanus pro oi 3à scribens oj 3é. Etenim 
oj 0à ég TÓ Téix)cQum Tepiyiyvovra: Soloece est dictum; recepta autem 
correctione subauditur x«re«Qe/yows et omnia recte se habent. 
Stephanus probatur a Valla: ,Quorum quicunque ad urbem Ere- 
iriensem ... confugerant,... interfecti sunt: qui vero in munitiones, 
quas ipsi in Eretria tenebant, incolumes fuere." 

S 7. Vulg. xal o0 voAAQ UeTepov, B xal UcTepoy o0 TOAAQ. Utrum- 
que ex scriptoris usu est dictum. Valla: ,neque inulto post". 


Caput 96 S 1. IIapéecr4 praebent libri omnes excepto I, in quo . 
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est cepiécr4, lectio haud spernenda, a Valla quoque expressa: 
»circumsteterat". 

Ibid. Vulg. ors yàp 9» év rà ZixceAia £vuQopa .... obroc éQo- 
fXesv; B sensu vacuum yàp mí év ZXuxeAla Lupopg. Valla: ,neque 
enim accepta in Sicilia calamitas .... tanto terrori fuit". 

8 4. Vulg. EóQoíac, B Boiwríac. Quid statuendum sit, nemo 
hucusque pro certo affirmavit. "Valla vulgatam sequitur ,et omnia 
Euboea tenus". Stahlius verba proscripsit. 

8 5. Vulg. vavrixii &px ii mAciora iXpéAowy, B rectius dv vavrixig 
&pxi, quod et Valla vidit: ,in gubernanda classe plurimum Athe- 
niensibus profuerunt". Dativus solus enim quo modo sit explican- 
dus nemo dixerit. 


Caput 97 8 1. Vulg. 'Ez!! 29' oiv Tolg WyyeAudvoig oi "AÓwvaion .... 
éxxAxolay EuvéAeyoy .... dg Tiv IMlUxva xaAouuévuv; B barbarum Ilvixe 
tradit, et pro éz? 2' legit 47534, quod si reciperetur, sententia 
primaria abesset. Licet pueriliter graeca sit interpretatus Valla, 
tamen, quin veram viderit scripturam, dubium est nullum: ,Ad 
hunc nuntium Athenienses .... concionem(que) coegere, unam qui- 
dem statim tum primum in locum quem vocant Pycna". 

Ibid. Vulg. sva 9' aórüv ómócoi xal ÜmAx mmpéwovrai recte: ex 
eo numero esset quotquot sua ipsi arma exhiberent. Et Valla 
habet nominativum: ,ex eo numero esse quicunque arma gesta- 
rent (?))". In B éco, quod tribuo correctori, qui verbum apé- 
xovra: falso passiva cum significatione usurpatum existimabat. B et 
Pal. xe; omittunt. 

S 2. Vulg. ivíyvovro 98 xc) &AAai Uo Tepov vuxyal éxxAuoíci. Valla: 
Sed et aliae deinceps crebrae sunt habitae conciones". B injuria 
omittit jcrepov, cui opponitur róre S 1. Quod attinet ad zvxyal éx- 
xA4cloi, Valla quidem videt vulgatam neque facit cum Herwerdeno, 
qui periclitatus est conjecturam sane elegantissimam y IIuxv/ , quae 
autem annon sit necessaria dubitare licet. Hac occasione data 
lubet animadvertere S 1 in éxxAwcixv GuvéAeyov, pia» iv sübUg TT: 
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Tp&Toy ég Tiv Ylóxva xaAouuív me judice omnino aj pro sj6Uc 
esse legendum. Quod nisi fecerimus frustra causam, cur sit addi- 
tum -p&rov, excogitare conabimur. Accedit, ut lucremur sententiam 
historiae aptissimam: hoc nempe puncto temporis paucorum imperio 
abolito, rursus conciones sunt habitae iv cíj IIuxvi, ubi et antea 
populus éxxAwciatew solebat. 

Ibid. Vulg. uerpíx yàp 4 rs éc Tobc ÓAlyoug xal ToUg To0AAcUG Euy- 
xpacic éyévero xal xrí.; B legit *» vs et ante robe zoAAoU; habet &; 
in uiraque autem re Vaticanus non est audiendus cum yé nihil 
significet neque iterandum sit i&;, quod faciendum saltem esset, si 
et ante é; robe óAlyeu; exstaret xal cf. & 3. Valla nihil nos docere 
potest ,videntur mihi Athenienses non parum commode rempubli- 
cam administrasse, inter utramque factionem paucorum et multitu- 
dinis, in unam redactam, egregio temperamento". 

8 3. Vulg. 3iexeAevsoyvo zvy0dzreoÓa: TOV mTpayuaroy. B 9iaxeAsU- 
ovTXi, Quod propter praecedens é»Qícavro est rejiciendum. "Valla 
nihil certiores nos facit: decreverunt et ad eum et ad milites qui 
cum eo in Samo essent mittendum, jubentes ut ad administrandam 
rempublicam accederet". 


Caput 98 S 1. Vulg. 'Ev 3? rij werx(doMg raUT4 &000s oi pi» mpi 
Tüy lleicmvópoy .... UmeLépwovrai ég Tv AexéAeiny ; B eüfUc perverse ante 
ózsbépwovra; collocat. Valla recte: ,Inter hanc statim rerum mu- 
tationem Pisander.... cum suis....se in Deceleam subduxerunt". 

8 3. Vulg. xàxeívouc 9e Bowrol; TÓ xplov mapaooüvai. B xal xd- 
xelyoug soloece dictum. "Valla cum vulgata: ,debere et ipsos eum 
locum tradere Boeotis". 


Caput 99 & 2. Vulg. mepérepov . . . . éxxaíDenum 3c abrbv vijec émémAevoav 
xal TÉ; XepooyWsou Ti! pépog xaTíÓpmpov sic et Valla: ,quo prius per 
hanc eandem aestatem duodecim aliae naves concesserant, et par- 
tem quandam Cherronesi incursionibus infestaverant". B «4! x«l, 
quod Classenus omnino necessarium esse censet. Equidem in addito 
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vocabulo perspicio manum correctoris. Si enim naves illae sedecim 
in Hellespontum missae ét aliam semotamque regionem vastas- 
sent, libenter ex B reciperem relativum; nunc vero cum naves in 
Hellespontum profectae populatae sint partem Chersonnesi Thra- 
cicae, juxta (fretum illud sitae, nequaquam probandum puto 
Vaticanum. 


Caput 100 S 3. Vulg. uz 38 .... idoUAero ém' abrW mAsUrac .... 
éEeAsTvy recte; ut etiam Valla: ,simul volebat in Eresum navigare 

. erepturus eam si posset". B et alii libri nonnulli perperam 
é£eAbeiy. 

Ibid. Vulg. zpoecéja^oy c por Mx»ÜUpvy. B vpóTov, Quo vivacior 
fit oratio magisque ex [scriptoris usu est dictum cf. c. 44. Valla 
assentitur Vaticano: ,primum adorti fuerant Methymnam". 

8 4. Vulg. vdcecic Tai; vawcly, recte, ut Valla: ,cum tota classe". 
B vàci. 

Ibid. Vulg. vpoeQuypévos .... *"w. Valla: ,anteverterat". In B 
injuria abest 5v. 

Ibid. Vulg. óre «yyéAÓ4 xóro; 94 TOv Quyaiev murs Quxmcic. B de, 
quum utraque conjuctio quadret, de correctione cogito in B. Valla: 
,dum ei(?) de hoc exulum trajectu allatum esset". 

S 5. Vulg. xe! Mwfuuvaiai; B injuria addit articulum. 


Caput 101 S 1. Vulg. aj éx íi; Xío; B et nonnulli alii libri 
omittunt articulum; injuria, cum naves hasce jam memorarit 
scriptor c. 99 fin., ut Stahlius docet. 

S 2. Vulg. mápamAeUcavrec Tiv Kupaminy mepaiotvTi &y " Apyioyo- 
caic; Sic omnes libri excepto codice uno pejoris notae (E), qui 
perperam praebet 3errvorow)yrece. Maxime memorabilis est locus. 
Apparet zepauwüvra: in contextu omnino non quadrare, neque tamen 
ver& scriptura ne & secunda quidem manu in libro ullo invenitur. 
Sincerum autem 3eizvomoioUvTa: nobis servavit Valla vertens: 
»provecti oram Cumanam, coenavere in Árginussis", 
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Ibid. Vulg. 'Apgyewwe/ezi; vel 'Apyivojomue. B 'Apyevovcoaic. Cum 
Herwerdeno scribendum est 'Agyivovccais. 

& 3. Omnes libri: évreüóev 3' fri moAMiG vuxróc TapamAsUcavTec 
Tiv Kuuziay. Uniuscuiusque est proscribere r4» Kuuaiay e praece- 
denti paragrapho huc perverse insertum; etenim jam multo ante 
oram Cymanam praetervecti erant. Solus est Valla, qui emblema 
non vidit: ,Unde multa nocte proficiscentes . . . . perveniunt in 
Rhoetium". 


Caput 102 S8 2. Vulg. rà; 3à werà mTo0 Muapov .... xariMvrec 
vy OleEi; edfbg oicUpevor cà Qdvovsi Ro 21. B mac xc. Neutrum pro- 
bandum videtur etsi vulgatam per se rejiciendam equidem non 
puto, fretus c. 104 8 2, 8 8, ubi etiam classiarii milites et naves 
conjunguntur; praeterea ut xa«riddyre; recte dicitur de militibus 
ipsis, ita juxta dQZvouc;, quod ad naves respicit, ferri potest zcz, 
Reiskii emendatio zca;; arridet. Ex Valla nihil certi lucramur: 
in conspectum venerunt classes (? Mindari et evestigio fugae se 
mandarunt. Neque tamen omnes fugam occuparunt". Quod ad 
loci scripturam attinet, rem acu tetigisse mihi videtur Naberus, 
qui commendavit: và» Zvo£m sib)c vowUpsevoi Y). 

Ibid. ZAA' ai giv mAsicug; ézi cic x4Telpou xol AxXpMvovu SiéQuyov. 
B CL Ven. "Inpov. Apud me constat, lectio Vaticani si cognita 
non esset, neminem scrupuli quid offendisse in vulgata, cum optime 
factum esse possit, ut naves in Asiae continentem fugerint. Quod 
quominus statuamus nequaquam obstat S 2 (jevAduevo éxmAeUoai 
é& T*4v eüpus;eplav , quod nihil significat nisi Athenienses freti angustias 
vitare voluisse. Attamen concedendum est Vaticani lectionem arri- 
dere idque imprimis ob c. 103 S 2 rac éx r5 "Lufpou joci xarÉQv- 
yov (quo?) xouitovrxi, unde et correctionem originem ducere persu- 
asum mihi est. Una autem mihi restat difficultas: si naves de 
quibus c. 103 fit mentio, eaedem sunt, quae nostro loco Imbrum 


1) Mnemosynes N. S. vol. XIV. pag. 431. 
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fugisse traduntur, ubi tandem manserit rogare velim classis pars, 
quae Lesbum vela dedisset. 


Caput 104 & 2. oi uiy 'Afwaior ...., vites EE xal óyDoxxovra, ci 
J' «i IIeAomOvwgio .... Óx TO vijec xal é£uxovre. Sic vulgo, nisi 
quod B et nonnulli alii libri Atheniensium naves referunt é920í4- 
xoyrz. Valla verborum ordinem mutavit traditque prius Pelopon- 
nesiorum navium numerum, deinde Atheniensium et quidem illis 
cum vulgata adnumerat 68, his autem 86. Quot tamen naves re 
vera attribuendae sint utrique populo nescimus, cum scriptor paulo 
negligentius hac de re nos doceat (cf. c. 103 & 2 rác éx ric "Ip dpcu 
ócci x&TéQuyov xouitowrai narrat; numerum autem non discimus). 

S 3. Vulg. xépas 3à roig niv TLeAomowwwoloig elxov TÓ (4? 3eLiv Xo- 
pxxócioi. B injuria omittit alterum uév, cui opponitur 23 in rà 2' £repov. 
Haud dubie particulam supervacare putavit corrector propter prius 
pév, quod tamen spectat ad 'Aóxvaínu; 3é. Valla nos de scriptura 
certiores facere non potest. 

Ibid. Vulg. à 3 OpacvU(jouAo; T 3efidv. B T 3à BeLibv OpacU(QovAcc. 
Valla , dextrum Thrasybulus. 


Caput 105 & 2. Vulg. ziv oi IIeAomovv4oiot 9i 70. xparXoavrec d3sGg 
&AA0 XAAW» vaUv Qidxeiy Hobavro uépsi Ti cy &raxrüTepoi yevéclan. 
Recte. Quomodo graece dici possit 3ià T2 xpar5cavrec; non intellego, 
ideoque cum vulgata malim retinere 2ióxew, quam credere prae- 
stantiae lectionis 3ióxovre; in libris nonnullis et in Vaticano tra- 
ditae. Valla liberius: ,donec Peloponnenses, dum victoria freti, 
secure alibi alium insequerentur navem, coeperunt quadam sui 
parte ordines solvere". 

S 3. Vulg. vwwóvrss 3' oi mp) rüv OpacU(cuMov .... dj4ÜvovTo xal 
rpémoUuci; B w"G&UvavTo, ver& lectio. Valla utrum viderit dujvovrau , 
sane non illepidum, an aoristum pro certo non affirmo, vulgatam 
vero non refert: ,Quod animadvertentes Thrasybulus cum suis.... 
repellunt atque in fugam vertunt". 
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Caput 106 & 1. Vulg. Tij)», ut Valla: ,Pydium". B et allii 
nonnulli libri Me/2ioy. Lectio non constat. 

8 2. Vulg. qQofjeópevoi yàp Téuc TÓ TV YleAomov€vMsloy vxvrixiy: ad 
eum usque diem Peloponnesiorum classem reformidarunt; signi- 
ficanter additur zé»;, quod omittit B qe(jeupevol re yap, in quibus 
Ts nusquam. respicit. Valla autem vidit rívc, licet falso interpre- 
tatus sit: ,quippe extimescentes tunc Peloponnesiorum classem". 

8 8. Injuria in B abest xe] Bowríac; 3o, quod expressit Valla: 
,Ambraciotarum et Boeotorum binas". 

Ibid. Vulg. IIeAvaisv; B recte IleAAxvéev a nominativo IIeAAxveUc. 
Valla: ,Pellenensium", quod vix concinit vulgatae. 

S 4. Vulg. et B cpi Xyysov. Libri Aug. Cass. Pal. Reg. T. 
Tpijpei &yysAov, quod Valla vidit: ,nuntium victoriae triremi mise- 
runt". Lectio non plane constat. 


Caput 107. Vulg. 4duxóuevor 3 xx) iml ri KüGixov drelxuoTov oboav 
cpomwyayovro TXAw. B alterum xa«/, sensu vacuum, inserit post 
KUtixcey, quod apud Vallam non exstat: ,et perlati Cyzicum muris 
carentem, iterum receperunt". 


Caput 108 & 1. Vulg. IHleaemovygcíos ; B articulum addit. 

S 2. Vulg. ra)ra àé mpá£as wc) kpxovras ivy rj KQ xaTacTYoas. 
B injuria omittit 2, pro Zpxovrac autem legit Zpxovra, quod pro- 
bant editores, quum in tam parvula insula plures magistratus esse 
institutos negent. Uniuscuiusque autem est tale quid animadvertere 
et eadem, ni fallor, ratiocinatio correctionis causa fuit. Concedamus 
igitur est necesse potius pluralem numerum abire in singularem 
potuisse quam invicem. Valla: ,magistratibusque illic constitutis". 

S 4. Vulg. 'Argauirriov, B 'A3pap)rerv. Valla: ,Atramyttum". 

Ibid. Vulg. robe éxvro0; B ToU éxuToD, perperam. Valla: ,circum- 
data suorum manu". 


Caput 109. Vulg. i rij MiA4re. B articulam omittit. 
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Ibid. Vulg. érec uépdurel| Ts TOv mp) THv "Avravüpoy yeyevwjeévov 
xz) xrí, Recte. B -7/, qua in lectione autem agnoscitur acumen 
correctoris: Tissapherni itineris in Hellespontum ansa erat An- 
tandri urbis defectio, de qua modo in transitu (7/) apud Lacedae- 
monios queri in animo habebat, ut deinde r2c Sux(joAAG ep) GV 
QoicaGy vs xa) TàW AAAwy sümpericrara dmoAUcwTx.. Valla ce 
neglexit. 


T H E SExS. 


THESRSBIES. 


Hom. Iliad. VI 399: 
"H oi ize! 4vrwo, Xuz 3 AuimoAos xlev miri, 


Pro éze&-' lege éxeif. 


Anacr. Odes III vv. 8 et 9: 
. Tlo, Épy, fUpac dpitacei; 
xaTX eU clc eic Óvelpouc. 
Legendum esi: 
Tic, Kw, Üópus apaace 


xaTÀ [uU cxlo xc Óvelpouc; 
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III. 


Ibid. v. 11: 
OpéQos sul, un Quoi 
Corrigatur: 


BpéQos cipi, 4 QoQw6fic. 


IV. 


Soph. Oed. Col. v. 260 sqq.: 
& Tàc y' 'Alsvzc Qao] Üsorce()eoraTac 
&elyzi, (udymg Oà Tàv xmxoUjuevoy Edvoy 
cQGev Olug TE XX) [40VxG dpkEely E, EIV. 


Pro Zyey corrigatur 64A«iv. 


V. 


Soph. Trach. v. 250 et 251 ..... reU Adyou 9' oO wp düovov, 
yóvai, Tpocélyai , ZeUc Órou TpXxTup Qavi. 


Pro Aéyeu restituatur vov. 


VI. 


Ibid. v. 274 en 275: 

ipyou 9' fxari TOU0s wing &yaE 

ó rQy &mavroV ZeUg mxTWD 'OAUgTIO. 
Scribatur: 


&pyou Àà' Exi TOU0E Gxvicma muxTp 


ó r&y àm&wruv ZeUc &vaE "OAMUuTIOG. 
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VII. 


Ibid. 280: 
Ufjpiy yàp o0 aTÉpyouciy ojoà Qalpoves. 


Spurius versus est. 


VIII. 


Lys. contra Eratosthenem orationis S 27 verba o) yàp 35Tov &v 


vois ueTolxoi; mleTiv cap! müroU dAzM[)mvov legenda sunt in fine & 31. 


IX. 


Q. Curt. Ruf. 1l. nm c. 8 8 22 ,lItaque corpora milites curare 
jussit ac deinde tertia vigilia instructos et armatos esse." 


Leg.: dein de tertia vigilia. 


X. 


Ibid. l. IV c. 10 & 3: fastidio esse patriam, abdicari Philippum 
patrem, caelum vanis cogitationibus petere." 


Corrigatur: cognationibus. 
XI. 


C. J. Caes. Bel. Gal. l. IV c. 94 8 1: Quibus rebus perturbatis 


nostris novitate pugnae tempore opportunissimo Caesar auxilium 
tulit." 


Glossema est: ,novitate pugnae." 
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XII. 


Tit. Liv. 1. XXIII c. 38 $ 7: 
Captivis in vincula condi jussis. 


Corrigatur: conici. 
XIII. 


C. Corn. Tac. Agric. c. 28: 
Àc saepe victores, aliquando pulsi. 


Legendum est: ac aliquando victores, saepe pulsi. 
XIV. 


P. Verg. Mar. Aeneid. l. VI vv. 210 et 211: 
Corripit Aeneas extemplo avidusque refringit 
Cuncetantem et vatis portat sub tecta Sibyllae. 


Pro cunctantem scribendum est nutantem. 


XV. 


Sententia qua jam ante annum 449 a. C. n. tribunis plebis jus 
fuisse statuitur legum ferendarum etiam si patres auctores facti 


non essent, confirmatur rebus a Livio traditis. 
XVI. 


Assentiendum non est Mommseno perhibenti bellum Macedonicum 
secundum a Romanis esse susceptum quo libertatem Graecorum 


vindicarent. 
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XVII. 


Ambrones Teutonosque castra Marii &d Rhodani atque Isarae 
confluentem praetergressos Homanus dux non subsecutus est (ut 
Mommsenus et Ihnius perhibent) sed eos praevenit atque Aquis 


Sextiis se opposuit iter facientibus. 


XVIII. 


Prorsus non faciendum est cum Ihnio, qui postquam tradidit 
aerarium sanctius & Caesare violatum esse, pergit: ,,Er folgle darin 
dem Vorgange der Staatsmánner, welche im hannibalischem Kriege 
(209 v. C.) diesen Heserveschatz angegriffen halten, wnd konnte 
nicht ohne Grund. behauplen, dass er im Sinne der Mànner ver- 
fahren, welche das Geld grade für Zeiten der Noth zurückgelegt 
hàllen .... Caesar hatle ein ebenso gules Recht seine Handlung 
als eine durch das Wohl des Vaterlandes bedingte darzustellen , 
wie irgend einer seiner Vórganger. (Ihne R. G. Siebenter Band 
pag. 5.) 

XIX. 


Si vera sunt verba (de Placit. Philos. IV 2.) Gazae &redwyvaro 
cpOTog TW4V 1puxv Qeiv &exly4rov xal aóToxlvyrov, philosophum animi 


libertatem docuisse statuendum est. 


XX. 


Jure Attico filios nothos ommibus quorum intererat consentien- 


tibus legitimos reddere pater potuit. 


— 


This book should be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred. 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 


